
디지털 매거진으로 만나보세요. 

Check out the digital magazine.
이 잡지는 항균 코팅 처리되었습니다. 

This magazine is treated with
an antimicrobial coating.

N
O

VE

MBER  ⁄  DECEM
BER  2023  VOLUME 4

7    No.6

Vol.

47





· 연회비 : 국내전용/국내외겸용(MasterCard) 대한항공카드 030(3만원), 070(7만원), 150(15만원), the First(50만원) · 카드 이용대금 연체 시 
약정금리 + 연체가산금리 3%의 연체이자율이 적용됩니다.(회원별, 이용 상품별 차등 적용/법정 최고금리 20% 이내) 단, 연체 발생시점에 약정금리가 
없는 경우 아래와 같이 적용 - 일시불 : 거래 발생시점 기준 최소 기간(2개월)의 유이자할부 약정금리 + 연체가산금리 3% - 무이자할부 : 거래 
발생시점 기준 동일한 할부 계약 기간의 유이자할부 약정금리 + 연체가산금리 3% · 신용카드 발급이 부적정한 경우(연체금 보유, 개인신용평점 낮음 
등) 카드 발급이 제한될 수 있습니다. · 카드 이용대금과 이에 수반되는 모든 수수료를 지정된 대금 결제일에 상환합니다. · 자세한 내용 및 이용 조건은 
카드 신청 전 현대카드 홈페이지 및 상품설명서, 약관 참고 · 준법감시심의필 231011-037호(2023.10.11~2024.10.10)

쌓이는 속도가 다르다

대한항공카드
030 I 070 I 150 I the First



MorningCalm was registered as a monthly magazine with the Ministry of Culture, Sports and Tourism on September 22, 2016. Registration No. Gangseo Ra 00191. Copyright © 2023 
Korean Air. All rights reserved. No part of the contents of this magazine may be reproduced without written permission from Korean Air. Opinions in this magazine belong to the writers 
and are not necessarily endorsed by Korean Air. The Romanization of Korean words (including names of people and places) in all English articles in this magazine follows the 
Romanization system of the National Institute of Korean Language.

A vibrant hub of culture and art in Europe, Vienna welcomes visitors with open arms. From exploring the 
heritage of the once-mighty Habsburg Empire to tracing the footsteps of world-famous composers like 
Mozart and Beethoven, there’s something for everyone. From mid-November, the city’s Christmas markets 
create a magical atmosphere as many eagerly await the arrival of winter.

유럽에서도 손꼽히는 문화와 예술의 중심지 비엔나. 과거 유럽을 제패했던 합스부르크 제국의 화려한 유산, 

모차르트와 베토벤 등 세계적인 음악가들의 발자취, 바로크부터 아르누보까지 거리에 늘어선 아름다운 건축물 등이 

여행자를 반긴다. 특히 11월 중순부터 시청 앞을 비롯해 도시 곳곳에 열리는 크리스마스 마켓은 겨울을 기다리게 한다.

On the Cover

06 24 72

AGENDA WOR LD SPECI AL THEME

04	 First Look  ∕  NAZARÉ  
	 장대한 파도 위로 태양이 지는 곳, 나자레

	� Sunset Over the Waves of the Atlantic

06	 Radar
	 몬트리올 / 포틀랜드

	 Montreal / Portland
	 리스본 / 상파울루

	 Lisbon / São Paulo
	 싱가포르 / 서울

	 Singapore / Seoul

10	 Spotlight  ∕  LAS VEGAS
	 지금, 라스베이거스!

	 Las Vegas, Now!

12	 Trend 
	 공항의 미래, 여행의 재발견 

	 Next Generation Airports

48	 Inspiration
	 취향의 발견

	 Grand Pursuits

56	 Destination
	 한국, 디깅 문화의 메카 

	 The New Nerds

62	 Insight Trip 
	 나만의 보물을 찾아 떠나다

	 Finders Keepers

72	 Stay
	 환상적인 몰입을 돕는 호텔

	 Alluring Accommodations 

14	� Bucket List  ∕  ARGENTINA
	 세상의 끝을 향한 모험, 아르헨티나

	 Way Down South

24	 Great Escapes  ∕  PUGLIA
	 이탈리아의 마지막 천국,  

	 풀리아로의 여정

	 Head Over Heels for Puglia

38	 Hangout  ∕  VIENNA
	 비엔나에서 만나는 크리스마스  

	 Magical Moments in Vienna

VOLUME 
47

No. 06
Contents    ⁄    NOVEMBER   ⁄   DECEMBER 2023 

©
 Th

e S
ilo

 H
ot

el
 

©
 M

A
C

/C
C

B 

©
 G

et
ty

 Im
ag

es
 B

an
k



92 114 126

KOR EA CULTUR E & 
ENTERTAINMENT

ETC.

80	 Hidden Korea  ∕  GYEONGJU
	 경주 여행의 재발견

	 Rediscovering Gyeongju 

92	 K-Food 
	 국물에 진심인 나라

	� A Nation of Broth Lovers

98	� 8 Hours in  ∕  SEOULLO 7017
	 서울로7017 따라 걷는 시간 여행 

	 A Walk Through Time 

108	 K-Artist 
	 꾸준한 사랑스러움의 표상, 신민아 

	 Lovely & Lovable Shin Min-a 

110	 Report 
	 K-팝의 대체 불가능한 변주 

	 The Ever-Changing Face of K-Pop 

114	 Design
	 세계가 주목하는 한국의 디자인 		
	 Korean Design  
	 Taking the World by Storm

118	 Preview
	 Movie / TV / Music

126	� Last Look  ∕  GUNSAN 

수십 개 섬 위로 지는 노을, 고군산군도

	 The Setting Sun Over 
	 Gogunsan Archipelago

128	 Information
	 대한항공의 새로운 소식

	 �Korean Air News
	 대한항공 서비스 안내

	 Korean Air Services

WORLDWIDE, FROM OUTSIDE OF KOREA
CHINA  Xuejing Bian
A603, Hua Ye International Center, 39 Middle East 4th Ring Rd., Chaoyang District, Beijing, 100025 
TEL 86 (0)10 6585 9671 E-MAIL xuejing.bian@mediakeys.com 
FRANCE  Anne-Sophie Boniface
17, Rue Rouquier 92300 Levallois-Perret TEL 33 1 55 47 04 00 E-MAIL anne-sophie.boniface@mediakeys.com
HONG KONG  Xinxin Zheng 
Bonham Strand Trade Center, 135 Bonham Strand, Sheung Wan, Hong Kong TEL 852 5260 9380 E-MAIL xinxin.zheng@mediakeys.com 
ITALY  Alessandra Cremonte
Via Teodosia, 2/5, 16129 Genova TEL 39 010 596 00 00 E-MAIL alessandra.cremonte@mediakeys.com
JAPAN  Mathias Bouée
3F 3-22-3, Nishiazabu, Minato-ku, Tokyo, 106-0031 TEL 81 (0)50 3736 8934 E-MAIL mathias.bouee@mediakeys.com
SINGAPORE / MALAYSIA  Daniel Tan 
3 Jalan Kledek, Singapore 199259 TEL 65 68 36 51 57 E-MAIL daniel.tan@mediakeys.com
SPAIN  Valentin Prieto
Calle de Anabel Segura 10, 28108 Madrid TEL 34 659 82 16 82 E-MAIL valentin.prieto@mediakeys.com
SWITZERLAND / GERMANY  Vincent Jäggi
Flughofstrasse 50, 8152 Glattbrugg TEL 41 44 810 30 15 E-MAIL vincent.jaeggi@mediakeys.com
THAILAND  Sun-kyung Choi
205/19-21 Soi Thonglor, Sukhumvit 55, North Klongtan-Wattana, 10110 Bangkok TEL 66 6 1892 4311 E-MAIL sunkyung.choi@mediakeys.com
US / UK  Oliver Eills
27E. 28th St., 8th Floor, New York, NY 10016 ‑ USA TEL 1 929 304 2620 E-MAIL oliver.eills@mediakeys.com

is published bimonthly by KOREAN AIR LINES CO., LTD. 
260, Haneul-gil, Gangseo-gu, Seoul, Korea 07505 
TEL 82 2 2656 7114 WEB www.koreanair.com 

PUBLISHER Won-tae Cho

EDITED & DESIGNED BY THE BOOK COMPANY 
EDITOR-IN-CHIEF Da-hee Seo 
DESIGN DIRECTOR Mi-jin Lee
SENIOR EDITOR Ki-sun Lee
ENGLISH SECTION EDITOR Jennifer Chang
EDITORS Mi-ji Yoo, Ji-hye Lee 
DESIGNERS Won-kyung Lee, Kyoung-hye Park
ENGLISH COPY EDITORS Emma Sparkes, Matthew Crawford, Josh Brown
MANAGING DIRECTOR Min-gyeong Kim PRESIDENT So-young Lee 
226, Bongeunsa-ro, Gangnam-gu, Seoul, Korea 
TEL 82 2 3458 7241

ADVERTISING
REPUBLIC OF KOREA
RENO COMMUNICATIONS Co., Ltd. Mr. Jae-sik Seon
RENOTOWN, Songi-ro 145, Songpa-gu, Seoul, Korea 05828
TEL 82 2 3445 1750 E-MAIL kr_ad@renocomms.com PRINTING Hyosung Printing Co.  DIGITAL IMAGING Susie Lee 

©
 v

ill
ec

ot
 



Spain

Morocco
Algeria

INCHEONBarcelona
Portugal

Lisbon

나자레

NAZARÉ

First Look    ⁄    NAZARÉ 



©
 G

et
ty

 Im
ag

es
 B

an
k

장대한 파도 위로 태양이 지는 곳, 나자레

Sunset Over the Waves of the Atlantic
기독교와 서핑의 성지인 포르투갈 해안 도시 나자레. 나자레 북쪽 해안, 깊은 해저 협곡이 

빚어내는 거대한 파도를 쫓아 1960년대부터 지금껏 전 세계 수많은 서퍼가 이곳을 찾는다. 깎아지른 해안 절벽에 서면, 

힘찬 ‘빅 웨이브’ 너머로 태양이 지는 눈부신 풍경을 볼 수 있다.

Nazaré, a town on the coast of Portugal, is a holy site for Christians and a paradise for surfers. 
Since the 1960s, surfers from around the world have been drawn here by the giant swells. Look out over 

a sheer coastal cliff to watch the glowing sun set over some truly gnarly waves.
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MONTREAL & PORTLAND 

런던 빅토리아·앨버트미술관(V&A)에서 지난 4월까지 열렸던 아프리카 패션전은 20세기 중반부

터 현대까지의 아프리카 패션을 탐구한 전시다. 그동안 상대적으로 주목받지 못했던 아프리카의 

패션과 문화를 집중적으로 다뤄 호평받은 전시를 브루클린미술관에 이어 포틀랜드미술관으로 

옮겨 11월 18일부터 2024년 2월 18일까지 다시 한번 선보인다. 전시에서는 대륙만큼이나 역동

적이고 다양한 아프리카 패션계의 활력을 탐구한다. 특히 이번에는 영향력 있는 현대 아프리카 

패션 창작자의 디자인을 역사적인 작품과 함께 소개해 기대가 높다.

Initially shown at the Victoria and Albert Museum in London, and then at the Brook-

lyn Museum of Art, Africa Fashion will be hosted by the Portland Art Museum from 

November 18, 2023 to February 18, 2024. The acclaimed exhibition explores the di-

versity and vitality of African fashion and spans the mid-20th century through to the 

present day. Notably, the creations of influential contemporary African fashion fig-

ures are being presented alongside historically significant pieces.

PORTLAND  아프리카 문화와 패션의 만남, 아프리카 패션

AFRICA FASHION AT PORTLAND ART MUSEUM
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MONTREAL  몬트리올 대표 클래식 축제, 바흐 페스티벌

FESTIVAL BACH MONTREAL

시대를 초월하는 음악적 천재, 바흐의 음악을 만날 수 있는 바흐 

페스티벌이 11월 10일부터 12월 3일까지 열린다. 몬트리올 곳곳

에서 펼쳐지는 30여 개 이벤트 중 몬트리올 아마추어 합창단의 

공연과 함께 독일 쿠키와 초콜릿을 즐길 수 있는 ‘합창단의 밤’ 

그리고 세계적 지휘자 라인하르트 괴벨과 페스티벌 오케스트라 

및 피아니스트 샤가예그 노스라티의 협연이 기대작으로 손꼽힌

다. 메인 스테이지와 동시에 진행하는 오프 페스티벌 바흐에서

는 예술가의 무료 공연을 감상할 수 있다.

With concerts running from November 10 to December 

3, Festival Bach celebrates the timeless musical genius 

of the Baroque master. Around 30 events, including re-

citals and concerts, are taking place across the city. 

Night of Choirs is a must-see. It features performances 

by amateur Montreal choirs, and guests can enjoy Ger-

man cookies and chocolates. Another highlight is a con-

cert by Reinhard Goebel, who will conduct the Festival 

Orchestra and pianist Schaghajegh Nosrati. Meanwhile, 

Off Festival Bach, which runs at the same time, features 

free performances, mainly by artists from Quebec.
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LISBON & SÃO PAULO

SÃO PAULO  남미에서 열리는 스페인 음악 축제, 프리마베라 사운드

PRIMAVERA SOUND SÃO PAULO

그동안 상설 및 임시 전시로 문을 열었던 리스본의 벨렝문화센터(CCB) 박물관이 10월 28일 현

대미술관(MAC/CCB)으로 공식 개장했다. 개관전으로 브라질 수집가가 30년 넘게 수집한 그림

을 선보이는 <테이셰이라 드 프레이타스 컬렉션>과 벨기에 예술가 베를린데 데 브루이케레의 작

품전 등 다채로운 전시를 진행한다. 그중에서도 포르투갈 사업가이자 미술품 수집가인 조 베라

르도의 컬렉션이 눈에 띈다. 20세기부터 오늘날까지 예술사에서 중요한 작품을 한데 모았는데, 

그중에는 파블로 피카소와 살바도르 달리, 앤디 워홀 등 세계적 예술가의 작품도 포함돼 있다.

On October 28, Lisbon’s Belém Cultural Center (CCB) Museum officially opened as 

the Museum of Contemporary Art (MAC/CCB). For its grand re-opening, MAC/CCB 

presented an exciting array of exhibitions, including the Teixeira de Freitas Collection 

and works by Belgian artist Berlinde de Bruyckere, among others. The Berardo Col-

lection promises to be another major highlight. This collection includes works by 

world-renowned artists such as Pablo Picasso, Salvador Dalí and Andy Warhol.

LISBON  거물 컬렉터가 선보이는 현대미술관 개관전

THE BERARDO COLLECTION AT MAC/CCB

스페인의 유명 음악 축제 프리마베라 사운드가 부에노스아이레스, 

상파울루, 아순시온, 보고타 4개 도시에서 남미 투어를 펼친다. 그

중 12월 2일과 3일 이틀간 진행하는 프리마베라 사운드 상파울루는 

2022년에 이은 두 번째 에디션이다. 미국 록밴드 더 킬러스와 신스

팝 듀오 뮤지션 펫 숍 보이스 등이 헤드라이너로 이름을 올린 가운

데, 영국의 얼터너티브록 밴드 더 큐어가 10년 만에 상파울루를 찾는

다. 새로운 페스티벌 장소인 아우토드로모 데 인테를라고스에서 라

틴음악은 물론 춤, 시청각 쇼 등의 공연이 펼쳐진다.

The popular Spanish music festival Primavera Sound is 

touring South America, with stops in four cities: Buenos Ai-

res, São Paulo, Asunción and Bogotá. Held for the first time 

in São Paulo last year, Primavera Sound will return on De-

cember 2 and 3 this year. The headliners include American 

rockers The Killers and synth-pop duo Pet Shop Boys, and 

the occasion also marks the return of British alternative 

rockers The Cure to São Paulo after a decade-long absence. 

The new festival venue, Autódromo de Interlagos, will fea-

ture Latin music as well as dance and audiovisual shows 

that are sure to get the crowd going.
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SINGAPORE & SEOUL

세계의 우수한 건축물을 총망라하는 세계건축페스티벌(WAF)

이 싱가포르 마리나 베이 샌즈에서 11월 29일부터 12월 1일까지 

열린다. 올해는 총 33개 분야에서 눈에 띄는 건축물이 최종 후

보에 올랐다. 특히 애플 신사옥을 지어 화제가 된 포스터 & 파트

너스부터 멜버른의 서던크로스역을 설계한 그림쇼 아키텍츠까

지 메이저 건축사의 작품이 후보에 올라 기대를 모은다. 축제 기

간 동안 140명 이상의 전문가로 구성된 국제 심사단이 현장 평

가를 진행한 후 마지막 날 올해의 수상작을 발표한다.

The World Architecture Festival, a celebration of out-

standing buildings from around the world, takes place 

from November 29 to December 1 at Marina Bay Sands, 

Singapore. This year’s shortlist of 33 categories is par-

ticularly exciting because it includes projects from a 

who’s who of major architectural firms, such as Foster + 

Partners, who created Apple's new headquarters in Cal-

ifornia, and Grimshaw Architects, who designed Mel-

bourne’s Southern Cross Station. During the festival, an 

international jury of more than 140 experts will conduct 

on-site assessments before announcing the winners.

SINGAPORE  마리나 베이 샌즈에서 열리는 세계건축페스티벌

WORLD ARCHITECTURE FESTIVAL

COEX Food Week, a showcase for the latest trends in the domestic and international 

food industry, takes place from November 22-25 at COEX, in the Samseong-dong 

area. Around 800 vendors are slated to participate in the event. This year’s theme is 

Food for Better Future, and the trade show features booths related to the future of 

the food industry across three halls, A, B and D. Keep an eye out for the “Begin Veg-

an” pavilion, which spotlights global companies offering plant-based products.

국내외 식품산업 트렌드를 한 번에 확인할 수 있는 코엑스 푸드 위크가 11월 22일부터 25일까지 

삼성동에 위치한 코엑스에서 진행된다. 약 800개 식품기업이 행사에 참여하며, 이번에는 월드 

푸드테크 엑스포와 한국국제베이커리쇼도 함께 열려 더욱 풍성한 볼거리를 제공한다. 올해 주제

는 “미래: 食탁”으로 코엑스 A·B·D 3개 홀에 걸쳐 식품산업의 미래와 관련한 부스를 선보인다. 그

중 “비긴 비건”을 주제로 한 특별관에서는 오트 밀크와 같은 식물성 원료, 유기농식품 등을 다루

는 글로벌 비건 테크기업의 부스가 마련될 예정이다.

SEOUL  K-푸드의 현재와 미래를 살펴보는 코엑스 푸드 위크

COEX FOOD WEEK
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written by » KIM NA-RIM





지금 라스베이거스에서 가장 뜨거운 곳은 최첨단 엔터테인먼트 

공간 스피어다. 록밴드의 전설 U2 콘서트로 본격적인 오픈을 알

린 스피어는 높이 약 102m, 폭 157m가량의 거대한 공 모양 건축

물이다. 오픈과 동시에 세계에서 가장 큰 구형 구조물로 등극했

다. 압도적인 외관은 하키 퍽 크기만 한 LED 120만여 개가 모여 

이뤄졌는데 이들은 약 2억 5600만 가지 색상을 선명하게 표현할 

수 있다. 내부는 주로 공연장과 경기장으로 사용될 예정. 

스피어

Sphere
1

Las Vegas, Now!
미국 라스베이거스는 전 세계 그 어떤 도시보다 빠르게 변한다.

놓치면 아쉬운, 바로 지금 주목해야 할 라스베이거스의 공간들. 

Las Vegas, USA, seems to change faster than any 
other city in the world. Here are places in Las Vegas 
that you don’t want to miss.

written by » LEE JI-HYE

지금, 라스베이거스!
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The hottest spot in Las Vegas right now is the Sphere, a 

new high-tech entertainment venue. The Sphere, which 

recently opened with a concert by rock legend U2, is a gi-

ant ball-shaped structure about 102m high and 157m wide, 

making it the largest spherical structure in the world. Its 

striking exterior is made up of around 1.2 million hockey-

puck-sized LEDs, which can vividly display around 256 

million colors. The interior will be used primarily as a mu-

sic and entertainment venue.

대한항공은 라스베이거스 직항 편을

주 5회 운항한다. 

Korean Air operates direct flights to 
Las Vegas 5 times a week. 

United States  
of America

Mexico

INCHEON
라스베이거스

LAS VEGAS

Spotlight    ⁄    LAS VEGAS



라스베이거스 메인 스트립에서 차로 10여 분 정도 달리면 놀랄 만

큼 평화롭게 야생을 간직한 스프링스 보호지역을 만난다. 박물관, 

갤러리, 식물원, 습지를 둘러보거나 해설가와 함께 트레일 투어를 

즐기다 보면 이 지역의 역사와 생태계에 감탄하게 된다. 11월 20

일까지 환상적인 무늬를 지닌 나비를 마음껏 구경할 수 있는 나비 

서식지도 개방할 예정. 또 멕시코의 기념일인 망자의 날을 맞아  

11월 3일부터 5일까지 연극과 댄스 공연 등이 펼쳐진다. 

About a 10-minute drive from the main Vegas strip is the 

surprisingly peaceful and wild Springs Preserve. You can 

explore museums, galleries, botanical gardens and wet-

lands, or take a guided tour and marvel at the history and 

ecology of the area. Open to visitors every spring and fall, 

the butterfly habitat is a great place to see some gorgeous 

butterflies. This year the habitat is open until November 

20. There will also be performances from November 3-5 

celebrating Día de Muertos (Day of the Dead).

스프링스 보호지역

Springs Preserve
3

다운타운 중심부에 자리한 아츠 디스트릭트는 라스베이거스

의 예술적 영감이 응축된 거리다. 곳곳에 아트 갤러리, 빈티지 

상점을 비롯해 레스토랑, 카페, 맥주 바 등이 포진했다. 감각

적인 외관의 갤러리에 들어가 작품을 감상하고 잉글랜드 남

서부 요리를 재해석한 코니시 패스티에서 파이를 즐겨보자. 

커피 마니아 사이에서 더욱 유명한 베스타 커피 로스터스도 

기억하는 것이 좋겠다. 매달 첫 번째 금요일 밤에 열리는 유

명한 축제, 퍼스트 프라이데이도 놓치지 말 것. 

In the heart of Downtown Las Vegas, the Arts District 

is the epicenter of artistic inspiration in the city, dotted 

with art galleries, antique and vintage shops, restau-

rants, cafes, craft beer bars and more. Wander into a 

stylish gallery to admire the artwork, try a pie at Cor-

nish Pasty Co., and stop by Vesta Coffee Roasters, a 

favorite among coffee lovers. Don’t miss First Friday, 

the Arts District’s famous event, which takes place on 

the first Friday night of every month.

아츠 디스트릭트

Arts District 
2
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https://news3lv.com/news/things-to-do/springs-preserve-announces-new-shows-exhibits-taking-place-through-2023-southern-nevada-las-vegas-butterfly-habitat
https://dtlvarts.com/2021/05/20/events-activities-las-vegas-arts-district-2021/
https://www.cornishpastyco.com/
https://vestacoffee.com/
https://www.ffflv.org/


The eagerness to get back in the air after a long, Covid-

caused grounding has almost returned a feeling of ro-

mance to flying. But not quite. Any thrill at the prospect of 

soaring skyward is dulled by serial lineups and security 

procedures at airports. The International Air Transport As-

sociation (IATA) forecasts that demand for air travel will 

double by 2040, so waiting times will surely increase. But 

the improved use of existing technology alongside devel-

opments in robotics, artificial intelligence and biometric 

security — some already on trial — will smooth passenger 

progress. Some airport-specific apps already provide in-

formation on departures and arrivals, and even the option 

to order duty-free goods or food for delivery to the gate. 

코로나19로 인해 꽤 오랫동안 멈췄던 여행이 재개되며 여행을 향

한 열망이 다시 불타고 있다. 국제항공운송협회(IATA)는 2040년

까지 항공 여행 수요가 2배로 늘어날 것으로 예상했다. 이것은 공

항에서 대기하는 시간 역시 늘어난다는 뜻이다. 비행기를 타고 대

륙을 가로지르기 위해 우리는 공항에서 여러 번 줄을 서고 보안 

검색대를 통과해야 한다.

다행히 미래에는 진화한 공항 기술 덕에 대기 시간이 좀 더 편리

하게 바뀔 예정이다. 로봇, 인공지능, 생체 보안 같은 기술이 거기

에 해당한다. 일부 공항에선 이미 시험 가동 중이다. 앱을 통해 출

발과 도착 정보를 확인하고 면세품, 심지어는 음식까지 주문해 게

이트 앞으로 배달할 수 있다. 실제 시애틀, 로스앤젤레스, 뉴어크 

등 미국의 여러 공항에서는 원격 줄 서기를 이용해 보안 검색대를 

통과하는 시간을 단축하고 있다. 

전 세계 공항들이 잇따라 신기술을 도입하고 있다. 승객들은 더 편리하게 체크인부터 탑승까지 해결한다. 

저널리스트 피터 네빌 해들리가 미래 공항의 모습을 예측했다.

New technologies may soon speed travelers seamlessly from check-in to boarding. But will there still be time to shop?

written by » PETER NEVILLE-HADLEY
illustrations by » HIMWA

Next Generation Airports
공항의 미래, 여행의 재발견 

Trend  



“항공편을 자주 이용하는 탑승객의 시간을 아끼기 위해 공항은 

진화하고 해법을 찾아야 합니다.”

글로벌 컨설팅 회사 올리버 와이먼에서 여행, 이동 수단, 물류사

업 분야 고객을 상대하는 더글라스 카를루치의 말이다. 공항에 오

래 머무르는 탑승객의 효율성을 증진한다면 다른 이용객도 덩달

아 혜택을 받을 수 있다. 

런던 히스로 공항의 일부 게이트에선 탑승권 대신 얼굴 인식을 이

용한다. 국제항공운송협회에 따르면 이제 탑승객은 탑승권, 신분

증, 건강 기록, 비자 역할까지 하는 스마트폰 앱을 사용해 시간을 

아끼게 될 것이다. 공항에 도착하기 전에 모든 체크인과 신원확인 

절차를 끝낼 수도 있다. 

인공지능기술은 기내 수하물도 빠르고 정확하게 감지한다. 새로

운 기내 수하물 검색기는 가까운 미래에 탐지, 측정 기술을 이용

해 액체류까지 분석할 예정이다. 따라서 앞으로 탑승객은 수하물

에서 노트북을 꺼내거나 용량이 적은 액체류를 개별 비닐 봉투에 

넣지 않아도 된다. 

이런 변화는 국내선에서 먼저 이뤄질 텐데, 국제적 규정을 만들 

시간이 필요하기 때문이다. 하지만 카를루치의 말대로라면, 국제

선에서 시간을 아낄 날도 얼마 남지 않았다. 

탑승객이 이를 환영하는 반면, 그간 큰 수익을 냈던 공항 상점들

은 고민이 많다. 시간이 남은 탑승객이 지갑을 열 수 있는 ‘체류 시

간’이 줄어들지도 모른다는 우려 때문이다. 그러나 이 역시 걱정

할 필요가 없는 게, 체크인 시간이 단축된 만큼 탑승객은 쇼핑이

나 식사를 하며 공항을 즐길 것이기 때문이다.

공항의 변화는 또 있다. 앞으로는 각 공항에 특화된 광대한 데이터

베이스를 바탕으로 운용되는 로봇이 다양한 일을 처리하게 된다. 

이 로봇은 챗GPT를 

닮은 인공지능 

인터페이스로 

모든 언어를 

이해하고 탑승객의

질문에 친절하게 

답해줄 것이다. 

이제 우리는 스트레스 

없이 공항 입구에서 

게이트까지 빠르게 

지날 수 있다. 

바야흐로 진짜 

여행이 공항에서 

시작되는 순간이 

다가오고 있다. 

At major U.S. airports in Los Angeles, Seattle and more, 

it’s now possible to book a time to pass through security, 

replacing physical lineups with virtual queuing. 

“In order to compete effectively for high-value travelers, 

airports will have to evolve, and they’ll need to find solu-

tions,” says Douglas Carlucci, a partner at global consult-

ing company Oliver Wyman who advises on the travel, 

transportation and logistics industries. Improved efficiency 

for frequent fliers will also benefit everyone else.

Many passengers already use biometric or e-passports at 

automated gates to pass quickly through immigration, and 

at some London Heathrow Airport gates, facial recogni-

tion has already replaced boarding passes. According to 

one IATA proposal, travelers will be able to save time by 

using a phone app that is at once a ticket, boarding pass, 

digital identity card, health record and visa. 

Artificial intelligence will improve security scanning, quick-

ly and accurately examining the interior of your carry-on, 

and new machines will even be able to analyze liquids us-

ing detection algorithms and volumetric imaging, so say 

goodbye to time spent removing laptops or fumbling small 

quantities of fluids into separate plastic bags. However, 

change will come more rapidly on domestic flights, as in-

ternationally accepted common standards will need to be 

developed. But some progress with international travel 

can be expected soon, according to Carlucci.

While passengers reap the benefits of such time-saving 

measures, retailers making big profits from their airport 

operations are wary of any reduction in “dwell time” — the 

period when air travelers are more likely to loosen their 

purse strings. But they need not worry as airlines will still 

manage the risk of delay by insisting on early check-in 

times. So the result of all these data-driven improvements 

will be to allow passengers to use their time at airports for 

enjoyable activities — like shopping and eating.

Beyond this, airports of the future are likely to have robot 

virtual assistants capable of a wide range of tasks, their 

ChatGPT-like AI interfaces able to communicate in any 

language. That means passengers can expect a stress-

free and almost nonstop passage from airport entrance to 

boarding gate, allowing the romance of travel to return. 
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Explore Argentina’s southern Patagonia region from El Calafate to the city of Ushuaia at land’s end to get 
a taste of the region’s breathtaking natural wonders including glaciers, grasslands and mountains.

세상의 끝을 향한 모험, 아르헨티나

깎아지른 수봉과 광활한 평원, 억겁의 시간이 만든 빙하까지, 남아메리카에서 가장 경이로운 

자연을 만나기 위해 파타고니아의 관문인 엘칼라파테에서 아르헨티나 땅끝 마을로 향한다. 

written by » KAREN CATCHPOLE
photography by » ERIC MOHL

Bucket List    ⁄    ARGENTINA



아르헨티나 파타고니아 지역 여행의 시작점인 피츠로이산.  

빙하로 뒤덮인 날카로운 봉우리는 전 세계 하이커들을 불러모은다.

Mount Fitz Roy, one of the most iconic landmarks in Patagonia,  
is a towering massif attracting mountaineers and hikers.

Way Down
South 

대한항공은 애틀랜타 직항 편을 매일 운항한다. 

애틀랜타에서 경유 편을 통해 부에노스아이레스로 이동, 

국내선을 이용해 엘칼라파테와 우수아이아로 이동한다.

Korean Air flies direct to Atlanta daily.  
From Atlanta, fly to Buenos Aires and take 
domestic flights to El Calafate and Ushuaia to 
explore southern Argentina’s Patagonia region.

Brazil

INCHEON

Atlanta

Buenos Aires

우수아이아USHUAIA
엘칼라파테EL CALAFATE 
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엘칼라파테에서 국내선을 타면 ‘세상의 끝’이라 불리는 우수아이아에 다다른다. 여행자들은 이곳에서  

배를 타고 비글해협을 탐험하며 펭귄, 가마우지와 같은 신비한 해양생물과 조우한다. 

Just a short flight south from the tourist hub El Calafate is Ushuaia, the southernmost 
city in the world. From here, visitors taking boat trips to explore the Beagle Channel  
and its islands can see wildlife like penguins and cormorants.

ARGENTINA
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티에라델푸에고주의 주도인 우수아이아는 과거 죄수들의 외딴 유배지였다.  

하지만 오늘날의 우수아이아는 남아메리카 탐험의 허브이자 개척자 정신을 상징하는 도시로 거듭났다.

Located at the tip of southern Patagonia is Ushuaia, the capital city of Tierra del Fuego Province with a pioneering 
spirit. What was once a remote penal colony is a vibrant hub for exploring southern South America and Antarctica.

ARGENTINA



1 헛간을 연상시키는 이곳은 남미 최남단의 

우체국으로 현재도 운영 중이다. 

What looks like a waterfront shed is 
a working post office in Ushuaia, at the 

southern tip of South America.

3 수시로 차량이 오가는 우수아이아 입구의 

대형 안내판이 여행자를 환영한다. 

Cars pass through the Ushuaia city 
entrance portal, which welcomes 

visitors to the end of the world.

2 우수아이아는 티에라델푸에고의 중심 

도시지만, 시골의 특색도 간직했다. 

Ushuaia is the capital of Tierra del 
Fuego Province but has the pace and 

personality of an overgrown town.

2 3

1

← 우수아이아는 눈 덮인 마르티알산맥과 

비글해협 사이에 자리한다. 

Ushuaia is located on the shores of the 
Beagle Channel and is surrounded by 

the Martial Mountains.

1918



우수아이아는 남극의 신비로움과 경이로운 야생동물을 감상하고자 배에 오르는 여행객의 주요 승선지다.  

한 해를 마무리하는 기념비적인 여행은 우수아이아에서 비로소 시작된다. 

Ushuaia is a major embarkation point for tourists boarding ships to experience the vast beauty and 
fascinating wildlife of Antarctica. It’s a milestone adventure and a great way to ring in a new year.

ARGENTINA
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EXPLORING LAND’S END: USHUAIA

여행의 거점, 우수아이아 즐기기

1 오래된 바닷가 목장 체험하기 에스탄시아 아르베르톤은 1850년대부터 야

마나족의 언어와 문화를 채록했던 선교사 토마스 브리드헤스가 세운 목장 겸 

역사 체험 공간이다. 아르헨티나의 오래된 역사적 유물로 브리드헤스 가문

의 후대가 관리, 운영 중이다. 농가를 투어하고 아카투순조류박물관과 해양

포유류박물관을 둘러보거나 지역의 전통 음식을 즐겨볼 것. 목가적인 경치에 

발걸음이 떨어지지 않는다면 아르베르톤만이 보이는 숙소에서 하룻밤 묵어

갈 수도 있다. 

2 느리게 달리는 열차 탑승하기 ‘세상 끝 철도’를 뜻하는 엘 트렌 델 핀 델 문

도는 우수아이아에서 약 7km 떨어진 중앙역과 티에라델푸에고국립공원 사

이를 오간다. 느린 속도의 빈티지 열차에서 승객들은 1시간가량 강과 폭포, 

숲으로 이어지는 풍경을 마음껏 눈에 담을 수 있다. 오디오 해설이 7개 국어

로 제공된다. 

3 박물관으로 변한 교도소 방문하기 낡고 해진 외관에서부터 빈티지한 매력

이 감도는 우수아이아해양박물관. 우수아이아에서 가장 눈에 띄는 건물인 이

곳은 원래 범죄자를 수용하던 교도소였다. 과거 수감자들이 사용한 독방과 

공용공간을 단장해 현재 갤러리로 운영 중이다. 우수아이아해양박물관은 바

다와 인접한 지리적 이점을 살려 해적, 탐험가, 원주민, 동식물, 선박 모형 등 

다양한 해양 관련 전시를 선보인다.

4 남극을 향해 항해하기 국제남극관광협회에 따르면 지난해까지 남극을 방

문한 사람은 10만 명이 넘는다. 우수아이아의 항구에선 신비로운 남극의 풍

경과 낯선 야생동물을 만나는 배에 승선할 수 있다. 작은 쇄빙선을 개조한 유

람선부터 5성급 호화 여객선까지 다양하다. 

5 광활한 공원, 티에라델푸에고 탐험하기 티에라델푸에고는 아르헨티나 최

남단에 위치한 공원보호구역이다. 7만 헥타르가 넘는 지역에 호수, 안데스산

맥, 해안선, 아메리카 대륙에 주로 퍼진 이탄습지와 숲이 광활하게 펼쳐진다. 

티에라델푸에고국립공원 입구는 우수아이아에서 12km 떨어진 곳에 위치하

는데, 시내에서 출발한 버스가 공원 내 6개 정류장에 정차해 접근이 편리하

다. 이 지역에만 서식하는 푸에고 붉은여우를 찾는 것도 공원을 둘러보는 쏠

쏠한 재미가 될 것. 

6 역사적인 식당 라모스 헤네랄레스에서 음식 맛보기 바닷가 오두막을 연상

시키는 라모스 헤네랄레스는 한때 잡화점이었지만, 지금은 맛있는 음식을 맛

보고 오랜 역사까지 감상할 수 있는 멋진 레스토랑으로 변신했다. 잡화점의 

모습이 그대로 남아 있는 선반에는 골동품, 장식품, 지역 기념품이 가득해 눈

길을 끈다. 언제나 손님이 넘치는 라모스 헤네랄레스 레스토랑에 다다랐다면 

직접 만든 빵과 수프는 물론 이 지역 대표 음식인 파타고니아 양고기 요리를 

먹어보길 추천한다. 

1 Visit a Historic Ranch Founded by a Missionary Harberton 

Ranch is one of Argentina’s National Historic Monuments. It’s 

owned by the family of the original settler, missionary Thomas 

Bridges. Visitors can tour original buildings, visit the Acatushún 

Museum of Birds and Marine Mammals, enjoy home-cooked meals 

and spend a night in rooms facing scenic Harberton Bay. 

2 Hop on the Train at the End of the World This train departs 

from the End of the World station, near Tierra del Fuego National 

Park, around 7km from Ushuaia. During the one-hour ride, passen-

gers can learn about local history (audio is available in seven lan-

guages) and take in views of rivers, waterfalls and forests. 

3 Visit the Maritime Museum of Ushuaia There’s a charm to the 

kitschy wornness of the Maritime Museum of Ushuaia, the city’s 

most notable structure. Built as a prison, the cells and common 

area of the museum have been transformed into small galleries 

where visitors will find exhibits on pirates, explorers, early Indige-

nous groups, flora and fauna, ship models and more aspects of 

Ushuaia’s special relationship with the sea.

4 Head to Antarctica According to the International Association 

of Antarctica Tour Operators, the White Continent was visited by 

over 100,000 people last year. Ushuaia is one of just a handful of 

ports where tourists seeking to witness stunning landscapes and 

unique wildlife can board refurbished ice breakers or five-star lux-

ury liners bound for the southernmost continent. 

5 Explore Tierra del Fuego National Park Covering nearly 

70,000 hectares, Argentina’s most southerly national park protects 

coastline, lakes, peat bogs, forests and mountains. The park en-

trance is around 12km from Ushuaia and a bus route from town in-

cludes six stops within the park. As you explore the park, look out 

for red foxes, which prowl around in this area. 

6 Enjoy a Meal at Ramos Generales Restaurant Diners get a 

side of history with their meal at this cabin-like institution that 

used to serve as a general store. The original store’s shelves re-

main unchanged, now crammed with antiques and local memen-

tos. Homemade soups and baked goods are crowd-pleasers, and 

be sure to try regional favorites like Patagonian lamb. 
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이탈리아의 마지막 천국,  
풀리아로의 여정

Italy’s sunny southern region offers a beguiling mix of time-honored 
culture, treasured architecture, seaside vistas and scrumptious food.

햇살 가득한 이탈리아 남부 풀리아 지방에서는 매혹적인 문화와 건축, 

눈부신 해변은 물론 이탈리아에서 가장 인기 있는 음식까지 만날 수 있다.

written by » ELIZABETH HEATH
photography by » RICHARD JAMES TAYLOR
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대한항공은 로마 직항 편을 주 5회 운항한다. 

로마에서 풀리아의 주도 바리까지는 국내선 항공편으로 

1시간, 고속철로 4시간 걸린다.

Korean Air operates direct flights to Rome 
5 times a week. Take a 1 hour domestic flight to 
Bari, Puglia’s capital city, or get on a 
high-speed train, which takes around 4 hours.
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이탈리아의 여러 지역은 겨울이 오면 분위기가 다소 가라앉는다. 

북부의 도시들은 을씨년스러운 날씨에 휩싸이고, 이탈리아반도 

곳곳의 시골 마을은 추위가 가시기를 기다리며 조용히 겨울잠에 

빠져든다.

하지만 남부 풀리아 지방의 새하얀 언덕 마을과 황금빛 돌로 지은 

도시들은 겨울에도 온기를 간직한다. 올리브 농장이 자리한 푸르

른 언덕, 물결모양으로 펼쳐진 포도밭, 겨울 작물이 무성하게 자

라는 들판까지. 풀리아는 사계절 언제든 찾기 좋은 여행지다.

“태양과 바다 그리고 바람은 풀리아를 특징짓는 3가지 자연 요소

입니다.” 마르티나 프란카에서 5대째 이어오는 유서 깊은 올리브

오일 공장, 라크로폴리 디 풀리아를 운영하는 운영자의 말이다. 

“우리 땅에서 나는 과실은 풀리아 천혜의 자연으로부터 혜택을 받

고 자랍니다. 사람은 또 자연과 공생관계를 맺고요. 그렇게 헌신

과 자연에 대한 존중을 바탕으로 높은 품질기준에 부합하는 생산

From late autumn into winter, weather in some parts of It-

aly can be a little subdued and across the peninsula, rural 

towns and villages settle into a sort of hibernation. But in 

Italy’s southern region of Puglia, the warmth never seems 

to leave the whitewashed hill towns and honey-colored 

stone cities. The hills adorned with olive groves, undulat-

ing vineyards and fields burst with winter produce, making 

the “off-season” a great time to visit.

“Sun, sea and wind are the three natural elements that 

characterize Puglia,” says Vincenzo Lucarella, the owner 

of the fifth-generation olive oil mill L’Acropoli di Puglia. 

“The fruits of our land benefit from these elements, and 

humans create a symbiotic relationship with them, result-

ing in products with high-quality standards, born through 

그림 같은 작은 마을들과 푸른 언덕, 바다, 뛰어난 미식까지 품은 

이탈리아 남부 풀리아 지역은 겨울에도 따스한 분위기를 자아낸다.

With picturesque small towns, verdant hills, the sea and exceptional cuisine, 
the southern Italian region of Puglia maintains its warm vibe even in the winter.

PUGLIA

https://www.lacropolidipuglia.it/en


dedication and respect for nature.” 

Even in cooler months, a warmth emanates here from the 

people of the region, for whom hospitality, community and 

connection have long been part of the culture, since well 

before Puglia was on the international tourism radar. 

“Here you’re not just a tourist; you’re an honored guest,” 

says Aldo Melpignano, co-owner of Borgo Egnazia, one of 

Puglia’s first luxury resorts. “The local people are always 

ready to share their knowledge, make you feel at home 

and unveil the hidden gems that make Puglia so enchant-

ing.” The Pugliese invite travelers to slow down, sit for a 

while, savor, marvel and listen. Exploring this region in the 

quieter months with far fewer crowds makes those small 

moments even easier to savor. 

물이 탄생합니다.”

지중해 한복판, 고유한 역사와 예술, 자연이 어우러진 고장. 폴리

아에는 앞서 이야기한 따스한 풍경뿐 아니라 이곳이 세계적인 여

행지로 발돋움하기 훨씬 이전부터 환대와 공동체의식, 연대감이

라는 고유한 문화를 이어온 지역민들이 자아내는 온기가 있다. 

“풀리아를 찾은 여행자는 귀한 손님이지요.” 풀리아 최초의 럭셔

리 리조트 중 한 곳인 보르고 에냐치아를 공동 운영하는 알도 멜

피냐노의 말이다. “풀리아 사람들은 언제든 여행자와 지식을 나

누고, 편안한 기분을 선사하며, 풀리아를 매혹적으로 만들어주는 

숨은 보석을 보여줄 준비가 돼 있습니다.” 

풀리아 사람들은 여행자에게 잠시 속도를 늦춘 채 느긋하게 음미

하고, 감탄하며, 귀 기울여보기를 권한다. 휴양객이 몰려드는 활기

찬 여름이든 차분한 분위기의 겨울이든, 풀리아는 여행자에게 작

지만 따스한 순간을 선사한다.

1 천혜의 자연을 지닌 풀리아에서는 올리

브 농장을 쉽게 볼 수 있다.

Blessed with natural beauty, Puglia 
has an abundance of olive farms.

2 바리 베키아 지구의 길거리에서 볼 수 있

는 가톨릭 성지

A typical Catholic shrine in the Bari 
Vecchia neighborhood, in the Pugli-
an capital of Bari

3 역사가 12세기로 거슬러 올라가는 바리 

성니콜라스대성당의 화려한 천장

The intricate details of the ceiling 
of the 12th-century Basilica of Saint 
Nicholas
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Culinary Crossroads of the Adriatic

Set midway along Puglia’s Adriatic Coast, Bari is an an-

cient port city that was already an important trade junc-

tion long before Rome was even Rome. Archaeologists 

believe there was a settlement here at least as far back as 

the second millennium BC. Over the centuries, the Sara-

cens, Byzantines, Normans, Spanish and Sicilians all vied 

for this Adriatic prize, which joined the Kingdom of Italy in 

1860. Today, the narrow alleys in Bari’s old city form a 

charming labyrinth, and the imposing tower of the 

12th-century Cathedral of Saint Sabinus dominates the 

skyline. A bigger draw for European pilgrims is the Basilica 

of Saint Nicholas, built to shelter the remains of the Greek 

saint synonymous with Christmas gift-giving. 

Bari is prized for its food, and no trip here is complete 

without sampling the culinary bounty. The city is most fa-

mously associated with the Orecchiette Ladies, the wom-

en who craft Puglia’s famous handmade ear-shaped pas-

ta. You’ll find the largest concentration of pasta ladies on 

Strada Arco Basso. Be sure to sample orecchiette con le 

cime di rapa (orecchiette with turnip greens), possibly 

Puglia’s most emblematic dish. 

You’ll find it on fall and winter menus all over the city, no-

tably at Osteria Le Arpie. Tiella, a dense pie of rice, pota-

아드리아해의 미식 교차로

풀리아의 아드리아 해안 한가운데 위치한 바리는 로마가 로마로 

불리기 전부터 중요한 교역로 역할을 했던 고대 항구도시다. 고

고학자들은 바리에 정착민이 자리 잡은 시기를 기원전 2000년

경으로 추정한다. 그 후 수세기 동안 사라센, 비잔틴, 노르만, 스페

인, 시칠리아 등이 아드리아해의 보물인 풀리아를 두고 경쟁했다. 

1860년, 풀리아는 이탈리아 왕국에 편입됐다. 지금도 바리 구시

가지에 가면 매력적인 골목이 미로처럼 얽혀 있고, 12세기에 지은 

성사비노대성당의 탑이 그 너머로 우뚝 솟아 있다. 산타클로스의 

유래가 된 그리스 성인 니콜라스의 유해를 보관하기 위해 지은 성

니콜라스대성당은 유럽 성지 순례자들을 이곳으로 이끄는 또 다

른 매력 요인이다.

바리는 미식으로도 유명하다. 이곳의 풍부한 음식을 맛보지 않고

서 바리를 여행했다고 할 수는 없을 터. 바리 하면 맨 먼저 떠올리는 

것이 유명한 귀 모양 수제 파스타인 오레키에테를 빚는 여인들이

다. 스트라다 아르코 바소에 가면 그들을 쉽게 만날 수 있다. 순무 

어린잎을 넣은 오레키에테 콘 레 치메 디 라파는 꼭 맛봐야 한다. 

풀리아를 상징하는 요리로 가을과 겨울이면 바리의 웬만한 식당

에서 내는데, 그중에서도 오스테리아 레 아르피에가 유명하다. 쌀

과 감자, 홍합을 파이처럼 구워낸 티엘라는 몸과 마음을 따뜻하게 

덥혀주는 겨울 음식으로, 바리의 또 다른 명물이다. 

폴렌타를 사각형으로 빚어 구운 바삭하고 짭짤한 간식 스갈리오

체, 피자 튀김과 비슷한 판체로티 같은 맛 좋은 길거리 음식도 놓

칠 수 없다. 

1 풀리아 고유의 음식인 오레키에테 콘 레 치메 디 라파는 

작은 귀 모양 파스타와 순무 어린잎을 넣어 만든다.

Orecchiette con le cime di rapa is a classic Puglian 
dish featuring small ear-shaped pasta and turnip 
greens.

2 바리 베키아의 뒷골목에서 이곳 전통 파스타인 오레키

에테를 빚는 여인들을 만날 수 있다.

An orecchiette lady making the distinctive ear-
shaped pasta by hand in the back streets of Bari 
Vecchia (Bari Old Town). 
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바리 베키아 지구의 뒷골목을 

따라가며 여러 식당과 카페, 상점, 

문화유산을 발견할 수 있다.

Bari Vecchia consists of a network 
of alleys and plenty of restaurants, 

cafés, shops and historic sites.
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toes and mussels, is also a Bari hallmark and a warming 

winter dish. Elsewhere, be sure to nosh on some of Bari’s 

delectable street food, such as crispy, salted polenta 

squares, called sgagliozze, as well as panzerotti, which are 

essentially deep-fried pizzas. 

Trulli Traditions in the Itria Valley

Among the variety of architectural styles in Puglia, the one 

most associated with the region is the trullo. The broader 

Itria Valley is dotted with clusters of iconic coned-shaped 

buildings (trulli) that largely date back to the 18th and 19th 

centuries. The largest concentration of them is found in 

Alberobello, and the tightly grouped “hobbit houses” here 

were designated a UNESCO World Heritage Site in 1996. 

Traditionally pastoral buildings used as shelters for hu-

mans and animals, trulli were fast and easy to construct 

using readily available materials. It’s thought that the farm-

ers of the Itria Valley favored the prehistoric building tech-

발레 디트리아에서 만나는 트룰로 전통

풀리아의 다양한 건축양식 중에서도 이 지역과 직결되는 고유한 

양식이 바로 트룰로다. 발레 디트리아 여기저기에 원뿔형 가옥인 

트룰로가 자리하는데, 대부분 18~19세기에 지은 것이다.

트룰로가 가장 밀집한 지역은 알베로벨로인데, 이곳에 옹기종기 

모인 작은 가옥들은 1996년 유네스코 세계문화유산에 등재됐다. 

사람과 동물의 쉼터로 활용된 트룰로는 인근에서 구한 재료로 쉽

고 빠르게 지을 수 있는 게 장점이었다. 전해오는 바에 따르면 재

산세를 피하려던 발레 디트리아 지역 농부들이 선사시대 건축 기

술을 활용해 빠르게 해체할 수 있는 트룰로를 지었다.

트룰로 주거지는 기본적으로 트룰로 여러 채가 하나로 연결된 형

태다. 하나의 가구를 이루는 트룰로는 대개 같은 원뿔 모양의 첨

탑지붕을 지닌다. 원뿔 첨탑지붕에 그린 종교나 신화의 상징물은 

각 집을 구분할 뿐 아니라 불운을 쫓는다는 의미도 있었다.

알베로벨로의 트룰로를 알아보려면 도보 투어를 하거나 카사 페

촐라 같은 트룰로 박물관을 방문해보기를 권한다. 그곳에서 트룰

로의 발달 과정, 풀리아 농업과 역사에서 트룰로가 차지하는 위상

을 알아보고 이해할 수 있다.
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트룰로를 한층 깊이 경험하고 싶다면 아늑하고 고요한 트룰로를 

활용한 호텔과 B&B에서 하룻밤을 보내자. 오직 풀리아에서만 가

능한 경험으로, 알베르벨로에 수십 곳의 트룰로 숙소가 있다. 축

제 기간에는 알베로벨로의 아늑한 거리를 꼬마전구가 반짝반짝 

밝히며 트룰로에 동화 같은 분위기를 더한다.

언덕 위 새하얀 도시

알베로벨로에서 차로 멀지 않은 곳에 위치한 해안 지방 브린디시

의 오스투니 마을은 풀리아에서 꼭 방문해야 할 여행지다. 언덕을 

따라 눈부시게 새하얀 집이 빼곡하게 자리해 ‘하얀 도시’라 불리

며, 풀리아를 에워싼 양쪽 해안을 모두 탐사할 수 있는 곳에 위치

한 작고 흥미로운 마을이다.

언덕 위에 외따로 자리한 이곳에선 자칫 밋밋해 보일 수 있는 발

레 디트리아 남부의 풍광과 건축물을 새로운 시각으로 내려다볼 

수 있다. 새하얀 집은 시각적 효과만 연출하는 게 아니다. 이곳 건

물은 정기적으로 흰 칠을 해 뜨거운 여름철에 열을 반사하고 내부

를 서늘하게 유지할 수 있도록 한다.

오스투니의 랜드마크는 서로 인접한 고딕양식 성당과 주교궁이

다. 옛 성채 벽을 따라 걷는 경험도 빼놓을 수 없다. 아드리아해와 

가까운 위치 덕분에 오스투니 음식은 땅과 바다에서 나는 다채로

nique because they could quickly disassemble a trullo 

house to avoid paying property taxes. 

A typical trullo dwelling consists of multiple, conjoined 

trulli, with those of the same household often having iden-

tical roof pinnacles. The religious or mythological symbols 

painted on the cones both served as identifiers and 

helped to ward off bad luck. Today, visitors happily pay to 

visit the trulli of Alberobello, often taking walking tours or 

popping into a museum such as Casa Pezzolla, which il-

lustrates the development of the trullo architectural tradi-

tion and its place in Puglian history. 

To go a step further, try spending the night in a cool, tran-

quil trullo, as a guest of one of the town’s many tradition-

al-style hotels and B&Bs. This is one of the most popular 

only-in-Puglia experiences, and there are dozens of such 

options in town. If you visit during the festive season, you’ll 

find Alberobello’s snug lanes strung with fairy lights, giv-

ing the trulli an even more magical glow.
 

The White City on the Hill

A short drive from Alberobello is Ostuni, a must-visit des-

tination within Puglia’s province of Brindisi. Known as “The 

White City” for its dazzling whitewashed buildings stacked 

on the hillsides, Ostuni is compact, interesting and 

well-positioned for exploring both the east and west 

coasts of Italy’s “heel.” Its hilltop location alone makes it 

an unexpected surprise on the horizon of the southern 

Itria Valley, where the landscape and architecture keep an 

otherwise low physical profile. And Ostuni’s legendary 

whiteness isn’t just about good looks — its buildings are 

regularly whitewashed to reflect heat and keep interiors 

cool during the region’s hot summers.

A Gothic cathedral and the adjacent Bishop’s Palace are 

among the most important landmarks in town, and a walk 

along the old citadel walls is a must. Thanks to its proximi-

ty to the Adriatic, Ostuni’s cuisine is a mix of land and sea-

based fare. Stop for lunch or a romantic dinner at one of 

its many cozy trattorias and sidewalk eateries. Along the 

way, you’ll discover the real charm of Ostuni — getting lost 

in the warren of narrow stone-paved alleys that carve the 

old town into a three-dimensional jigsaw puzzle. This is 

1  트룰로가 늘어선 알베로벨로 거리를 거닐며 동화 속에 들어온 듯한 경험을 할 수 있다.

Strolling along the streets of Alberobello, which are lined with trulli homes, is 
a fairytale-like experience. 

2 오스투니 구도심에 자리한 성모마리아대성당은 1902년 국립 기념물로 지정됐다.

Located in the heart of the historical center of Ostuni, the Cathedral of Saint 
Mary of the Assumption was declared a national monument in 1902.

1 2

©
 G

et
ty

 Im
ag

es
 B

an
k

3130



PUGLIA



3개의 언덕 위로 새하얀 가옥이 빼곡히 자리해 ‘하얀 도시’라 불리는 오스투니. 

이곳에서는 발레 디트리아의 색다른 풍경을 마주할 수 있다.

Nestled atop three hills is Ostuni, often referred to as the “White City.” 
Here, you can encounter the unique landscapes of the Itria Valley.
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레체 구시가의 성이레네교회는 17세기에 완공됐다. 

내부에 들어서면 거대한 바로크 제단화를 볼 수 있다.

The Church of Saint Irene was completed
in the 17th century. Upon entering,

 you can see a massive Baroque altarpiece.

PUGLIA



운 식재료를 아우른다. 아늑한 트라토리아나 길가 식당에 들러 간

단한 점심이나 낭만적인 저녁 식사를 즐겨본다.

구시가를 퍼즐처럼 가로지르는 좁은 돌길을 헤매며 오스투니의 

진정한 매력을 발견할 수도 있다. 오스투니는 계획 없이 카메라만 

들고 느긋하게 탐험하기에 제격이다. 단, 계단이 많고 경사가 꽤 

가파르니 유의한다.

체력도 아끼고 신나는 경험을 원한다면, 이탈리아판 뚝뚝인 전기 

삼륜차 아페를 타고 투어를 해보자. 아페 칼레시노는 오스투니 도

심 투어에 제격인 모델이다.

풀리아 최남단에서 만나는 바로크 걸작

기발한 트룰리 양식 건물을 등지고 색다른 풍경을 찾아 남쪽 레체

로 떠나보자. 풀리아 최남단 살렌티네반도에 자리한 레체는 ‘남부

의 피렌체’로 통한다. 17세기에서 18세기 초반, 이곳에 들어선 바

로크건축은 바로코 레체세라 불린다. 바로크양식의 조각적 형태

를 띠는 이 지역 건축은 여느 바로크양식에 견주어보아도 화려하

고 생동감 넘친다.

교회 전면과 제단화는 이 지역의 부드러운 석회암으로 만든 조각

상으로 빼곡하게 채웠다. 그 결과 완성된 작품은 워낙 압도적이고 

정교해 세부를 일일이 확인할 수 없을 정도다. 주요 건축물로는 

키에사 디 산타 크로체와 바실리카 델 로사리오를 꼽는데, 레이스

처럼 정교하게 조각한 파사드가 돋보인다. ‘레체의 두오모’라 불

리는 레체 대성당은 레체의 유서 깊은 중심지인 피아차 델 두오모

에 자리한다.

레체의 웅장한 바로크양식 교회 안에는 종이공예를 뜻하는 페이

퍼 마셰, 이른바 카르타페스타 조각상이 자리한다. 이 공예 방식

은 과거 현실적 필요에 의해 탄생했다. 1600년대에 바로크양식

이 유행하며 예술가들은 서둘러 유행에 맞춰 제단화를 장식해야 

했지만, 대리석이나 청동 조각을 만들기에는 시간과 자원이 부족

했다. 때문에 구하기 쉬운 종이와 접착제, 물감을 택했다.

페이퍼 마셰 조각상과 장식물은 여전히 레체 바로크양식을 규정 

짓는 요소다. 마리오 디 돈프란체스코를 비롯한 현지 공방에서는 

차세대 카르타페스타 예술가와 복원가를 양성하며 전통을 이어

가고 있다.

도시에서 시골에 이르기까지, 풀리아 곳곳에는 현지 호텔리어 멜

피냐노가 세월이 흘러도 변치 않는 매력이라 칭송한, 진정성 있는 

분위기가 흐른다. 

“풀리아는 지난 시대 이탈리아 남부의 정수를 간직한 채 전통과 

역사가 하나로 뒤섞인 세계를 보여줍니다. 이곳을 찾는 건 단순한 

관광이 아닙니다. 영영 가슴에 남는 경험이 될 거예요.” 멜피냐노

가 남긴 말이다.

the kind of place where you’ll want to take it slow, bring 

your camera and explore without an agenda, but expect 

plenty of stairs and elevation changes. For a fun alterna-

tive that’s easier on the knees, try a tour in an electric 

Piaggio Apé, the Italian version of a tuk-tuk. Apé Calessino 

is a highly-rated outfit for such an excursion. 

Baroque Wonders at the Heel’s End

Leaving behind the whimsical trulli architecture, head fur-

ther south to Lecce for a change of scenery. Set on the 

Salentine Peninsula, the southernmost tip of Puglia, Lecce 

is known as “the Florence of the South” for its 17th- and 

early 18th-century Baroque architecture known as Barocco 

Leccese. A largely sculptural form of the Baroque, the style 

is exuberant, even by fanciful Baroque standards. 

Church facades and altarpieces here are covered from top 

to bottom with intricate carvings and statuary made of the 

soft local limestone. The result is overwhelming, and it’s 

nearly impossible to absorb all the detail. Key monuments 

include the Basilica of the Holy Cross and the Church of 

the Rosary, whose facades swirl with lace-like intricacy. 

The main cathedral, or Duomo di Lecce, flanks Cathedral 

Square, the focal point of the historic center. 

The interiors of Lecce’s mighty Baroque churches feature 

an art form born out of necessity — cartapesta, or paper 

mache statues. When the “Baroque boom” of the 1600s 

required artists to quickly decorate church altarpieces, 

they didn’t have the time or resources to create marble or 

bronze sculptures, so they turned to readily available pa-

per, glue and paint. Paper-mache statuary and embellish-

ments are still a hallmark of the Lecce Baroque style, and 

workshops like that of master artist Mario Di Donfrances-

co keep the tradition alive by training new generations of 

cartapesta artists and restorers. 

From city to countryside, Puglia delivers an authenticity 

and allure that Melpignano calls “timeless.” According to 

the hotelier, “This region truly embodies the essence of a 

past era of Southern Italy, offering a glimpse into a world 

where tradition and history blend seamlessly. It’s an expe-

rience that goes beyond tourist attractions; it’s like an em-

brace that stays in your heart forever.”
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여행자를 위한 팁  Tips for Travelers

풀리아의 역사적 중심지들은 보행자 전용이거

나 현지 차량에만 개방하는 경우가 많다. 교통 

위반에 걸리지 않도록 차량 진입금지 구역을 

뜻하는 ‘ZTL’ 표지판을 확인하자.

Mind the ZTLs. The historic centers of 

many towns in Puglia are often reserved 

for pedestrians or open only to local 

traffic. Watch for signs marked “ZTL” to 

avoid getting a pricey ticket.

풀리아는 여름 여행지로 유명하다. 대신, 비수

기에는 관광객이 적어 아름다운 풍경을 오롯이 

누릴 수 있는 게 장점. 겨울철에 풀리아를 찾는

다면 해변에서 한적한 산책을 즐길 수 있다.

“Even if Puglia is well-known as a sum-

mer destination,” says Melpignano, “I’d 

recommend coming during the other 

seasons.” Puglia’s beaches are great for 

quiet strolls.

풀리아의 대도시는 철도로 연결되지만, 기차역

이 외진 동네에 위치하는 경우가 많다. 이럴 때 

렌터카 여행이 유리하다. 외딴 마을과 농장을 

방문하거나 여정을 자유롭게 꾸릴 수도 있다.

Rent a car. Though Puglia’s larger cities 

are connected by rail, train stations are 

often in the “lower” towns, meaning a 

taxi ride or a steep walk to your destina-

tion. A rental car will give you flexibility.

PUGLIA



엘리자베스의 추천 리스트 Elizabeth’s Recommendations 

1 	 풀리아산 올리브오일 맛보기

오래된 마세리아(시골 지역의 농장 단지)에 위치한 

올리브 농장과 올리브오일 공장 투어에 참여하면 

1000년 된 올리브나무 사이를 걷고 풀리아의 황

금이라 불리는 올리브오일을 맛볼 수 있다. 라크로

폴리 디 풀리아나 사보이아 같은 업체를 추천한다.

2 	 고고학 현장 답사하기 

주요한 고고 유적지를 방문해 풀리아가 맡았던 고

대 교역로 역할을 이해해보자. 드넓은 칸네 델라 바

탈리아는 결정적 전투가 벌어진 곳이다. 에냐치아 

부지에는 청동기시대 유적이 남아 있다.

3 	 두 바다의 매력 즐기기 

풀리아는 아드리아해와 이오니아해, 두 바다로 둘

러싸여 있다. 극적인 해변 풍경을 한 번쯤 만나게 

된다는 뜻이다. 브린디시 남부의 하이라이트는 토

레 산탄드레아. 태고의 파도가 형성한 해안 절벽과 

지층이 장관을 이룬다.

1 	 Sample Puglian Olive Oil

Visit an olive farm and mill in an ancient 

country estate to walk among 1,000-year-old 

olive trees and sample Puglia’s “yellow gold.” 

Try L’Acropoli di Puglia or Savoia. 

2 	 Visit an Archaeological Site 

To understand Puglia’s role as a crossroads of 

the ancient world, visit a major archaeological 

site. The sprawling Canne della Battaglia site 

was the scene of a decisive battle, while the 

Egnazia ruins date back to the Bronze Age.

3 	 Breathe in the Salty Air 

A journey to Puglia is hardly complete with-

out a glimpse of one of its dramatic sea-

scapes. South of Brindisi, a highlight is Torre 

Sant’Andrea, where eons of waves have 

sculpted sea cliffs and stacks. 
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https://www.lacropolidipuglia.it/en/homepage/
https://www.extraverginesavoia.com/en/
https://museipuglia.cultura.gov.it/musei-puglia/museo-e-parco-archeologico-canne-della-battaglia/
https://museipuglia.cultura.gov.it/musei-puglia/museo-archeologico-nazionale-e-parco-archeologico-di-egnazia/


비엔나에서 만나는 크리스마스 

With lively Christmas markets, snug coffeehouses and a big museum reopening,  
no European city is more worthy of visiting during the festive season than Vienna. 

반짝이는 조명으로 물든 크리스마스 마켓, 추운 기운을 녹일 아늑한 카페, 미술관의 재개관 

소식으로 가득한 비엔나는 유럽 그 어느 도시보다 더 동화 같은 크리스마스를 선사한다. 

written by » LUKE WATERSON
photography by » VERTIGO YEAH

Moments in

Vienna 

Magical 

대한항공은 비엔나 직항 편을 주 3회 운항한다.

Korean Air operates direct flights to  
Vienna 3 times a week. Austria

Czech Republic

Poland
Germany

비엔나

VIENNA

Hungary

INCHEONHangout    ⁄    VIENNA   



비엔나는 유럽에서 가장 긴 역사와 전통을 지닌 합스

부르크왕가가 600년간 자리했던 도시다. 오스트리

아뿐만 아니라 신성로마제국을 통치했던 이들은 비

엔나 곳곳에 정궁인 호프부르크를 비롯해 여름 별장

인 쇤브룬궁전 같은 웅장하고 화려한 건축물을 23구

역에 걸쳐 남겨두었다. 이들이 수집한 수천 개의 문

화유산이 비엔나에서 숨 쉬고 있음은 물론이다.

오스트리아의 수도 비엔나는 오래전부터 ‘최고’로 가

득했던 곳이다. 음악의 거장, 베토벤과 황금빛 화가

로 불리는 클림트부터 정신분석학의 창시자 프로이

트 등 세계적인 천재들이 비엔나에 살며 도시의 가치

를 높였고, 여러 박물관, 미술관, 콘서트홀에 이르는 

풍부한 문화가 이 도시에 자양분을 공급했다. 비엔나

는 예술, 문화뿐만 아니라 유네스코에 등재된 카페하

우스, <미쉐린 가이드> 스타를 자랑하는 레스토랑 

10곳이 자리했을 정도로 다채로운 식문화 또한 지니

고 있다. 도시를 에워싸고 있는 포도원과 와이너리가 

이루어낸 와인 문화를 즐길 수 있는 것은 물론이다. 

이 모든 요소가 비엔나를 1년 내내 매력적인 도시로 

만들지만, 그럼에도 불구하고 비엔나의 가장 아름다

운 시기가 언제냐고 묻는다면 단연 크리스마스 시즌

이라 답할 수 있다. 도시 곳곳에서 유럽의 낭만을 느

낄 수 있는 크리스마스 마켓이 열리고 화려한 조명으

로 치장한 건물들이 비엔나의 겨울을 더욱 빛나게 해

주는 것이다. 비엔나가 가장 아름다운 계절, 이 도시

를 만끽할 수 있는 6가지 방법을 소개한다. 

거리를 달리는 고풍스러운 마차, 피아커는 비엔나의 명물이다.

Fiakers (two-horse carriages) are an iconic sight in Vienna.

시청 광장 앞에는 11월 말부터 대규모 크리스마스 시장과 트리가 설치된다. 

Around the end of November, a Christmas market is set up  
in the square in front of Vienna’s City Hall, including a giant Christmas tree.

As the 600-year-long seat of the powerful Habsburg dynasty 

which ruled much of Europe at its height, Vienna is a mighty 

grand place. Its architectural finery begins centrally at the lav-

ishly embellished Hofburg Palace complex and radiates out 

through all 23 districts. Austria’s capital has always had a taste 

for life’s finest things. Such luminaries as Beethoven, Klimt and 

Freud lived in Vienna and made a mark on its history. The cul-

turally-rich city has an array of museums, galleries and music 

venues. Cuisine-wise, the Viennese also benefit from a coffee-

house scene that is UNESCO-listed, 10 restaurants with at 

least one Michelin star and a distinctive wine culture thanks to 

the vineyards and wineries skirting the city. All of this can 

make Vienna a temptation to visit all year round, but winter is 

when the city is at its loveliest. Some of Europe’s best Christ-

mas markets can be found in Vienna, where festive lights ac-

centuate the grandeur of the architecture and elevate the holi-

day mood. Here are six ways to get acquainted with the city 

during its most atmospheric season.
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비엔나에선 지역에 진정한 색깔을 더해주는 작

은 동네, 그레첼에 주목한다. ‘도시 속 마을’의 개

념을 지닌 그레첼은 고층 빌딩으로 가득한 풍경, 

북적이는 인파 속에서 해독제 같은 역할을 한다. 

슈피텔베르크는 ‘뮤지엄스쿼티어’ 뒤편 좁다란 

자갈길과 18세기 유행했던 비더마이어양식의 

건물이 즐비하게 늘어선 지역이다. 겨울철이 되

면 골목마다 아기자기한 크리스마스 소품을 파

는 가판대가 늘어서 한층 경쾌한 분위기를 자아

낸다. 비엔나 최고의 ‘바이슬’ 중 하나인 아메를

링바이슬을 맛보는 기회를 놓치지 말자. 바이슬

은 오스트리아 가정식 요리를 선보이는 캐주얼

한 레스토랑을 일컫는 말로, 오스트리아 대표 음

식인 슈니첼과 거품 가득한 맥주 등을 이곳에서 

만나볼 수 있다. 슈피텔베르크 골목마다 자리한 

레스토랑과 카페, 바에서 비엔나 현지인처럼 즐

겨볼 것. 

Within Vienna’s districts are smaller 

neighborhoods, or Grätzels, that are full of 

local color. They are increasingly becom-

ing known for their “village-within-the-

city” ethos and serve as ideal antidotes to 

the bustling blockbuster sights. Spittel-

berg, a clutch of narrow cobbled streets 

and eccentric 18th-century dwellings be-

hind the MuseumsQuartier, has an espe-

cially convivial feeling in winter due to its 

clustered-together restaurants and the 

plants screening it from the big city be-

yond. Here you’ll find one of Vienna’s best 

beisl, Amerlingbeisl. Beisl are the ultimate 

Austrian eateries, rustic taverns serving 

frothy beer and traditional carb-heavy 

food like schnitzel. 

  도시 속 작은 마을, 슈피텔베르크 거리

STROLL THE STREETS OF SPITTELBERG

1 비더마이어양식 건물이 늘어선 슈피텔베르크 거

리의 모습

Spittelberg’s cobblestone streets and hous-
es reflect Biedermeier architecture. 

2 슈피텔베르크 거리의 골목마다 레스토랑과 카페, 

바가 자리한다. 

Alleys in the cozy Spittelberg neighborhood 
are lined with restaurants and bars.

1

2
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비엔나 문화를 체험하는 데 카페하우스만큼 적

당한 곳은 없다. 유서 깊은 비엔나의 카페하우스

는 유럽 전역에 카페문화를 퍼뜨리는 데 중대한 

역할을 했다. 카페 슈페를의 단골손님이었던 클

림트, 카페 코르브를 즐겨 찾았던 프로이트처럼, 

영향력 있는 이들이 생각을 나누던 장소이기도 

했다. 과거 프란츠 요제프 황제가 자주 방문하던 

카페 벨라리아도 비엔나를 대표하는 카페하우

스다. 1870년부터 운영된, 비엔나에서 가장 오

래된 곳 중 하나로 우아한 천장을 완성하는 돔은 

그대로 간직하고 2021년 현대적인 모습으로 리

모델링을 마쳤다. 유려한 곡선을 지닌 빨간 토넷 

체어와 네온 조명의 인테리어가 마치 현대미술 

갤러리를 연상시킨다. 이곳에서 오스트리아 사

람들이 즐겨 찾는 메뉴인 비엔나 멜랑게를 꼭 마

셔볼 것. 저녁이라면 카페 벨라리아의 시그니처 

칵테일을 기대해도 좋다.

Nowhere in Vienna is more inviting on a 

cold day than its kaffeehäuser (coffee-

houses). Kaffeehäuser are opulent estab-

lishments that led to the development of 

cafés Europe-wide and where influential 

minds — Klimt at Café Sperl and Freud at 

Café Korb — once exchanged great ideas. 

Café Bellaria actually traces its origins to 

an even loftier figure, Emperor Franz Jo-

sef. It’s also the city’s oldest still-operating 

coffeehouse, established in 1870. Refur-

bished in 2021 in a contemporary style, it 

now creates a vibe more akin to a modern 

art gallery. Sip a typical Viennese melange 

(espresso shot topped with milk foam) or 

evening cocktail, and grab a tuna tataki if 

you fancy skipping the schnitzel. 

  유럽 카페문화의 명가, 카페하우스

COZY UP IN A COFFEEHOUSE

1 에스프레소에 스팀 우유를 넣고 폼을 올린 비엔나 

멜랑게

Viennese melange is an espresso with 
steamed milk, topped with a little foam.

2, 3 카페 벨라리아는 낮에 커피와 식사를, 밤에는 

칵테일을 선보이는 바로 변신한다.

Café Bellaria is also a restaurant serving 
regional dishes. In the evening, it transforms 
into a bar serving various kinds of cocktails.

1

2 3
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연말은 비엔나에서 최고의 전시회를 만날 수 있

는 시기이기도 하다. 예술 애호가라면 약 60개 

의 문화예술 기관은 물론 식당, 카페, 상점이 위

치한 광장, 뮤지엄스쿼티어로 향하자. 알베르티

나현대미술관, 레오폴드박물관, 쿤스트할레 비

엔나 등을 마주할 수 있다. 정신분석학의 창시

자, 지크문트 프로이트의 업적이 궁금하다면 프

로이트박물관에 들러볼 것을 추천한다. 한편 비

엔나미술사박물관이 오는 12월, 4년간의 리노베

이션을 마친 뒤 재개관한다. 확연히 넓어진 박물

관에는 카를교회가 한눈에 펼쳐지는 테라스를 

지닌 카페 겸 레스토랑도 생긴다. 비엔나미술사

박물관의 상설 전시와 특별 전시 모두 19세 이하

는 무료로 관람할 수 있고, 매달 첫 주 일요일에

는 모든 관광객에게 무료로 개방한다. 

The year’s end is a great time to check out 

some of the city’s best exhibits. Head to 

MuseumsQuartier, a district that houses 

some 60 cultural institutions including the 

Leopold Museum and Kunsthalle Wien. 

Then walk a few blocks to the Albertina 

Modern, one of the biggest museums for 

modern and contemporary art in the 

world. Those interested in the life of 

Freud, the founder of psychoanalysis, 

should head to the Sigmund Freud Muse-

um. Meanwhile, Wien Museum reopens in 

December after nearly four years of reno-

vations. The expanded space includes a 

café-restaurant with a broad terrace over-

looking the Karlskirche (St. Charles 

Church). Those under 19 years of age can 

enjoy free entry, while others can visit for 

free on the first Sunday of each month.

  비엔나 예술의 보고, 미술관 탐험  

EXPLORE VIENNA’S MUSEUMS 

1 1945년 이후에 발표된 오스트리아 현대미술 작품을 6만 점 

이상 보유한 알베르티나현대미술관

Focusing on post-1945 contemporary art from 
Austria, Albertina Modern has a collection of over 
60,000 works.

2 프로이트박물관은 근 50년간 지크문트 프로이트의 집이자 

사무실이었던 곳을 개조해 지었다.

Sigmund Freud Museum is the renovated house 
where Freud lived and worked for nearly 50 years.

1

2
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비엔나는 예로부터 유럽의 도자기 중심지 중 하

나였다. 유럽 대륙에서 두 번째로 오래된 도자

기 제조소인 아우가르텐은 여전히 시대를 초월

한 작품을 생산하고 있다. 최근엔 새로운 세대의 

도자기 장인들이 등장해 비엔나의 전통 도자기

에 참신한 개성을 불어넣고 있다. 오스트리아의 

도예가 잔드라 하이슈베르거가 이끄는 파이네

딩게가 대표적이다. ‘좋은 것들’이라는 뜻을 지닌 

파이네딩게의 작업장, 쇼룸과 창고는 카를스키

르헤에서 남서쪽으로 몇 블록 떨어진 곳에 위치

해 있다. 이곳은 100% 친환경 에너지로 도자기

를 생산하며 모든 폐자기는 재활용한다. 파이네

딩게의 테이블웨어, 꽃병, 램프와 소품에는 신선

하고도 소박한 현대적 아름다움이 담겨 있다. 쇼

룸을 찾아 특별한 핸드메이드 도자기를 구입하

거나, 작업장에 들러 작품이 만들어지는 과정을 

살펴볼 수도 있다.

Vienna is one of Europe’s original ceram-

ics centers, with Augarten — the conti-

nent’s second-oldest producer of porce-

lain — still producing timeless pieces. But 

these days, there is a younger generation 

of ceramicists putting an exciting new 

slant on this Viennese tradition. One of 

the foremost of these is Sandra Haisch-

berger and her team at feinedinge (fine 

things). The company’s workshop, show-

room and warehouse are located a few 

blocks southwest of Karlskirche. There’s a 

refreshing, stripped-down contemporary 

look to their tableware, vases, lamps and 

gifts. Visit their showroom to pick up a 

unique handmade gift or pop by their 

workshop to see the works being created.

  비엔나 도자기의 재발견

DISCOVER VIENNESE CERAMICS REBORN

1

3

2

1, 2, 3 파이네딩게는 비엔나 전통 제조 방식에 모던

한 디자인을 입은 도자기류를 선보인다. 식기를 비

롯해 홈 액세서리, 조명 제품 등이 있다.

Feinedinge relies on traditional techniques 
to make delicate porcelain products with 
modern aesthetics, including tableware, 
home accessories and lighting.
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비엔나에서 가장 긴 쇼핑 거리인 마리아힐퍼 슈

트라세에서 얼마 떨어지지 않은 곳에 조제핀 호

텔이 있다. 2021년 새로 단장한 건물은 아르데

코 양식에 프랑스에서 유행하던 초현실주의 사

조를 더해 화려하면서 세련된 인테리어를 자랑

한다. 이 부티크 호텔은 과거 소유주이자 예술 

애호가로, 1920년대와 1930년대 황금기에 전설

적인 파티를 수없이 열었던 미스터리한 인물 조

제핀 드 부르블랑이 1896년에 지은 곳이다. 당

대 전성기를 누리던 유명 인사들이 담긴 흑백사

진, 화려한 샹들리에, 벨벳을 두른 호화로운 가

구로 꾸민 인테리어가 시선을 사로잡는다. 이곳

에 머무르다 보면 마치 과거로 돌아간 듯한 기분

을 느낄 수 있을 것. 그 밖에 3000장 이상의 막

대한 바이닐 컬렉션을 보유한 포노테크 라운지

와 비엔나의 가장 고급스러운 칵테일 바 중 하나

인 바르플리스 클럽 또한 추천한다. 

Just off Mariahilfer Straße, Vienna’s lon-

gest shopping street, is the slim Die Jose-

fine Hotel, lovingly refurbished in 2021. 

This boutique hotel is themed around 

mystery-shrouded erstwhile owner Jose-

phine de Bourblanc, an art-lover and leg-

endary Vienna hostess whose soirees 

epitomized the capital’s glamor during its 

1920s and ’30s heyday. Expect mono-

chrome photographs of the era’s celebri-

ties, chandeliers and sumptuous velvet 

upholstery. While away your winter down-

time playing Cole Porter records in the 

Phonotek lounge, which has a collection 

of more than 3,000 vinyl records, or take a 

seat at one of the city’s most glamorous 

cocktail bars, Barfly’s Club.

  과거로의 회귀, 조제핀 호텔 

CHECK IN TO AN ELEGANT HOTEL

1 조제핀 호텔은 러시아혁명을 피해 오스트리아로 

온 조제핀 드 부르블랑이 1896년에 지었다. 

Die Josefine Hotel was established in 1896 
by Josephine de Bourblanc who fled the 
Russian Revolution and settled in Vienna.

2, 3 호텔 내부는 아르데코 디자인, 스테인드글라스, 

개성 있는 컬러 소품을 더해 몽환적이면서 화려하게 

꾸몄다.

The hotel’s interiors feature art deco design, 
stained glass and colorful decorations.

1

2 3
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비엔나에서 가장 큰 크리스마스 마켓 중 하나인 

크리스트킨틀마르크트가 시청 광장에서 열린

다. 이곳에는 100개가 넘는 노점이 들어서는데, 

크리스마스 장식품부터 선물로 구입하기 좋은 

제품, 다양한 음식까지 판매한다. 쇤브룬궁전 앞

에서 열리는 크리스마스 마켓도 주목할 만하다. 

궁전을 배경으로 클래식한 분위기를 자아내는 

이 시장은 다채로운 최신 예술품과 공예품에 집

중한 컬렉션을 선보인다. 고딕양식 성당이자 비

엔나의 대표 관광지로 꼽히는 슈테판대성당 앞

에서도 축제가 열린다. 성당 내부를 감상하고 크

리스마스 쇼핑을 즐겨보자. 

The Christkindlmarkt in the Rathausplatz 

is one of Vienna’s largest and most visited 

Christmas markets, set against the back-

drop of the imposing neo-Gothic city hall. 

Schönbrunn Christmas Market is a step 

up in sophistication, happening in front of 

the grand Schönbrunn Palace and with an 

eclectic selection of high-end arts and 

crafts for sale. Also check out the market 

at St. Stephen’s Square for more Christ-

mas shopping and a visit inside St. Ste-

phen’s Cathedral right next door.

  크리스마스 마켓에서 즐기는 축제 

ENJOY CHRISTMAS MARKETS

크리스마스 시즌이 되면 비엔나의 심장부, 슈테판대성당을 비롯해 

비엔나 시내 곳곳에서 크리스마스 마켓이 열린다. 

Christmas markets open in various spots in Vienna such as the 
Stephansplatz Christmas market held at St. Stephen’s Square. 
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The term "digging momentum" is a buzzword in Korea that refers to pursuing a hobby or interest in 

search of personal growth and happiness. Whether it’s exploring Korea as K-culture enthusiasts, 

following expert-recommended global tour routes or seeking out uniquely themed hotels, embark on 

an adventure to unlock deeply satisfying experiences.

최근 화두로 떠오른 디깅 모멘텀은 취향의 영역에 깊이 파고들며 자신만의 성장과 행복을 찾는 트렌드를 말한다. 

남다른 취미를 가진 인물들과 교감할 수 있는 여행지, 덕질의 성지가 된 한국, 전문가가 추천하는 테마가 있는 투어 루트, 

마니아를 위한 호텔까지. 다채로운 몰입의 경험을 찾아 떠나는 모험을 소개한다.

몰입을 위한 여행

SPECIAL THEME
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더 많은 내용은 

디지털 매거진에서 확인하세요. 

Check out the digital magazine 
for more information.

4746



Grand
Pursuits

written by » KIM NA-RIM 

취향의 발견

A totally engrossing hobby can be a fresh source of inspiration for 
personal growth and happiness. Even seemingly insignificant hobbies  
and interests can lead to something remarkable.

깊게 몰두할 수 있는 취미는 또 다른 성장과 행복의 원동력이 된다. 

비록 좋아하는 것이 사소하고 흔할 수 있지만, 때로는 이런 관심이 대단한 결과를 낳기도 한다.

Inspiration



루트비히 2세는 바그너에게 직접 노이슈반슈타인성과 관련한 

편지를 보낼 정도로 성에 대해 많은 관심을 가지고 있었다.

King Ludwig II of Bavaria was so fond of castles that he wrote composer 
Richard Wagner a letter about his Neuschwanstein Castle.

©
 G

et
ty

 Im
ag

es
 B

an
k 

독일 남동부에 흩어져 있는 동화 같은 성들은 바이에른공국의 왕 루트비히 2세 작품이다. 호엔슈방

가우성에서 어린 시절을 보내며 일찍부터 건축예술에 관심을 가진 그는 화려한 성을 지을 계획을 세

웠는데, 그중 월트디즈니 신데렐라성의 모티브가 된 노이슈반슈타인성은 희대의 걸작으로 손꼽힌

다. 바그너의 오페라 <로엔그린> 속 중세 전설에서 영감을 받은 성 곳곳에서는 바그너의 흔적을 엿

볼 수 있으며, 성에서 내려다보이는 알프스 호수 또한 오페라의 고증에 따랐다.

The fanciful castles scattered across southeastern Germany are the work of King Ludwig 

II of Bavaria. His interest in art and architecture was kindled as a child when he lived in 

Hohenschwangau Castle. Ludwig laid plans to build a series of glorious palaces, including 

Neuschwanstein Castle, a stunning masterpiece that later inspired Walt Disney’s Cinder-

ella Castle. Neuschwanstein Castle was influenced by medieval legends referenced in 

Lohengrin, an opera by Richard Wagner, and traces of the composer can be found there. 

루트비히 2세의 성

The Castles of 
Ludwig II
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찰스 3세 국왕의 정원 사랑은 유명하다. 이전부터 환경보호에 관심이 많았던 찰스 3세는 원예를 취

미로 즐기며, 정원과 관련한 책도 저술했다. 그중 하이그로브 정원은 그의 자부심이 드러나는 곳이

다. 다양한 테마의 정원 중 단연 눈에 띄는 것은 카펫 가든이다. 본인의 방에 있는 튀르키예 양탄자에

서 영감을 받았다. 아름다운 모자이크 분수와 테라코타 타일 바닥 그리고 기하학적인 문양의 청록색 

모로코 젤리지 타일로 장식된 계단으로 둘러싸인 정원은 보는 이들의 감탄을 자아낸다.

His Majesty The King Charles III is well-known for his love of Highgrove Gardens. The 

King has long harboured a passion to protect the environment and is a keen gardener. 

Highgrove Gardens, located in Gloucestershire, England, is where his vision for gardens 

is brought to life. Among the gardens of various themes, the Carpet Garden stands out. 

Inspired by a Turkish rug owned by King Charles, there is a beautiful mosaic fountain sur-

rounded by steps adorned with Moroccan zellige tiles in aqua and blue, creating beauty.

찰스 3세의 

하이그로브 정원 

King Charles III’s 
Highgrove Gardens
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찰스 3세는 1980년 부지를 구입한 후 디자이너와 함께 하이그로브 정원을 

설계하고 희귀한 야생화와 제철 식물로 가득 채웠다.

After purchasing the site in 1980, King Charles designed 
a layout with garden designers and filled it with rare wildflowers 

and seasonal plants. 



<신세계교향곡>(교향곡 제9번)으로 친숙한 작곡가 안토닌 드보르자크는 음악만큼이나 기차를 사랑

했다. 1850년, 드보르자크는 마을을 지나가는 철도 건설 현장을 목격했다. 굉음을 내며 달리는 증기

기관차에 매료된 드보르자크는 이후 틈만 나면 기차역에 들러 노선과 시간표를 외우고 기관사들과 

대화를 나눴다. 하루는 사위가 될 체코인 작곡가 요세프 수크에게 역을 지나는 기차의 엔진 번호를 기

록해달라고 부탁했는데, 기차를 잘 몰랐던 수크가 실수하자 웃어넘겼다는 일화가 전해진다.

Antonín Dvořák, best-known for his ninth symphony, From the New World, loved trains as 

much as music. In 1850, Dvořák saw a rail line being built in his birth village, Nelahozeves, 

near Prague. The composer was fascinated by the trains and took every opportunity to 

stop by the station to memorize timetables and talk with the engineers. Once, he asked 

Czech composer Josef Suk to write down the engine number of a train when it came out 

of the station tunnel. However, Suk wrote down the wrong number, amusing Dvořák.

드보르자크와 

증기기관차 

Antonín Dvořák and 
Steam Locomotives
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드보르자크는 미국에서 교수 생활을 하던 시절에도 

기차역에 나가 증기기관차를 종종 구경했다고 전해진다.

While teaching in the U.S., Antonín Dvořák is said to have 
visited train stations to watch steam locomotives.
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인텔렉추얼벤처스(IV)의 창립자이자 최고경영자 네이선 미어볼드는 다양한 분야에 관심을 가지고 

있는데, 그중 하나가 바로 공룡이다. 1996년 <쥬라기 공원 2-잃어버린 세계> 촬영 현장을 방문한 네

이선 미어볼드는 세계적 고생물학자인 잭 호너와 인연을 맺고 재산 일부를 공룡 학회에 지원하기 시

작했다. 직접 전 세계를 누비며 화석을 발굴하고 학술지 <네이처> 등에 논문을 발표할 만큼 공룡에 

대한 애착이 강한 그는 직접 발굴한 티라노사우루스 화석을 여러 자연사박물관에 기증하기도 했다.

Nathan Myhrvold, founder and CEO of Intellectual Ventures, has a wide range of inter-

ests, including dinosaurs. After meeting paleontologist Jack Horner in 1996 while on the 

set of The Lost World: Jurassic Park (1997), Myhrvold began funding dinosaur expeditions. 

He became so passionate about dinosaurs that he traveled the world digging up fossils 

and has published paleontological papers in academic journals such as Nature. Myhrvold 

has donated some of the fossils he’s excavated to various natural history museums.

네이선 미어볼드와 공룡

Nathan Myhrvold 
and Dinosaurs
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시카고에 위치한 자연사박물관 필드뮤지엄에서는

세계에서 가장 큰 티라노사우루스 렉스 표본 중 하나를 만나볼 수 있다.

Visitors can see one of the world’s largest 
T. rex fossils at the Field Museum, in Chicago, USA.



무라카미 하루키의 소설에는 클래식 음악이 자주 등장한다. 그가 소문난 클래식 음악 애호가이기 때

문이다. 전 세계 빈티지 레코드를 수집하는 것을 좋아하는 하루키는 2021년 <오래되고 멋진 클래식 

레코드>를 출간한 이후 후속작 <다시, 오래되고 멋진 클래식 레코드>를 새롭게 선보였다. 2편에는 

본인의 레코드 취향에 대한 가감 없는 내용이 기록돼 있다. 그는 총 두 권의 책에 약 1000장의 방대

한 레코드 컬렉션을 소개했는데, 하루키는 이외에도 1만 5000여 장의 레코드를 소장했다고 한다.

Classical music is often featured in the novels of Japanese author Haruki Murakami, a re-

nowned aficionado of the genre. Murakami, who has a passion for collecting vintage re-

cords from around the world, published My Good Old Classical Records in 2021. Within 

two years, he followed up with More, My Good Old Classical Records. The second volume 

explores Murakami’s preferences. The two volumes cover some 1,000 records, but that’s 

only a small portion of the 15,000-plus reportedly in Murakami’s collection.

무라카미 하루키와 

아날로그 레코드 

Haruki Murakami 
and Vinyl Records
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스톡홀름에 있는 빈티지 레코드 숍. 무라카미 하루키는 레코드를 

구하기 가장 좋은 도시 중 하나로 스톡홀름을 꼽았다.

A vintage record shop in the Swedish capital of Stockholm, 
which Haruki Murakami identified as the best city for record shopping.
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세계적인 포스트모더니즘 건축가, 리카르도 보필은 안달루시아를 여행하던 중 스페인 고유의 건축

양식에 매료됐다. 그 후 그는 각 분야의 전문가와 팀을 구성해 카탈루냐 전통 건축양식을 결합한 건

축물을 설계하기 시작했다. 3차원 모듈식 기하학을 바탕으로 한 디자인과 과감한 색의 아파트 단지

는 기존의 건축물과는 다른 초현실적인 감각을 느끼게 한다. 시즌 2를 제작 중인 <오징어 게임> 세

트장을 연상시키는 스페인 칼페의 아파트 단지 ‘라 무라야 로하’ 또한 그의 작품이다.

World-famous postmodern architect Ricardo Bofill became enchanted with Spain’s 

unique architecture while traveling in Andalusia. He teamed up with experts to design 

buildings incorporating traditional Catalonian architectural styles. The geometric designs 

based on three-dimensional modules and the bold colors of his apartment complexes are 

surrealistic and vastly different from typical buildings. La Muralla Roja, which evokes the 

colorful staircase set from Squid Game, is another of his architectural works.

리카르도 보필의 

건축물

The Architectural 
Works of 

Ricardo Bofill
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라 무라야 로하의 화사한 분홍빛 색감과 미로처럼 복잡하게 

얽힌 계단은 방문객의 시선을 사로잡는다. 

La Muralla Roja, an apartment complex in Calpe, Spain, 
has become a captivating tourist attraction.
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The New Nerds

written by » DAVID TIZZARD
illustrations by » HIMWA

한국, 디깅 문화의 메카

Digging deep into a hobby, or even an individual, is a trend that’s quite popular in Korea. With continued global 
interest around the country’s pop culture, hallyu fans are riding this wave and finding new ways to connect to Korea.

한 가지 취미나 인물을 깊게 파고드는 문화현상이 한국을 휩쓸고 있다. K-팝을 비롯한 한국 문화가 세계적 인기를 얻으며, 

디깅은 한국과 전 세계인을 잇는 트렌드로 자리매김했다. 한국 문화를 강의하는 외국인 교수가 바라본 디깅의 성지, 한국.

데이비드 티자드는 한국학 박사로 20년 가까이 한국에 

거주하고 있다. 서울여자대학교에서 한국학을 강의하며 

정치, 사회, 문화 등에 관해 여러 매체에 기고한다. 그가 

최근 주목하고 있는 한국 디깅 문화의 배경과 현상, 여행

과의 상관관계를 분석했다.

디깅 문화의 등장

서울 시내 거리를 걷든 강원도 산자락을 오르든, 세계 각

국 여행자는 길에서 마주치는 한국인들로부터 엇비슷한 

분위기를 느끼곤 한다. 그러나 6개월 정도 후에 같은 곳

을 걷는다면 분위기는 달라져 있을 터. 일부 한국인이 스

스로의 문화를 ‘냄비 근성’이라 일컫는 것도 어느 정도 납

득이 간다. 패션이나 정치인, 식당 등 한 가지 트렌드가 한

순간 온 나라를 사로잡았다가 금방 사라지고

새로운 것으로 바뀐다.

그런데 좀 더 깊이 파고들어 한국인들에게

관심사와 취미, 열정에 대해 물으면

엄청나게 다양한 답변이 돌아온다. 

획일성이 사라지고 창의성이 등장하

는 순간이다. 젊은 여성들은 비디오게

임을 즐기고, 회사원 남성들은 만화책을 

읽는다. 머리가 센 노부부는 트로트

음악에 흠뻑 빠져 있고, 청소년들은

스페인어로 된 팝송과 트위치 스트리머

에 중독돼 있다. 그들 각자가 자신만의 

풍부하고 다채로운 내면 세계를 지닌다. 

David Tizzard has lived and worked in Korea for nearly 20 years. 

With a PhD in Korean Studies, he teaches Korean culture at Seoul 

Women’s University and Hanyang University. Using his experience 

and expertise, Professor Tizzard takes a closer look at this phe-

nomenon and describes what it reveals about modern society.

Digging Culture

Walking through the streets of Seoul or along the mountainsides 

of Gangwon-do Province, a sense of uniformity among the Kore-

an people and their movements becomes noticeable. Yet, the 

thing that provides this collective identity will likely not be the 

same should you walk the same streets six months later. It doesn’t 

take long to understand why locals sometimes refer to Korea as 

naembigeunseong or “hotpot culture.” Fashion, trends, political 

leaders, storefronts and restaurants will one day be grip-

ping the entire nation, only to quickly disappear and be 

replaced by something else. 

But when you dig a little deeper and speak to the 

people about their interests, their hobbies, and their 

passions, a great variety suddenly emerges. Con-

formity gives way to creativity. Young women are 

playing video games, businessmen are 

reading comic books, old couples with 

gray hair are fascinated by trot music, and 

schoolchildren are hooked on Spanish pop 

songs and Twitch streamers. Each and every 
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그 세계를 금세 알아차리더라도, 제대로 이해하려면 수

십 년이 걸릴지도 모른다. 이 현상을 설명하는 것이 바로 

‘디깅’ 혹은 ‘덕질’이다. 이는 취미나 특정 인물을 깊이 파

고드는 행동을 뜻하는 신조어다.

우표나 골동품 주화, 프랑스제 도자기를 수집하는 사람

들은 으레 자연스럽게 이해돼왔다. 범위가 극히 한정적

이고 수익성도 거의 없는 취미에 마음을 다하는 모습을 

칭찬하고 존경하기까지 한다. 기이하고 별나다며 말이

다. 하지만 BTS 앨범이나 손흥민 선수의 경기 프로그램 

북, 봉준호 감독의 사인을 수집한다고 하면 누군가는 고

개를 갸웃하던 시절이 있었다. 그들에게 수집이란 기존 

주류 문화에서 익숙한 물건이나 일정 수준의 문화 자본

과 결합된 물건으로 한정됐던 것이다. 디깅 문화가 성장

하며 이 같은 인식은 과거의 유물이 됐다.

개인주의 트렌드가 키워낸 문화

과거에는 개개인의 서로 다른 정체성보다는 보편적 인격

을 기준으로 삼는 것이 이상적이라고 여겼으나 이제는 그 

반대다. 정체성이 무엇보다 중요해진 지금, 사람들은 개

성을 다양한 방식으로 표현하도록 요구받는다. 이전 세대

는 특이하다고 여겼을 수집이나 취미도 그중 하나다.

소비가 중요해진 시대, 자신을 표현하며 돈을 쓰는 사람

에게는 드넓은 세상이 열려 있다. 한 가지 대상에 탐닉하

는 괴짜, 이른바 덕후는 ‘쿨’하다고 여겨질 정도다. 이러한 

새로운 트렌드는 Z세대에서 보다 흔히 볼 수 있다. 

한국 젊은이 10명 중 6명은 스스로를 ‘덕후’라고 생각한

person has a rich and multitudinous psychological depth that 

takes seconds to realize and decades to understand. Part of this 

can be understood by what is known locally as “digging momen-

tum” or deokjil — obsessing over a hobby or even a person. 

We think nothing negative about people who collect stamps, an-

tique coins, or French porcelain. We might even praise or respect 

them for their dedication to a rather niche and largely unprofitable 

pastime. It’s seen as quirky and eccentric. Yet if someone collects 

BTS album covers, Son Heung-min match day programs, or Bong 

Joon-ho signatures, we look at them with slightly more hesitation. 

It’s fine to collect things; but only certain things. Things that we 

are accustomed to or that have a certain degree of cultural capital 

associated with them. Or is it?

Individualism

Where once society encouraged us to downplay our individual 

characteristics in order to conform, we are now told the very op-

posite. Identity is paramount and people are encouraged to ex-

press themselves in a wide variety of ways. This includes having 

passion for hobbies that previous generations might have thought 

of as a bit peculiar. Consumption is key and as long as you are ex-

pressing yourself and spending money, there is something for 

you. To be a deokhu, or nerd, of something is not only champi-

oned, it’s even considered cool. While the prevalence of this new 

trend is obvious among Generation Z, where six out of 10 Korean 

youngsters consider themselves nerds of something, it’s also af-

fecting the older generation. The rise of social media has allowed 

teenagers, office workers, and grandparents access to a new 

world of singers, webtoons and other multimedia content. 

Prosumers 

Short-form content on YouTube, Instagram, and TikTok has re-

placed television as the primary source of entertainment for many, 

and its user-created content has given birth to a new world of op-

portunities. People not only consume and interact with their pas-

sions; they now share them with others around the world. Korean 

culture (hallyu) has experienced a dramatic surge in popularity re-

cently, with the country’s music, dramas, films, cosmetics, games 

and food — all the subjects of genuine international desire. From 

various corners of the world, different people have become nerds 

about Korea, speaking the language and understanding the many 



다. 나이 든 세대도 이 트렌드의 영향을 받는다. 소셜미디

어가 발달하며 청소년, 직장인, 노년층 할 것 없이 모두가 

가수, 웹툰을 비롯한 폭넓은 멀티미디어 콘텐츠를 즐기게 

된 것이다.

한류에 빠진 프로슈머들

유튜브, 인스타그램, 틱톡을 휩쓰는 쇼트폼 콘텐츠는 이

제 TV의 위상을 대신한다. 사용자가 콘텐츠를 생산하는 

플랫폼은 기회로 가득한 세상을 낳았다. 사람들은 단순

히 소비하고 소통하는 데 그치지 않고 온 세상 사람들과 

콘텐츠를 나눈다. 최근에는 한국 음악, 드라마, 영화, 화

장품, 게임 등이 세계적 인기를 끌며 한국 문화 붐이 일기

도 했다. 세계 각지에서 다양한 사람이 한국 덕후가 되어 

한국어를 배우고 풍성한 한국 문화에 녹아 있는 미묘한 

뉘앙스까지 이해하고자 한다.

아르헨티나의 주부가 <슬기로운 의사생활>의 모든 에

피소드와 등장인물을 외우고, 세네갈의 교사들이 뉴진스 

신곡을 리뷰하며, 영국 브라이턴의 게이 커뮤니티가 한

국 화장품을 칭찬하는 모습은 이제 자연스럽게 다가온

다. 한국이 잘 알려지지 않았던 과거, 한국인들이 세계 무

대로부터 주목받고자 애썼던 것과 달리, 지금은 오히려 

외국인이 한국 문화 콘텐츠를 더 잘 아는 경우가 많다.

디깅 문화를 찾아 한국을 여행하다

20여 년 전 한국을 방문한 외국인들은 으레 김치를 아느

냐는 질문을 받곤 했다. 안다고 답하면 한국인은 감탄하

며 등을 두드려주었고 말이다. 이제 외국인 학생들은 K-

팝 아이돌 스티커로 도배한 노트북을 들고 한국어 강의

실에 모여 2세대와 3세대 아이돌의 차이에 대해 토론한

다. 틱토커들은 오랜 시간을 들여 ‘눈치’, ‘한’, ‘정’ 같은 한

국 고유의 표현이 지닌 문화적 의미를 설명하는 콘텐츠

를 꾸린다.

그 어디서도 볼 수 없는 방식으로, 덕질은 ‘힙한’ 것으로 

거듭났다. 덕질 문화는 만화 캐릭터와 슈퍼히어로에 매

혹되는 현대인에 그치지 않고 주류문화 너머에서 자신

만의 열정을 찾는 사람들에게까지 뻗어나갔다. 우리 모

두는 자기 자신이 되려 한다. 평범하지 않은 개인 말이다. 

그러기 위해 우리는 무언가를 파고든다. 많은 사람이 한

국을 파고들다가 그 속에서 풍부하고 가치 있으며 관심

을 불러일으키는 문화를 발견한다. 한국을 찾은 당신도 

어느새 뜻밖의 무언가를 덕질하고 있을지 모른다.

nuances of this rich cultural tapestry. 

It’s not unlikely to imagine housewives in Argentina recounting all 

the episodes and characters of Hospital Playlist; teachers in Sen-

egal reviewing the latest release from NewJeans; and the gay 

community in Brighton praising the strengths of Korean beauty 

products. Before, people used to know very little about South Ko-

rea, and its citizens clamored for attention on the world stage. 

Now, the global community often knows more about Korean cul-

tural products than Korean people themselves. 

The Visitors 

Two decades ago, foreigners in Korea would be asked whether 

they had heard of kimchi. If they had, they would be met with rap-

turous applause and hearty slaps on the back. Now international 

students line Korean lecture halls, their laptops covered in stickers 

of their favorite K-pop idol, waiting to discuss the differences be-

tween the second and third generation of the local music culture. 

TikTokers spend hours curating content trying to explain the nu-

ances of Korean concepts like nunchi, han and jeong. 

In a way like no other, it’s become hip to be square. And it’s not 

just in the modern world’s fascination with comic book characters 

and superheroes; it also extends to people finding their own pas-

sion beyond mainstream culture. We have to be individuals. And 

to do that, we dig deep into something. Many dig deep into Korea 

and discover a culture that’s rich, rewarding, and happy to be 

loved. Perhaps on your journey to Korea, you too might find your-

self digging into something you would never have expected. 
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게임 마니아라면

For Gaming Nerds

For hallyu fans looking to dig deeper into all things Korea, 
here are three spots to discover the country’s cultural appeal. 

K-팝과 한국 드라마, 게임, 한식 등 한국 문화에 빠져들 수 있는 추천 명소.

written by » JENNIFER CHANG

한때 한국에서 극소수를 위한 취미였던 게임은 세계적인 한국인 프로

게이머가 여럿 등장하며 붐을 일으켰다. 한국의 특별한 게임문화를 알

고 싶다면, 서울 홍대 지역의 T1 베이스캠프를 찾자. 24시간 초고속인

터넷 카페(PC방)인 이곳은 2013년, 2015년, 2016년 리그오브레전드 

월드 챔피언십에서 우승한 세계적 e스포츠 팀인 T1이 운영하는 곳이다. 

이곳에서는 유명 프로게이머 페이커(이상혁)와 제우스(최우제)가 추천

한 해물짬뽕 라면, 짜파게티 같은 한국 음식이나 간식을 주문해 먹으며 

게임을 즐길 수 있다.

Once considered a niche hobby, gaming has seen a major boom in Ko-

rea with some of the world’s top players hailing from the country. To 

experience this unique culture, head to T1 Base Camp in Seoul’s Hong-

dae area. The 24-hour high-speed Internet café is run by global Esports 

organization T1, winner of the League of Legends World Champion-

ships in 2013, 2015 and 2016. Visitors can enjoy a round of games with 

their favorite K-food including dishes recommended by T1 players such 

as Faker (Lee Sang-hyeok) and Zeus (Choi Woo-je).

한국 문화를 더 깊이 
파고들 수 있는 스폿 3곳

3 SPOTS FOR 
K-NERDS

1
해물짬뽕 라면은 페이커 선수의 추천 메뉴 

Haemul jjampong ramen is a favorite of 
celebrated T1 player Faker.

©
 T

1 
En

te
rt

ai
nm

en
t &

 S
po

rt
s



하이커그라운드는 서울 중구에 위치한 5층 규모의 몰입형 관광 센터다. 국가

가 운영하는 이곳은 모든 한류 팬을 환영하는 놀이터. 1층으로 들어선 방문객

은 주요 관광지는 물론 한국 영화와 드라마 속 명장면을 만나볼 수 있는 31m 

너비의 전자 스크린인 하이커 월을 마주하게 된다. K-팝 팬이라면 멀티미디

어 체험 존과 3가지 테마 스튜디오가 자리한 2층으로 향하자. 특수효과와 

100여 개 가상 배경을 이용해 사진을 찍거나 K-팝 댄스 커버 영상을 촬영할 

수 있는 곳이다. 그 밖에도 미술관, 관광 안내 센터, 카페 그리고 청계천이 내

려다보이는 테라스가 들어서 있다.

사찰 요리와 파인 다이닝, 전통 디저트, 고추장 칵테일에 이르기까지, 

한식은 여전히 세계적 유행을 이끈다. 한식진흥원은 한국 식문화를 배

우고 싶어 하는 이를 위해 서울 북촌에서 한식문화공간 이음을 운영한

다. 이곳에서 한식에 관한 전시를 관람하고, 쿠킹 클래스를 신청할 수 

있다. 한식문화공간 이음에 들어선 전통주갤러리에서는 전통주에 대해 

배워보자. 미리 예약한 고객에게는 각 지역의 전통술을 무료로 시음할 

수 있는 기회를 제공한다.

HiKR GROUND is a state-run immersive tourism center in Seoul’s 

Jung-gu District welcoming all hallyu fans. On the first floor, visitors 

are greeted by the “HiKR Wall,” a 31m wide electronic screen dis-

playing videos of tourist spots as well as famous scenes from Kore-

an films and dramas. K-pop fans will want to head to the second 

floor, which has multimedia experience zones and three studios 

where content creators can snap photos or film K-pop dance cov-

ers with over 100 virtual backgrounds. The space also has an art 

museum, café and terrace overlooking Cheonggyecheon Stream.

The buzz around Korean cuisine, or hansik, is still gaining mo-

mentum around the world from temple food and fine dining to 

traditional desserts and gochujang cocktails. For those inter-

ested in learning about Korea’s food culture, the Korean Food 

Promotion Institute operates HANSIK Space E:eum in Seoul’s 

Bukchon neighborhood. Visitors can enjoy exhibits on Korean 

food and sign up for cooking classes. The food culture center 

is also home to the Sool Gallery where visitors can learn about 

traditional alcohol (sool) and book a time to taste a selection 

of regional spirits free of charge.

한류 마니아라면

For Hallyu Nerds 

한식 마니아라면

For K-Food Nerds
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Insight Trip 

The two experts featured here have roamed the far corners of the Earth in pursuit of their 
respective passions. Aficionados of archaeology and marine biology won’t want to miss their 
recommended travel routes, which are packed with some of the globe’s hidden gems.

자신만의 열정을 좇아 세계 각지를 탐험하는 전문가들이 있다. 이들이 고고학과 해양생물 

애호가들을 위해 전 세계의 숨은 보석 같은 명소로 구성한 투어 루트와 여행 일지를 공개한다. 

writing and photography by » MATT STIRN, RICHARD ROBINSON

나만의 보물을 찾아 떠나다

Finders 
Keepers



스코틀랜드 오크니제도

Orkney Islands, Scotland
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고고학 애호가를 위한 전 세계 숨은 유적 여행  

For Archaeology Lovers: Visiting the 

World’s Hidden Ruins

A RCH A EOLOGY TOUR

20년 경력의 고고학자이자 포토 저널리스트 맷 스틴은 전 세계 50여 개국 고고 유적지 발굴 현장을 다니며, 

그 놀라운 역사와 발굴 과정을 사진으로 기록해왔다. 그가 숨은 보석 같은 고고 유적지를 알려준다.

As an archaeologist and photojournalist with 20 years of experience, Matt Stirn has been involved in
excavations in more than 50 countries, documenting their incredible histories and discoveries along the way. 
Here, he reveals the places he considers to be the world’s most incredible archaeological gems. 

스코틀랜드 오크니제도

Orkney Islands, Scotland



스코틀랜드 오크니제도  

영국 전역에 수많은 신석기시대 석조 유적이 남아 있다. 그중 스

톤헨지가 가장 유명하지만, 오크니제도에는 더 오래된 유적이 있

다. 스코틀랜드 북부 해안에서 페리로 1시간 떨어진 오크니제도

는 70여 개 섬으로 이루어져 있으며, 하일랜드 지방의 역사를 경

험하기에 가장 좋은 장소다. 섬마다 고고 유적지가 자리하는데, 

가장 경이로운 곳 중 하나가 오크니 메인랜드에 있다. 

링 오브 브로드거는 영국에서 가장 오래된 환상열석 중 하나로, 

5000여 년 전 고대인이 의식을 치르던 장소다. 부지에 들어서면 

거대한 구덩이와 선사시대 봉분, 선돌 수십 개가 자리한다. 선돌

에는 바이킹 룬문자와 그림이 새겨 있다. 시골길을 좀 더 가면 또 

다른 거석 유적지인 스톤즈 오브 스테니스를 만난다. 사방에서 양 

떼와 물개 울음소리가 들려온다. 기원전 3000년경으로 거슬러 

올라가는 작은 고대 마을 네스 오브 브로드거 부지를 발굴하느라 

분주한 삽 소리가 들릴지도 모른다. 

그리스 메토니

나는 지난 15년간 그리스에 살며 일하고 여행했다. 그리스에는 아

테네 아크로폴리스, 델피, 미케네 등 유명한 고고 유적지가 수두

룩하다. 보다 덜 알려져 있지만 환상적인 유적지를 찾는다면, 그

Orkney Islands, Scotland

There are many Neolithic stone monuments in the United 

Kingdom. Stonehenge is the most famous, but older stone 

circles may be in the Orkney Islands, a group of some 70 

islands that are a one-hour ferry ride from the northern 

coast of Scotland.

Each island has significant sites, but one of the most 

spectacular is on the main island of Mainland. The Ring of 

Brodgar is one of Britain’s oldest standing stones and was 

the site of ancient rituals over 5,000 years ago. Further 

along the country road, you’ll come across another mega-

lithic site, the Stones of Stenness. The sounds of sheep 

and seals can be heard all around. Nearby is a third site 

called Ness of Brodgar, a massive complex of Neolithic 

buildings that date back to around 3,000BC.

Methoni, Greece 

I’ve been living, working and traveling in Greece through-

out the past 15 years. The Venetian Republic, which ruled 

Greece starting in the 1100s, built numerous castles and 

그리스 메토니

Methoni, Greece

6564



요르단 제라시

Jerash, Jordan

fortresses along the coast and on various islands. The 

stone fortress of Methoni, in the Messenia region of the 

Peloponnese Peninsula, dates from the 13th century and is 

among the largest Venetian castles in the Mediterranean. 

From the fortress, a small road winding past the ruins of a 

Turkish bath leads out to Bourtzi Castle, which was used 

as a prison during the Ottoman period. At high tide, the 

causeway leading from the fortress to the Bourtzi Castle 

becomes a scenic walking path.

Jerash, Jordan

As many as a million people visit Petra, Jordan, every year. 

But one of my favorite archaeological sites in Jordan is the 

ancient Roman city of Jerash. Located about 50km north 

of Amman, it’s one of the largest and best-preserved Ro-

리스의 성을 추천한다. 1100년대부터 그리스를 통치한 베네치아

공화국은 해안과 섬을 따라 무수한 성과 요새를 세웠다. 

그리스 펠로폰네소스반도의 메세니아 지역, 메토니의 석조 요새

는 13세기에 지었다. 튀르키예식 욕탕 폐허를 지나 작은 길을 따

라가면 바다 한가운데 세운 부르치성이 나타난다. 오스만제국 시

절 감옥으로 사용한 이곳의 팔각형 탑과 본성은 걷기 좋은 둑길로 

연결된다. 

요르단 제라시  

매년 100만여 명이 요르단 페트라를 찾는다. 하지만 내가 요르단

에서 가장 좋아하는 고고 유적지 중 한 곳은 고대 로마 도시인 제

라시다. 암만에서 북쪽으로 50여 km 거리. 기원전 2세기경 그리

스인이 세운 제라시는 기원전 63년 로마 치하에 들어가 비잔틴, 

아랍 통치를 거쳐 700년 가까이 번영을 누렸다. 

오늘날 이곳은 그리스와 이탈리아 밖에서 그리스와 로마 건축을 



페루 쿠스코

Cuzco, Peru

보기에 가장 좋은 장소 중 하나다. 제라시의 오래된 골목을 거니

는 동안 사원, 극장, 아치, 가옥을 지나게 된다. 제라시에서 가장 

높은 지점 중 하나인 아르테미스 사원에 서면 고고 유적 부지와 

이를 둘러싼 현대적 도시가 한눈에 내려다보인다. 인근 모스크의 

저녁 기도 소리, 동방정교회 종소리가 들려온다. 시간 속에서 길

을 잃은 듯하다. 

페루 쿠스코 

1200년경 건설해 전성기에는 남아메리카 서부 해안 대부분을 포

괄했던 잉카제국의 수도 쿠스코. 도시 외곽, 삭사이와만은 15세기

에 지은 군사 요새로, 잉카문명의 빼어난 건축 중 하나로 꼽는다. 

쿠스코에서 차로 몇 시간 달리면 또 다른 잉카 유적지를 만난다. 

우루밤바 밸리 위로 마추픽추 요새가 뻗어 있다. 쿠스코에서 30

여 km 북동쪽, 피삭의 가파른 산등성이에 자리한 계단식 논은 중

력을 거스르는 듯하고, 작은 마을의 감자 농장 옆에서는 알파카 

무리가 풀을 뜯는다. 드높은 산봉우리에서 유연하게 이어온 이곳 

삶의 방식은 잉카제국 이후로 거의 변하지 않았다. 

man cities outside Italy. Founded by the Greeks in the 2nd 

century BC, Jerash came under Roman control in 63BC 

and prospered for over 700 years. Stroll through the old 

alleys of Jerash and you’ll pass temples, theaters, arches 

and houses. Stand among the pillars at the Temple of Ar-

temis for a panoramic view of the archaeological site. 

Cuzco, Peru

Built around 1200, Cuzco was the capital of the Inca Em-

pire, which at its height encompassed most of South 

America’s west coast. Sacsayhuamán, a 15th-century mili-

tary fortress on the outskirts of the city, is considered one 

of the finest examples of Incan architecture. A few hours’ 

drive from Cuzco is the world-famous tourist site Machu 

Picchu, and about 35km northeast, the terraced rice fields 

of Pisac seem to defy gravity. Here, little has changed 

since the days of the Inca.
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뉴질랜드 푸어나이츠제도 해양보호구역의 레드 모키

Poor Knights Islands Marine Reserve, New Zealand (red moki)

해양생물 마니아를 위한 바닷속 여행  

Underwater Journeys for Marine 

Life Enthusiasts

M A RINE  TOUR



리처드 로빈슨은 뉴질랜드를 기반으로 활동하는 해양 전문 포토 저널리스트이자  

<뉴질랜드 지오그래픽> 소속 사진가다. 15년째 뉴질랜드를 비롯한 남태평양 일대의 야생동물 이야기를  

전하고 있는 그가 지금껏 가장 기억에 남는 바다 여행지와 그곳에서 볼 수 있는 해양생물을 소개한다.

New Zealand-based photojournalist Richard Robinson specializes in ocean 
photography and shoots for New Zealand Geographic. Having covered 
wildlife stories around New Zealand and the South Pacific for 15 years, 

he joins us here to share some of his most memorable ocean destinations 
and the marine life you can expect to brush up against.
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통가 바바우제도 

웨일 워칭으로 유명한 통가 바바우제도에선 보트나 스

쿠버다이빙으로 혹등고래를 만날 수 있다. 나는 갓 태어

난 새끼 혹등고래가 어미와 헤엄치는 장면을 포착했다. 

남반구에 서식하는 혹등고래는 매년 남극과 열대지방 섬 

사이를 이동한다. 수천 km에 달하는 여정이다. 지난 100

여 년간 행해진 포경업으로 혹등고래의 노랫소리가 거의 

사라졌는데, 이제 다시 많은 혹등고래 서식지에서 개체

수가 서서히 회복되고 있다. 다만, 남태평양의 혹등고래

는 소비에트연방 시절 행한 포경업에 큰 타격을 입고 여

전히 취약한 상황이다.

뉴질랜드 푸어나이츠제도 

뉴질랜드 북섬 노스랜드 동쪽 해안에 푸어나이츠제도 해

양보호구역이 자리한다. 1981년, 뉴질랜드에서 두 번째 

해양보호구역으로 지정된 곳이다. 뉴질랜드 최고의 다이

빙 여행지 중 하나로 꼽히며, 내가 가장 좋아하는 다이빙 

여행지기도 하다. 산호해에서 흘러드는 해류 덕분에 뉴

질랜드 다른 곳에서는 볼 수 없는 다양한 종의 알록달록

Vava’u, Tonga 

In the Vava’u Islands of Tonga, a popular whale-watching destina-

tion, you can see humpback whales by boat or while scuba diving. 

It was here that I captured images of a newborn humpback whale 

calf swimming with its mother. Humpback whales in the Southern 

Hemisphere migrate every year between Antarctica and these 

tropical islands — a journey of thousands of kilometers. Over a 

century of whaling has all but eliminated the humpback whale’s 

song, but populations are slowly recovering in many habitats. That 

said, the humpback whale population in the South Pacific still 

shows the heavy impact of whaling under the Soviet Union.

Poor Knights Islands, New Zealand 

Off the east coast of the Northland region of New Zealand’s North 

Island lies the Poor Knights Islands Marine Reserve. In 1981, it be-

came New Zealand’s second marine reserve. It’s considered one 

of New Zealand’s top diving destinations, as well as one of my own 

personal favorites. Thanks to the currents from the Coral Sea, you’ll 

find a wide variety of colorful fish species not found anywhere else 

통가 바바우제도의 혹등고래

Vava’u, Tonga (humpback whales)



in New Zealand, including the red moki I was fortunate to happen 

upon while swimming through a colorful coral reef.

Kangaroo Island, Australia 

Kangaroo Island, which lies off the coast of South Australia, had 

been long uninhabited when British explorers discovered it in the 

early 19th century. Today, it’s home to an abundance of marine life, 

including seahorses, dolphins, corals, sponges and over 200 spe-

cies of fish, along with birds and kangaroos. Diving here is a great 

way to spot marine animals that are hard to find anywhere else on 

Earth. One of these is the leafy seadragon, which lives off the 

coast of southwestern Australia. Its long leaf-like protrusions 

serve as camouflage.

Yangasa Levu, Fiji 

Each of Fiji’s 300-plus islands offers something different. Among 

them, Yangasa Levu, located among the Lau Islands, is an espe-

cially untouched natural wonder, rarely visited by tourists. Here 

you can dive among soft corals and giant pelagic fish. I particular-

ly enjoy watching small reef fish like the bicolor fangblenny in Ya-

qasa Lagoon. Bicolor fangblenny, which are a stunningly electric 

blue and yellow, can be found swimming alone along the shore-

line, in lagoons and around offshore reefs, from about 5m below 

the surface to 30m deep.

호주 캥거루섬의 나뭇잎해룡

Kangaroo Island, Australia (leafy seadragon)
피지 양가사 레부의 바이컬러 팡블레니

Yangasa Levu, Fiji (bicolor fangblenny)

한 어류를 발견할 수 있다. 화려한 산호초 사이를 헤엄치

는 레드 모키를 사진으로 담았다.

호주 캥거루섬 

호주 남부 연안에 위치한 캥거루섬은 19세기 초반 탐험

가가 찾기 전까지는 주로 동식물만 사는 섬이었다. 지금

도 이곳에는 200여 종의 어류와 해마, 돌고래를 비롯한 

많은 해양생물뿐 아니라 산호와 해면동물, 조류, 캥거루 

등이 서식한다. 다이빙을 하며 전 세계적으로 찾기 힘든 

희귀 해양 동물을 발견할 수 있다. 사진 속 나뭇잎해룡도 

그중 하나다. 호주 남서부 해안가에 서식하는 나뭇잎해

룡은 겉모습이 나뭇잎을 닮아 이름 붙었다. 긴 잎처럼 생

긴 돌출부가 온몸에서 튀어나와 위장 기능을 한다.

피지 양가사 레부 

피지의 300여 개 섬은 각기 다른 매력을 지닌다. 그중 라

우제도 동쪽 끝단의 양가사 레부는 관광객이 거의 찾지 

않아 천혜의 자연을 만날 수 있는 곳이다. 이곳에서 연산

호와 거대 심해동물 사이로 다이빙을 해보자. 작은 암초 

어류를 관찰하는 것이 특히 흥미롭다. 야카사 라군에서 

발견한 사진 속 바이컬러 팡블레니처럼 말이다. 해수면 

아래쪽 5m에서 30m 사이, 해안가나 라군, 바다 암초를 

관찰하면 홀로 헤엄치는 알록달록한 바이컬러 팡블레니

를 발견할 수 있다.
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written by » LEE JI-HYE

환상적인 몰입을 돕는 호텔

좋아하는 것에 집중하는 시간이야말로 진정한 나를 찾는 여행의 순간이다. 

자신에게 마음껏 몰입할 수 있도록 돕는 전 세계의 호텔들. 

Take a holiday of true self-discovery by devoting time to the things you enjoy. 
Here are some hotels around the world where you can focus on your passions.

Alluring 
Accommodations 

Stay 



Treehotel’s rooms are raised above the ground in a co-

niferous forest, and one, named Biosphere, is covered 

with 350 birdhouses. When Biosphere opened in June 

2022, it was the eighth guest room at the innovative ho-

tel. Bird lovers won’t want to miss out on the invigorating 

experience of sleeping and waking up to the chirping of 

birds just outside their suite. You can also ride horses 

around the forest, visit the alpaca farm, or walk the for-

est trail where you may see elk or reindeer. Trying a yoga 

session or taking a kayak along the free-flowing rapids 

of the Lule River are also great options. 

침엽수가 빽빽이 들어선 깊은 숲에 자리한 나무 위 은신처. 350

여 개의 새 둥지가 뒤덮고 있는 이곳은 대담한 콘셉트를 추구해

온 트리호텔에서 2022년 6월 오픈한 여덟 번째 객실 ‘생물권’

이다. 새를 사랑하는 사람이라면 침대 옆 둥지에서 지저귀는 새

들과 함께 잠을 청하고 일어나는 경험을 놓치고 싶지 않을 것이

다. 숲속에선 말을 타고 달리다 순록, 엘크를 만나거나 알파카 

농장을 둘러볼 수도 있다. 요가를 하거나 룰레강의 여유로운 물

결을 따라 카약을 타는 것도 좋겠다. 자연 한가운데로 빠져들고 

싶다면 고민하지 말자. 

스웨덴, 트리호텔 

Treehotel, Sweden
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일본, 타워 일레븐 

Tower Eleven, Japan 

As a baseball powerhouse, Japan was the first country in 

Asia to open a baseball stadium hotel. Offering panoramic 

views of the field, each of the 12 rooms at Tower Eleven 

Hotel in Hokkaido Ballpark F Village has a baseball theme. 

Guests can watch from their rooms or stand on the terrac-

es or rooftop to get a view of the game. With access to the 

spa, hotel guests can watch baseball from a sauna or 

while enjoying a dip in a hot spring. 

야구 강국 일본이 아시아 최초로 필드가 바로 눈앞에 펼쳐지는 야

구장 속 호텔을 열었다. 홋카이도 볼파크 F 빌리지 내에 자리한 타

워 일레븐 호텔이다. 객실 소파에 앉아서, 테라스에 서서 혹은 루

프톱에 올라서도 야구를 관람할 수 있다. 호텔 복도를 비롯해 12개 

객실은 야구와 관련된 콘셉트로 꾸며졌다. 숙박객은 호텔 3층에 

위치한 온천과 사우나를 이용할 수 있는데, 온천을 즐기면서 야구 

경기를 볼 수 있는 세계 최초의 공간이다. 
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남아프리카공화국, 더 실로 호텔 

The Silo Hotel, South Africa 

Freedom of expression is one of the hallmarks of con-

temporary African art, and those seeking to appreciate it 

should head straight to The Silo Hotel. The property is filled 

with pieces collected from across the continent by hotel 

owner Liz Biden, and the artwork in the corridors and lob-

by makes the hotel resemble a gallery. The hotel itself is lo-

cated on the floors above the Zeitz Museum of Contempo-

rary Art Africa. The Silo Hotel’s own underground gallery, 

called The Vault, holds exhibitions on six-month rotations, 

showcasing the work of African artists.

틀에 얽매이지 않는 자유로움이 특징인 아프리카 현대미술을 마

음껏 감상하고 싶다면 주저할 필요 없이 더 실로 호텔로 향한다. 

호텔 소유주이자 예술품 수집가인 리즈 바이든이 아프리카 대륙 

전역에서 수집한 작품을 곳곳에서 마주할 수 있다. 객실이나 복

도, 로비에 걸린 모든 작품이 갤러리를 방불케 한다. 위치조차 차

이츠아프리카현대미술관 건물 상층부에 자리해 예술적 감성을 

끌어올린다. 호텔 전용 지하 갤러리 더 볼트에는 아프리카 전역의 

유망한 화가들을 소개하는 전시가 6개월 주기로 열린다. 
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https://www.theroyalportfolio.com/the-silo-hotel/experiences/art-at-the-silo-hotel/


아일랜드, 애시퍼드 캐슬 

Ashford Castle, Ireland

Castles have captivated people in the East and West 

alike for centuries and modern enthusiasts can spend 

the night in a castle built around 800 years ago. Originally 

constructed in 1228, Ashford Castle went through several 

rounds of remodeling before opening as a hotel in 1939. 

Ashford became even more famous when luminaries such 

as King George V and Ronald Reagan stayed in the castle. 

Guests are encouraged to enjoy a morning walk through 

the grounds before taking part in activities such as golf, 

archery, clay shooting and horse riding in the afternoon. 

동서양을 막론하고 성(城)은 수백 년을 이어온 과몰입 아이템이

다. 성에 열광하는 사람에게 800여 년 전 세워진 성에서 묵는 하

룻밤이란 상상만으로도 짜릿하다. 1228년에 지어져 수차례 개조 

끝에 1939년부터 호텔로 운영 중인 애시퍼드 캐슬은 조지 5세, 로

널드 레이건 대통령 같은 유명인이 머무르며 더 명성을 얻었다. 

광활한 녹지에서 아침 일찍 산책을 즐기고 오후엔 골프, 승마 등 

고급 스포츠를 체험한다. 오래된 공방에서 대장장이의 기술을 구

경하다가 아일랜드 전통음악을 감상할 수도 있다. 
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Created for beer enthusiasts, the Doghouse Columbus 

Hotel is the world’s first hotel located inside a craft beer 

brewery. A pint of beer is provided at check-in, and there 

is beer on tap in each of the 32 beer-themed rooms. There 

are even mini beer fridges in the shower enclosures. The 

expansive site features a brewery, craft beer museum and 

a tap room with a variety of food options. Those with dogs 

will be happy to learn that there are dog-friendly rooms 

available. Guests must be at least 21 to stay. 

세계 최초로 수제 맥주 양조장 내부에 자리한 호텔인 도그하우스 

콜럼버스는 맥주 마니아의 취향을 관통한다. 체크인 시 웰컴 드링

크로 생맥주가 제공되고, 32개의 맥주 테마 객실에서도 생맥주를 

마실 수 있다. 또 샤워 부스 외벽에 미니 맥주 냉장고가 설치되어 

있는 등 그야말로 맥주에 진심인 호텔이다. 넓은 부지에는 호텔

을 포함해 거대한 양조장, 수제 맥주 박물관, 맥주와 어울리는 음

식을 먹을 수 있는 탭룸 등이 있다. 반려견과 함께 머물 수 있으며, 

숙박은 미국 법에 따라 만 21세 이상만 가능하다. 

미국, 도그하우스 콜럼버스 호텔 

Doghouse Columbus Hotel, USA
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Just outside of Stuttgart, the home of Mercedes-Benz and 

Porsche, you can spend the night sleeping in a hotel dedi-

cated to luxury automobiles. With rooms categorized 

around V6, V8, V10 and V12 engines, the hotel is all the 

rave among car enthusiasts around the globe. One high-

light of the hotel is that some guest rooms in the V8 tier 

and higher include beds remodeled from real vehicle 

parts. The V8 Hotel is in a former airfield and right next to 

Motorworld Region Stuttgart, so be sure to pop by.

메르세데스-벤츠와 포르쉐의 고향 독일 슈투트가르트 인근에선 

침대로 변신한 최고급 자동차에 누워 잠들 수 있다. 전 세계 자동

차 마니아가 흥분하는 V8 호텔은 V6, V8, V10, V12 등 엔진 실린

더에 따라 객실을 구성한다. 하이라이트는 자동차 테마로 꾸민 

V8 등급 이상 객실로, 실제 자동차를 개조한 침대가 유명하다. 비

행장을 개조한 호텔 바로 옆에는 수백 대의 명차를 전시해둔 모터

월드가 있으니 이 또한 놓치지 말 것. 

독일, V8 호텔 

V8 Hotel, Germany
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https://www.themanual.com/food-and-drink/doghouse-columbus-brewdogs-brewery-hotel/
https://www.facebook.com/watch/?v=234648841528014
https://www.brewdog.com/usa/doghouse-columbus-hotel
https://www.v8hotel.de/
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O‘미지의 왕국’으로 불리는 가야의 문명을 간직한 가야고분군이  

지난 9월 17일 유네스코 세계유산으로 새롭게 등재됐다.

Gaya Tumuli, a cluster of tombs exhibiting the wonders of the 
Gaya Confederacy (42–562), were newly inscribed 

on the UNESCO World Heritage Site on September 17.
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경주 여행의 재발견

Modern changes are moving Gyeongju beyond the dazzling ancient relics of the 
Silla Dynasty (57BC-AD935). Head to the ancient city in Gyeongsangbuk-do Province to discover 
sites steeped in memories, then venture on to youthful, trendy Hwangnidan-gil Street and beyond. 

신라의 찬란한 유산 너머로 모던한 변화가 감지된다. 천년 고도 경주로 향해 과거의 기억과  

역사적 면모를 발견하고, 황리단길을 걸으며 진정한 경주다움을 고민하는 이들의 공간을 만났다. 

written by » KO HYUN
photography by » OH CHOONG-SEOK

Hidden Korea    ⁄     GYEONGJU 
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언제 찾아도 경주는 늘 한결같은 정경을 품고 있

다. 그래서 안심이 된다. 경주IC에서 도심 방향

으로 접어들면 오릉과 황남동 고분군이 반기고 

대릉원과 첨성대 주변으로 수학여행 온 학생들

이 삼삼오오 떼를 지어 몰려다닌다. 도심지의 낮

은 층고 덕분에 사방으로 펼쳐지는 탁 트인 하늘

도 경주만의 느긋한 정취를 완성한다. 그런 경주

에도 조금씩 변화가 엿보인다. 이제 황리단길로 

더 유명한 황남동은 여행자가 향하는 필수 코스

가 됐고, 고분을 향해 통창을 낸 카페와 레스토

랑은 인증 숏 성지로 떠올랐다. 꼭 신라가 남긴 

유산이 아니더라도 경주 특유의 안온한 분위기

를 만끽하는 여행이 각광받고 있다. 그렇게 경주

는 천년 고도의 기억을 안고서 동시대 여행자의 

발길을 사로잡는 중이다. 

박물관은 살아 있다

신라의 영혼이 깃든 고분과 문화유산으로 가득

한 경주는 도시 전체가 야외 박물관이나 다름없

다. 불국사, 경주역사유적지구 등 5곳의 세계문

화유산을 비롯해 무수한 문화 자산을 보유한 이 

도시는 어디에서든 천년 고도의 숨결을 느끼게 

해주니까. 그럼에도 굳이 국립경주박물관을 찾

아가야 할 이유가 있다. 경주역사유적지구 동남

쪽 끝자락에 자리한 국립경주박물관에는 메인 

전시관인 신라역사관을 비롯해 신라미술관, 월

지관, 어린이박물관이 거대한 단지를 이룬다. 근

래에는 ‘신라천년’ 타이틀을 앞세운 2개 공간이 

새로이 가세했다. 

먼저 신라천년서고는 옛 수장고 건물을 리모델

링해 2022년 말에 문을 연 도서관이다. 박물관

에서 운영하는 도서관이면 다소 고리타분할 것 

같다는 선입견이 생기기 마련. 그러나 신라천년

서고에 들어서는 순간 단정한 목제 골조와 통창 

너머로 보이는 대나무 숲 그리고 안락한 소파로 

이뤄진 세심한 인테리어에 절로 감탄하게 된다. 

Living Museums

Filled with ancient tombs and cultural heri-

tage sites that are evocative of the Silla 

Dynasty (57BC-AD935), the city of Gyeo-

ngju is itself an outdoor museum. With 

UNESCO World Heritage Sites that in-

clude Bulguksa Temple, you can feel the 

millennia of history living and breathing 

wherever you go in the city. Nevertheless, 

you should still head to the Gyeongju Na-

tional Museum. It’s home to the Silla Histo-

ry Gallery, Silla Art Gallery, Wolji Gallery, 

Children’s Museum and other facilities, in-

cluding two recent additions based on the 

theme “Silla Millennium.” 

The first is the Silla Millennium Library, 

which opened in late 2022. Libraries run 

by museums are usually somewhat stuffy. 

However, you can’t help but be filled with 

awe the moment you enter the space and 

gaze upon the exquisite interior of wooden 

beams, comfortable sofas and expansive 

windows. The archive was created by a 

team of architects, curators and librarians. 

“We wanted to build a tasteful library,” 

says Kim Dae-hwan, the researcher who 

led the planning for the archive. Kim la-

bored over the question of how to differ-

entiate it from traditional libraries. Of the 

more than 70,000 books held by Gyeongju 

National Museum, about 20,000 were se-

lected for display on the shelves, and half 

of them are catalogs from exhibitions both 

within and outside Korea. In this library, 

there is no need to check your belongings 

at the door. You can even bring your drinks 

1 신라천년보고 야외 녹지에는 선택받지 못한 

석조 유물이 즐비하다.

Unchosen stone artifacts are lined up 
on the grass outside the Treasury of 
the Silla Millennium.

3 신라천년서고 곳곳에 통창을 내서 사색을 

즐기기에 좋다.

With many large windows throughout 
the space, the Silla Millennium Library 
is a great place for contemplation.

2 신라천년서고의 서가는 합천 해인사의 장경

판전을 현대적으로 재해석했다.

Haeinsa Temple’s depositories of the 
Tripitaka Koreana woodblocks inspired 
the design of the library. 

GYEONGJU
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in and talk if you’d like to. Even if you’re not reading a 

book, the library is a great place to enjoy a moment of qui-

et contemplation. 

Sitting at the southernmost point of the Gyeongju Nation-

al Museum complex, the Treasury of the Silla Millennium is 

a place where visitors can catch a fascinating glimpse of 

museum secrets. Opened in 2019, the treasury has an ex-

hibition hall in the lobby showcasing the artifact handling 

process and behind-the-scenes footage. The Treasury of 

the Silla Millennium displays earthenware, roof tiles and 

other relics discovered around Gyeongju, and giant glass 

windows allow visitors to view what’s inside the facility. An 

exploration of the treasury illustrates the changing face of 

museums — even storage spaces can become fascinating 

destinations. 

Exploring 100 Years of K-Pop

While Silla nobles enjoyed the arts at Poseokjeong Pavil-

이는 건축가와 큐레이터, 사서가 합심해 만든 결과물이다. “도쿄

의 쓰타야 서점을 참고했습니다. 취향을 제안하는 도서관으로 만

들고 싶었죠.” 신라천년서고의 기획을 이끈 김대환 학예연구사

는 기존 도서관과의 차별점을 고민했다고 한다. 국립경주박물관

이 보유한 장서 7만여 권 중 2만 권을 선별해 서가에 비치했는데, 

그중 절반은 국내외 전시 도록이다. 신라천년서고 입구에는 전국

의 국립박물관에서 열린 전시 도록을 비치해 경주뿐 아니라 전국 

각지의 전시를 한눈에 살필 수 있다. 이곳에서는 짐을 맡길 필요

가 없고, 음료 반입이 가능하며, 대화를 나눠도 괜찮다. 꼭 책을 읽

지 않더라도 가만히 창밖의 정경을 응시하며 사색을 즐길 수 있는 

곳. 이는 신라천년서고가 존재하는 이유이기도 하다. 

국립경주박물관 남쪽 끝자락에 외떨어진 신라천년보고는 아직 

방문객의 발길이 뜸하다. 그런데 이곳에서는 평소 경험하기 힘든 

박물관의 비밀을 알아챌 수 있다. 2019년 개관한 신라천년보고

는 기존 박물관에서 일반인이 쉽게 접하기 힘든 수장고의 일부를 

개방형으로 운영한다. 로비 전시관에서는 유물의 관리 과정과 전

시관 세팅에 관한 비하인드 스토리를 입체적으로 보여준다. 전시

형 수장고에는 경주 곳곳에서 발굴한 토기, 기와, 유물들이 일목

1
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ion, modern residents of Gyeongju look to the Bomunho 

Lake area for rest and relaxation. Boasting hotels, the 

Gyeongju World amusement park and a host of restau-

rants, the tourist area around the lake is popular with trav-

elers on weekends. The area is also home to architectural 

landmarks like Gyeongju Tower, designed by architect Ita-

mi Jun as a reinterpretation of the nine-story wooden pa-

goda of Hwangnyongsa Temple. But Bomunho Lake is 

also a place for exploring the world of K-pop. Opened in 

2015, the K-POP Museum features records and vintage 

audio equipment collected by Director Yoo Chung-hee. 

Occupying a basement level and three floors above 

ground, the museum’s collection is incredible in terms of 

its scale. The 100 Years of K-Pop Music hall, on the second 

floor, displays a huge collection of records, spanning nu-

merous eras. There’s a notable special exhibition on The 

Hymn of Death by Yun Sim-deok, Korea’s first soprano, 

and rare records such as an album commemorating mar-

athoner Sohn Kee-chung’s gold medal at the 1936 Berlin 

Olympics. When word spread that BTS member RM had 

visited the museum, fans of the group collectively donated 

요연하게 전시돼 있으며, 수장고의 내부 현장을 지켜볼 수 있도록 

커다란 통유리를 설치했다. 쓸모를 달리한 옛 수장고와 쓸모를 확

장한 현 수장고를 돌아보며 박물관의 또 다른 역할을 확인하게 된 

셈이다. 

K-팝의 100년을 좇는 여정

옛 신라의 귀족들이 포석정에서 풍류를 즐겼다면 오늘날 경주 시

민들은 보문호 일대를 휴식처로 삼는다. 관광단지로 조성된 보문

호 주변은 호텔과 경주월드, 식당 등이 모여 있어 주말 여행지로 

꼽힌다. 보문호 남단에 조성된 경주엑스포대공원에는 건축적 볼

거리도 풍성하다. 유동룡(이타미 준) 건축가가 황룡사9층목탑을 

재해석해 설계한 경주타워를 비롯해 승효상 건축가의 손길이 닿

은 솔거미술관, 김종성 건축가가 매만진 우양미술관 등이 자리한

다. 황룡사9층목탑을 과감하게 재현한 황룡원은 보문호의 랜드

마크로 주목받고 있다. 

보문호에서는 K-팝이 걸어온 여정도 확인할 수 있다. 이는 2015

년 개관한 한국대중음악박물관의 존재 덕분이다. 유충희 관장이 

애지중지 수집한 음반과 빈티지 스피커는 K-팝 팬은 물론 오디오 

마니아의 발길을 사로잡는다. 지하 1층부터 지상 3층까지 이어지

는 소장품 스케일은 그야말로 놀라움의 연속이다. 2층 대중음악 

100년사관에 진열된 음반만 무려 2000장. 이를 시대별, 가수별

1 한국대중음악박물관 2층에서는 시대별, 가

수별로 대중음악사의 흐름을 파악할 수 있다.

On the second floor of the K-POP 
Museum, big trends in the history of 
K-pop are organized by era and artist.

2 한국대중음악박물관 1층 음악감상실에서

는 음악과 함께 휴식을 취하기 좋다. 

Stop by the music appreciation room 
on the first floor of the museum to relax 
with some music.

3 한국대중음악박물관 3층 소리예술과학 

100년사관에서는 빈티지 스피커를 전시한다. 

The 100 Years of Sound Art Science 
hall displays interesting vintage audio 
playback devices.

2 3

8584



At Bonghwangdae Pavilion, aged trees grow on an ancient burial mound whose owner remains unidentified. This is 
thought to be the biggest tumulus in Gyeongju along with Hwangnam Daechong (Great Tomb of Hwangnam).

봉황대에는 아직 주인을 확인하지 못한 고분 위로 고목이 솟아나 있다. 황남대총과 함께 경주에서 규모가 큰 고분으로 꼽힌다. 

GYEONGJU
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로 망라해 진열했는데, 한국 최초의 소프라노 윤심덕이 발표한 번

안가요 ‘사의 찬미’를 기리는 특별전시를 비롯해 손기정 베를린올

림픽 우승 기념 앨범 등 희귀 명반이 빼곡하다. BTS의 리더 RM이 

이곳을 방문한 사실이 알려지면서 팬클럽 ‘아미’가 십시일반 기증

품을 모아 박물관에 보내기도 했단다. 3층 소리예술과학 100년

사관은 오디오 마니아의 눈과 귀를 현혹한다. 에디슨 축음기, 한

국 오디오 시초인 금성사 라디오 같은 전시품뿐 아니라 영국의 탄

노이, 미국의 알텍 등 하이엔드 빈티지 오디오를 직접 청음할 수 

있다. 박물관 바로 곁에는 팔각정과 2개의 연못을 거느린 보문정

이 자리한다. 이곳에서 인증 숏을 남겨야 진정한 K-팝 여정이 마

무리된다. BTS가 정자 너머 연못에서 <화양연화 pt.1> 앨범 화보

를 촬영했으니 말이다. 

황리단길의 다음을 모색하는 공간들

황리단길은 이제 경주 여행의 필수 코스로 자리매김했다. 대릉원

을 곁에 둔 황남동의 나지막한 한옥 마을은 경주만의 안온한 정취

를 만들어내며, 여행자를 사로잡는 카페와 식당이 골목마다 들어

섰다. 그러나 여느 ‘�리단길’의 운명처럼 차츰 상업화된 골목은 

경주다운 매력을 잃게 만든 것도 사실이다. 

어서어서는 2017년부터 자리를 지켜온 황리단길의 터줏대감 같

은 독립 책방. “경주를 찾아온 이들이 대릉원, 첨성대 등 유적지로

BTS paraphernalia to the museum. At the 100 Years of 

Sound Art Science hall, on the third floor, visitors can lis-

ten to music on items ranging from the Edison phono-

graph to the Goldstar A-501 radio, the first Korean radio, 

as well as high-end vintage audio equipment such as Brit-

ain’s Tannoy and America’s Altec speakers. Right next to 

the museum is Bomunjeong Pavilion, an octagonal gazebo 

beside two ponds. One of these ponds is where BTS held 

the photo shoot for their EP The Most Beautiful Moment in 

Life, Part 1. Bring your K-pop journey to a perfect end by 

snapping a few selfies here. 

The Future of Hwangnidan-gil

A popular street called Hwangnidan-gil has become an 

essential part of any trip to Gyeongju. Located near Daer-

eungwon Tomb Complex, the low-lying hanok village of 

Hwangnam-dong is a serene area that’s characteristic of 

Gyeongju, with cafés and restaurants in every alley. How-

ever, the gradual commercialization of the alleyways has 

eroded some of the unique charm of the historic city. 

Eoseoeoseo is an independent bookstore on Hwangni-

2 독립 책방 어서어서의 2호점인 이어서는 큐

레이션 서가를 갖추고 있다.

Independent bookstore Eoseoeoseo’s 
second branch called Ieoseo offers a 
curated selection of books. 

1 봉황대 인근에서 요리책과 소품을 판매하는 

피치앤솔트

Cookbooks and other items are on 
sale at Peach and Salt, a shop near        
Bonghwangdae Pavilion.

3 봉황대 부근에서 경주법주를 사용한 칵테

일을 내는 프렙 바 

The bar PREP, near Bonghwangdae 
Pavilion, offers cocktails made with an 
alcohol called Gyeongju Beopju.

1 2 3
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만 향하다가 황리단길처럼 체류할 수 있는 동네가 생긴 건 분명 

긍정적이라 생각해요.” 양상규 대표가 운영하는 어서어서는 ‘읽는 

약’ 봉투로 책을 포장해주는 도서 처방 서비스로 주목받았다. 최근

에는 황리단길과 다소 떨어진 성건동에 2호점인 이어서를 냈다. 

본점보다 넉넉한 공간에 들어선 이곳은 북 카페에 가깝다. “좀 더 

편하게 머무는 공간을 만들고 싶었어요. 여유롭게 책도 보고 글쓰

기 모임도 할 수 있는 곳으로요.” 이팝나무가 곧게 서 있는 이어서

의 창밖 풍경 또한 느릿한 경주의 정취를 더하는 미감이 돼준다. 

성건동에서 봉황대 방면으로 내려가면 경주다운 분위기가 한껏 

무르익는다. 아직 주인을 확인하지 못한 고분 위로 고목이 솟아난 

기묘한 풍경이 내다보이는 피치앤솔트에서라면 더욱 그렇다. 작

가이자 사진가로 활동하는 안수향 대표는 3년 전 출장으로 경주

를 찾았다가 고층 건물이 없는 밤하늘에 홀려 이곳에 정착하고, 

필름 카메라 상점인 필름로그 경주점을 열었다. 그러다 이를 쿡 

북 스토어 피치앤솔트로 변경하고 좀 더 본인의 관심사를 살려 요

리책과 소품을 공유하는 공간으로 가꿔가는 중이다. 물론 이전처

럼 필름 자판기와 필름 현상 서비스는 여전히 제공한다. “경주야

말로 필름에 관한 개인들의 추억이 축적돼 있다는 걸 알게 됐어

dan-gil that has been in business since 2017. “I think it’s 

great that neighborhoods like Hwangnidan-gil have 

popped up as places for visitors to spend time after 

they’ve been to historical sites such as Daereungwon and 

Cheomseongdae Observatory,” says owner Yang Sang-

gyu, who has garnered attention for his “book prescrip-

tion” service, where purchased books are packaged in a 

prescription medicine envelope. Eoseoeoseo recently 

opened a second store in Seonggeon-dong neighbor-

hood. With more space than the original store, the new lo-

cation is akin to a book café. “I wanted to create a space 

in Gyeongju where people could spend time comfortably,” 

says Yang. “This is a space where you can read at your lei-

sure and even attend writing workshops.” 

Heading down to Bonghwangdae Pavilion from Seong-

geon-dong, you can really take in Gyeongju’s unique at-

mosphere. After visiting Gyeongju on a business trip three 

years ago, writer and photographer Ahn Soo-hyang was 

이스트 1779는 경주로부터 얻은 영감을 실내 인테리어에 반영했다.

Café Eyst 1779 infused its interior with Gyeongju-related themes.
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1 신라천년서고로 향하는 길에 자리한 수묵당

의 연못

The pond at Sumukdang Hall can be 
seen on the path to the Silla Millenni-
um Library.

2 하우스 오브 초이에서 월 300병 한정으로 

생산하는 대몽재 1779

Te monje 1779 is a limited production 
(300 bottles per month) liquor made 
by House of the Gyeongju Choi Clan. 

3 신라고분정보센터는 노서동 고분군 내의 금

관총 인근에 자리한다.

The Silla Dynasty Tombs Information 
Center is near the Geumgwanchong 
Tomb in Noseo-dong neighborhood.

2

관련 영상은 

디지털 매거진에서 

확인하세요.

Scan the QR code to 
see a related video in 
the digital magazine.

GYEONGJU
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요. 여전히 필름으로 경주를 남기고 추억하려는 이도 많고요.”

황리단길 남쪽의 교동은 “사방 100리 안에 굶는 사람이 없게 하

라”는 가훈을 지켜온 최부자댁의 마을이기도 하다. 최근 이곳에 

기와지붕과 적벽돌이 모던하게 에워싼 건물이 들어서며 방문객

의 시선을 사로잡고 있다. 이는 최부자댁 가문에서 경주의 가치를 

현대적으로 재조명하고 전하기 위해 설립한 ‘하우스 오브 초이’에

서 운영하는 이스트 1779. 경주 고분 모양을 살려 유려한 아치형 

천장을 낸 이 카페 실내에는 한국의 산천을 형상화한 곽철안 작

가의 조형물이 놓여 있어 미술관을 연상시킨다. 더불어 하우스 오

브 초이는 이웃한 한식당 요석궁을 리모델링하고 교동법주를 재

해석한 대몽재 1779를 선보이는 식으로 경주의 문화를 알리는 중

이다. 황리단길을 벗어난 곳에서 이토록 경주의 매력을 고민하는 

이들의 공간을 마주하고 나면 다음 경주 여행이 문득 궁금해진다. 

신라 천년 고도 경주는 본연의 매력을 잃지 않고도 변화를 주는 

방법을 조금씩 알아가는 듯하다. 

smitten. He decided to settle here and opened a camera 

store called Filmlog Gyeongju. To better reflect his inter-

ests, Ahn is currently in the process of revamping the 

shop into a space called Peach and Salt, where people will 

be able to share recipes and small items. 

Meanwhile, located south of Hwangnidan-gil is the House 

of the Gyeongju Choi Clan, also known as the house of 

“Rich Man Choi.” The clan has long upheld the family mot-

to, “Let no one within 40km of here go hungry.” 

Café Eyst 1779, established by the House of Choi Founda-

tion, was created to carry forward the values of Gyeongju 

in a modern way. The café features an elegant arch-

shaped ceiling inspired by the curves of Gyeongju’s an-

cient tombs, and the gallery-like space has Chulan Kwak’s 

sculptures, which evoke Korea’s mountainous terrain and 

streams. Nearby is Yosukgung 1779, a restaurant the fami-

ly remodeled and operates. The family also produces the 

traditional Korean liquor Te monje 1779, a reinterpretation 

of Gyeongju’s Gyodong Beopju alcohol. 

Exploring these spaces run by connoisseurs of Gyeongju’s 

unique charms makes me look forward to my next trip to 

this city, which is slowly learning how to bring about 

change without detracting from the many treasures ac-

crued over its thousands of years of history.

여행자를 위한 정보 

TIPS FOR TRAVELERS 

오랜 시간 경주 시민에게 사랑받아온 성동시장의 한식 뷔페 골목

The alley of Korean-style buffet restaurants in Seongdong 
Market is a long-time favorite of Gyeongju residents.

갈 만한 곳  ∕  PLACE WORTH VISITING

금관총 곁에 새롭게 들어선 신라고분정보센터는 경

주의 고분을 미디어 전시로 보여준다. 디지털 실감 영

상을 통해 삶과 죽음을 넘나드는 신라 고분의 풍성한 

이야기를 만나보자. 2층 전망대에서는 노서동 고분

군, 금관총, 봉황대 등이 파노라마로 펼쳐진다. 

The new Silla Dynasty Tombs Information 

Center, next to Geumgwanchong Tomb, 

delves into Gyeongju’s tombs through multi-

media exhibitions. The observation deck on 

the second floor offers a panoramic view of 

sights including the Noseo-dong Tomb Clus-

ter and Bonghwangdae Pavilion. 

추천 여행  ∕  WHAT TO DO

현지인이 사랑하는 노포를 찾는 일 또한 경주 여행의 

즐거움이다. 아침 메뉴로는 묵을 넣은 경주식 해장국

이나 꽈배기를 곁들여 먹는 경주식 콩국을 추천한다. 

점심에는 성동시장의 한식 뷔페 골목으로 향하자. 50

년 가까이 이어온 이곳 골목에선 30가지 반찬을 골라 

맛볼 수 있다. 저녁에는 경주식 육회 물회와 함께 교동

법주를 맛봐도 좋겠다. 

Explore Gyeongju’s delicacies. For breakfast, 

try Gyeongju-style haejangguk (hangover 

soup) or local-style kongguk (bean soup) 

served with twisted donuts. Then head to the 

Korean buffet alley in Seongdong Market for 

lunch. For dinner, try Gyeongju sashimi with 

Gyodong Beopju alcohol. 
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A Nation of 
Broth Lovers

K-Food 



국물에 진심인 나라

For Koreans, broth carries a special significance. 
A source of energy for generations, broth today 

is being reimagined for new sensibilities, 
with flavors that are both familiar and novel.

한국인에게 국물이 주는 의미는 특별하다. 

오랜 세월 동안 에너지의 근원을 이룬 국물이 

익숙하면서도 전혀 새로운 맛으로 세대를 겨냥 중이다. 

written by » LEE JI-HYE
photography by » PARK JAE-HYUN 

food styling by » MILLIE 
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한국인에게 국물 요리는 태어날 때부터 죽을 때까지 혹은 그 이후

에도 함께하는 음식이다. 산모는 미역국을 먹고 모유로 아기에게 

영양분을 나눈다. 미역국은 한국인의 생일상마다 올라온다. 결혼

식 같은 잔칫날엔 국수나 갈비탕을 나눠 먹는다. 장례식에 온 손

님들에겐 육개장을 내어주고 제사에는 탕국을 올린다. 

국물을 이용한 표현도 다채롭다. 인정사정없다는 뜻으로 “국물도 

없다”고 말하고, 거짓 없이 참된 사람을 보면 “사람이 진국”이라고 

칭찬한다. 뜨거운 국물이 속을 풀어주는 상태를 “시원하다”고 말

하는 것은 외국인들이 낯설어하는 한국 특유의 표현 중 하나다. 

한국에서 국물의 역사는 고려시대로 거슬러 올라간다. 역사책  

<고려사>에는 왕이 밥과 국을 하사했다는 기록이 있다. 조선시대 

음식과 요리 백과사전인 <임원경제지>에는 수십여 가지 국물 요

리가 소개됐다. 

물론 국물 요리는 세계 어디에나 있다. 일본은 맑은 된장국, 중국

은 각종 탕, 서양은 수프가 대표적이다. 하지만 이들은 대부분 메

인 요리 전후로 나오는 코스 중 하나여서 다 먹으면 식사 중이라

도 그릇을 치우기 마련이다. 한국에서 국의 위치는 완전히 다르

다. 밥과 동등하다. 3첩, 5첩, 7첩 등 반상의 반찬(쟁첩에 담긴) 개

For Koreans, broth-based dishes are a form of sustenance 

that accompany an individual from birth to death — and 

perhaps even beyond. New mothers are fed miyeokguk 

(seaweed soup) while recovering from childbirth, sharing 

those nutrients with their babies through their breast milk. 

This same seaweed soup is also present at every Korean 

birthday meal. Celebratory occasions like weddings in-

volve broth, too, in the form of noodle soup or galbitang 

(beef short-rib soup). At funerals, meanwhile, guests are 

served yukgaejang (spicy beef soup), and every ancestral 

ceremony includes an offering of a soup called tangguk. 

Of course, virtually anywhere you go, you’re bound to find 

broth-based cuisine of some kind. Japan has its mi-

so-based ones, China has its variations and the West has 

many creamy versions. Generally speaking, these soups 

are usually served as a separate course, before or after 

the main dish. In Korea, however, soup is seen as an es-

sential component of every meal, being placed alongside 

— or even serving as — the main dish.

There are various theories about the origins of Korea’s 

broth dishes. One theory is that the widespread use of 

heated ondol floors made it possible to always have a pot 

1 맑은 국물 위에 얇게 썬 돼지고기를 올린 

국밥은 옥동식의 메인 메뉴다. 

Gukbap (hot soup with rice) garnished 
with thinly sliced pork is a signature 
menu item at Okdongsik.

2 온지음이 탕반 팝업으로 인기를 얻었던 

곰탕. 살코기 위주로 국물을 내 맛이 깊다. 

Onjium’s gomtang (beef broth soup) 
has a mild and clean broth that comes 
from simmered beef.

1 2

http://www.hansikmagazine.org/official.php/home/info/3330
https://m.post.naver.com/viewer/postView.naver?volumeNo=34406237&memberNo=401560
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오랜 시간 가마솥에서 팔팔 끓인 곰탕 

Gomtang (beef broth soup) boiling in a traditional iron pot

of water boiling. Another is that the scarcity of food led to 

the development of soups to make ingredients stretch and 

meals feel more filling; yet another, that broths made it 

easier to eat more rice by making it easier to swallow. This 

last theory is supported by the fact that Japonica rice, the 

type most commonly enjoyed in Korea, is a starchy vari-

ety. It’s also plausible that Korea’s four distinct seasons 

led to the development of hot broths for warming up in the 

cold winter months and staying healthy through the sum-

mer. Whatever the reason, the age-old fact remains that 

broth is a key part of the Korean diet.

There are four main types of Korean broth dishes: guk, 

tang, jjigae and jeongol. Guk is boiled in advance and 

served in individual bowls. The ratio of broth to solid ingre-

dients is usually 6 to 4 or 7 to 3. Common types of guk in-

clude miyeokguk, muguk (beef and radish soup), as well 

as ugeoji haejangguk, a spicy hangover remedy made 

with cabbage leaves boiled in beef broth.

The word “tang” actually comes from the Chinese charac-

ter for “guk.” In the past, tang referred to broths served at 

ceremonies and other formal occasions. As for the ratio of 

broth to solid ingredients, tang are the same as guk. Tang, 

however, are often boiled longer and at higher tempera-

tures than guk. Typical examples include seolleongtang (ox 

bone soup), galbitang and dakbokkeumtang (chicken 

stewed in a base of red pepper paste).

Jjigae, in contrast, tends to have a strong flavor and a 4 to 

6 ratio of broth to solid ingredients. Served in the dish in 

which it was cooked, people either eat communally, 

straight from the pot, or serve themselves at the table. Ex-

amples include kimchi jjigae, doenjang (fermented soy-

bean paste) jjigae, sundubu (soft tofu) jjigae and budae jji-

gae, or army base stew. The latter is so popular among 

tourists that the Michelin Guide lists it as one of Korea’s 

must-try foods for visitors. The BBC even published an in-

depth article on the dish. Its current popularity contrasts 

starkly with its origins as a kind of “survival recipe” amid 

수를 셀 때 국을 반찬에 포함하지 않는 것만 봐도 알 수 있다. 

한국의 국물 요리가 발달한 데에는 여러 설이 존재하는데 온돌로 

인해 가마솥에 항상 물을 끓일 수 있었기 때문이라는 것이 정설

이다. 먹을거리가 부족한 탓에 포만감을 느낄 수 있는 국물 요리

가 많았다는 주장도 있다. 영양가 높은 쌀이 주식인 만큼 밥을 쉽

게 삼키고 많이 먹기 위해 국이 필수였다는 이야기도 전해지는데, 

한국인이 주로 먹는 쌀이 찰기 있는 자포니카 품종이라는 점은 이

를 뒷받침한다. 또렷한 사계절 때문에 추운 겨울엔 몸을 덥히기 

위해, 여름엔 보양을 위해 뜨거운 국물이 발달할 수밖에 없었다는 

설도 그럴듯하다. 

어떤 이유에서건 한국인의 밥상에 국물이 필수라는 오래된 사실

은 변함없다. 한국의 국물 요리는 크게 국, 탕, 찌개, 전골 네 종류

로 나뉜다. 국은 미리 끓여 개인 그릇에 덜어 먹는 방식이다. 국물

과 건더기의 비율이 6:4 또는 7:3 정도다. 해조류로 만든 국을 대

표하는 미역국이나 한국인이 호불호 없이 좋아하는 소고기뭇국, 

우거지를 넣고 얼큰하게 끓인 우거지 해장국 등이 있다. 

탕은 국의 한자어다. 과거엔 제사나 격식이 필요한 자리에서 올리

는 국의 높임말로 사용됐다. 국물과 건더기의 비율이나 개인 그릇

에 담아내는 방식은 국과 같다. 하지만 국보다 더 팔팔 끓이는 경

우가 많고 우려낸다는 것을 강조하고자 할 때 탕이라고 부르기도 

한다. 고기를 넣고 푹 끓인 설렁탕, 갈비탕 그리고 닭고기를 고추

장 양념에 끓인 닭볶음탕 등이 있다. 

찌개는 국물과 건더기의 비율이 4:6 정도이며 간이 진하다. 끓인 
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the hunger of the Korean War (1950-1953).

Finally, jeongol is a type of hot pot dish. Making it involves 

placing a pot of ingredients on a stove, covering it with 

seasoned broth and bringing it to a boil. With jeongol, 

there are many variations and many possible ingredients. 

Favorite iterations include tofu jeongol, dumpling jeongol 

and gopchang (offal) jeongol, to name a few.

Now, while gukbap (hot soup with rice) isn’t usually in-

cluded on lists of broth dishes, it, too, is an important part 

of the Korean broth experience. During the Joseon Dynas-

ty (1392-1910), the rise of marketplaces led to the creation 

of many taverns for traveling merchants. Gukbap was an 

easy meal to serve at these taverns, where people could 

also stay overnight. Cheap bones and organs were boiled 

in water and served over cold rice, and this was the begin-

ning of gukbap, perhaps the epitome of Korean comfort 

food. To this day, gukbap is enjoyed by many as a quick 

meal when you’re on the go.

In recent years, Korean celebrity chefs have embraced 

gukbap. In 2020, chef Jungsik Yim of Jungsik, a popular 

Korean restaurant in New York City, opened a Seoul pop-

up serving gomtang, a classic type of gukbap. Also in 

Seoul, chef Park Chan-il opened Gwanghwamun Gukbap 

and chef Ok Dong-sik launched Okdongsik, both serving 

modern versions of pork gukbap. What was once “nostal-

gia fare” mainly sought-after by older men, is now appeal-

ing to the palates of the younger generation worldwide.

Restaurants in Korea serving modern Korean dishes are 

also jumping on the trend and reinterpreting broth dishes. 

Soseoul Hannam, a fine-dining restaurant, has incorporat-

ed crab into its imjasutang, a traditional dish of ground 

sesame seeds served over boiled chicken, while food cul-

ture research institute and restaurant Onjium served gom-

tang made with cow intestines boiled separately to en-

hance the flavor at a pop-up last winter.

Broths of various kinds have been an integral part of Kore-

an life for ages. Over the years, diets have changed and 

tastes have evolved. As a result, broth dishes have steadily 

transformed with the times. That said, no matter how 

many years go by, broth will surely retain a central spot on 

the Korean meal table. 

그릇째로 상에 올려 각자 덜어 먹거나 함께 먹는다. 김치찌개와 

된장찌개, 순두부찌개, 부대찌개 등이 있다. 특히 부대찌개는 <미

쉐린 가이드>가 한국에서 꼭 먹어봐야 할 음식 중 하나로 꼽을 만

큼 외국인들에게 인기다. BBC는 한국전쟁 때 굶주림을 면하기 위

한 생존 메뉴로 등장했지만 지금은 가장 인기 있는 음식 중 하나

가 된 부대찌개를 기사를 통해 집중 조명하기도 했다. 

전골은 화로에 재료를 담은 냄비를 올리고 육수를 부어 끓여 먹는 

요리다. 국물이 졸면 육수를 계속 부어가며 먹는다. 재료의 종류

만큼이나 다양하며 두부전골, 버섯전골, 만두전골, 곱창전골 등이 

있다. 해외에서도 한국 국물 요리의 다양성에 주목한다. <LA 타

임스>는 로스앤젤레스 근교 한식당에서 판매하는 다양한 찌개와 

함께 가장 맛있는 찌개를 먹을 수 있는 식당을 소개했다. 

그런가 하면 국밥은 국물 요리의 종류에는 들어가지 않지만, 한국

인의 국물 요리에서 무척 중요한 의미를 가진다. 한반도의 외식문

화는 국밥과 함께 발달했다고 해도 과언이 아니다. 조선시대 시장

이 성행하면서 전국을 떠도는 상인들을 위해 많은 주막집이 생겨

났다. 숙식을 해결할 수 있는 주막집에서 쉽게 내놓은 음식이 바로 

국밥이었다. 저렴한 잡뼈와 내장, 부속 고기를 물에 넣고 푹 끓인 

뒤 찬밥 위에 부어 손님상에 올렸다. 한국인의 솔 푸드, 국밥의 시

작이었다. 지금까지도 국밥은 돼지국밥, 순대국밥, 설렁탕, 곰탕, 

해장국 등의 이름으로 꾸준히 쉽고 빠른 외식 메뉴로 존재한다. 

최근엔 한국의 유명 셰프들이 국밥의 가능성에 눈을 돌렸다. 

2020년, 뉴욕의 인기 한식당 정식의 임정식 셰프는 현지에서 국

밥의 한 종류인 곰탕을 주제로 팝업을 열어 뉴요커의 관심을 불

러모았다. 이탈리아 요리학교 ICIF 출신의 박찬일 셰프와 코트디

부아르 한국대사관 등에서 근무한 옥동식 셰프는 각각 서울에서 

광화문 국밥과 옥동식을 오픈하고 모던한 돼지국밥을 판매한다. 

옥동식은 얼마 전 미국 뉴욕에까지 매장을 오픈했다. 과거 국밥

은 소위 ‘아재 감성’ 가득한 음식으로 취급돼왔지만, 이제 전 세계 

MZ세대까지 식탁 앞으로 끌어들이고 있다. 

국내에는 다양한 국물 요리를 재해석한 모던 레스토랑도 많다. 파

인 다이닝 소설한남은 닭 삶은 국물과 깨를 갈아 체에 밭친 국물

을 섞어서 먹는 전통 요리 임자수탕에 감칠맛을 더하는 재료인 게

살을 접목해 선보였다. 또 새우 살, 생선 살과 으깬 두부를 넣어 빚

은 만두에 국물을 부은 만두탕도 인기 메뉴다. 식문화연구소이자 

레스토랑 온지음은 소의 살코기와 내장을 따로 끓인 국물을 섞어 

감칠맛을 끌어올린 곰탕을 지난겨울 탕반 팝업으로 내어놓았다. 

한국인의 삶에서 필연적 존재였던 국물이 긴 세월을 지나왔다. 그

동안 식생활이 변하고 입맛도 변했다. 덕분에 국물 역시 꾸준히 

변화했다. 하지만 아무리 시간이 지나도 한국인의 밥상에서 국물

이 차지하는 존재감은 결코 변함이 없다. 

https://guide.michelin.com/en/article/travel/the-must-eat-dishes-for-travelling-thais-destination-4-south-korea
https://guide.michelin.com/en/article/travel/the-must-eat-dishes-for-travelling-thais-destination-4-south-korea
https://www.bbc.com/travel/article/20200609-how-a-south-korean-comfort-food-went-global
https://kofice.or.kr/c30correspondent/c30_correspondent_02_view.asp?seq=21140
https://kofice.or.kr/c30correspondent/c30_correspondent_02_view.asp?seq=21140
https://kofice.or.kr/c30correspondent/c30_correspondent_02_view.asp?seq=21140
https://www.instagram.com/p/Cn27KZkvGOn/?utm_source=ig_web_copy_link&igshid=MzRlODBiNWFlZA==


갈비탕은 외국인의 입맛에도 잘 맞는 대중적인 음식이다. 

Galbitang (beef short-rib soup) is a hearty Korean dish 
that’s also popular internationally.
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숭례문 

SUNGNYEMUN GATE 
AM

10:00

서울로7017 따라 걷는 시간 여행 

Offering views of a gate that protected Seoul for more than 600 years, and 
featuring public art platforms that incorporate modern science, the Seoullo 7017 
path and its surroundings reveal the city’s past, present and future.

600여 년 전부터 서울을 지키던 성문에서 과학을 접목한 공공미술 플랫폼까지. 

서울로7017을 따라 걷다 보면 서울의 과거와 현재 그리고 미래까지 모두 들여다볼 수 있다. 

written by » LEE JI-HYE 
photography by » JANG EUN-JU 
illustration by » JOE SUNG-HEUM

Gwanghwamun Gate
광화문

강남역
Gangnam Station

Seoul

한
강

과거 경성을 둘러싼 성곽의 동서남북에 많은 문을 세워 수도를 지켰는데, 숭례문은 이 중 정문에 해당한다. 

In the early Joseon Dynasty (1392-1910), a city wall with large and small gates was built to defend the capital,  
then known as Gyeongseong, and Sungnyemun was the main gate.

서울을 상징하는 ‘단 하나’를 보고 싶다면 망설일 것 없이 국보 숭례문으로 향한다. 서울에 남아 있

는 목조건물 중 가장 오래된 숭례문은 대한민국 전체를 통틀어서도 최대 규모의 성문이다. 숭례문

은 조선 초기, 수도 경성(지금의 서울)을 방어할 목적으로 쌓은 도성의 일부다. 웅장한 외관만큼 화

려한 색깔의 청룡과 황룡이 꿈틀거리는 아치형 홍예문 천장이 감동을 더한다. 2008년 방화로 문루 

일부가 불에 타 무너지는 큰 아픔을 겪었지만, 오랜 노력 끝에 원형에 가깝게 복구됐다. 조선시대 수

문장 복장을 갖춰 입은 이들의 파수 의식을 보는 것도 잊지 말 것. 

If you’d like to see a monument that symbolizes all of Seoul, head straight for the national 

treasure Sungnyemun Gate. The oldest standing wooden structure in the city, Sungnye-

mun is also the largest city gate in South Korea. It was part of a city wall built in the early 

Joseon period (1392-1910) to defend the capital. The vaulted interior ceiling of its arch, 

decorated with vibrant blue and gold dragons, is as impressive as its majestic exterior. A 

tragic act of arson in 2008 damaged the gatehouse, but it has been almost perfectly re-

stored. Try to catch the guard ceremonies, which are carried out in full Joseon regalia. 

서울로7017

SEOULLO 7017
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독보적인 규모를 자랑하는 남대문시장은 전통과 현재가 공존하

는 재래시장이다. 조선 초기부터 가게가 죽 늘어서 있는 저잣거리

로 자리 잡아 “남대문시장에 없으면 서울 어디에도 없다”는 말이 

전해질 만큼 다양한 상품을 선보인다. 남성, 여성, 아동 등의 각종 

의류를 비롯해 잡화, 액세서리, 식품, 농수산물, 주방용품 등을 판

매한다. 방문 인원이 하루 평균 30만 명에 육박하며, 국내뿐만 아

니라 전 세계에서 온 소매상들로 항상 활기를 띤다. 지리적으로

도 서울의 주요 건물과 관광 명소들에 인접해 서울을 방문한 외국

인들도 많이 찾는 명소. 오랜 역사를 자랑하는 꼬리곰탕과 닭곰탕

집, 이북식 냉면집을 비롯해 갈치조림 골목, 칼국수 골목 등 남대

문시장에서만 맛볼 수 있는 먹을거리도 넘쳐난다. 

Unrivaled in size, Namdaemun Market is a traditional mar-

ket where tradition and modernity coexist. Shops have 

lined these particular streets since the start of the Joseon 

Dynasty, selling everything under the sun. As they say, “If 

you can’t find it at Namdaemun Market, you can’t find it in 

Seoul.” With an average of nearly 300,000 visitors a day, 

the market is always bustling with locals and tourists. 

Along with shopping opportunities, there are hearty meals 

to be had here, like North Korean-style buckwheat noo-

dles. Also, check out the alleys full of joints serving galchi 

jorim (braised hairtail) and kalguksu (knife-cut noodles).

남대문시장에는 역사와 함께해온 골목 속 맛집이 많다. 관광안내소가 

있어 외국인들도 쉽게 방문할 수 있다.

Namdaemun Market has many alleys full of long-standing 
restaurants. The market also has a tourist information center.

AM

11:00
남대문시장 

NAMDAEMUN MARKET 

SEOULLO 7017



A sophisticated urban retreat, piknic is replete with art and culture. 

The building, which housed a pharmaceutical firm in the 1970s, retains 

its retro atmosphere. The venue’s exhibition spaces stretch from the 

first to the fourth floor, and it hosts a variety of cultural happenings, 

including special art exhibitions. The outdoor rooftop garden, first cre-

ated during the 2021 Making a Garden exhibition, is a particularly in-

viting spot for selfie takers. And the café on the ground floor has vin-

tage sound equipment from the 1930s. Coming up, an exhibit on 

entrepreneurship will be held in November and December.

PM

1:00
피크닉 

PIKNIC

피크닉은 도심 속 휴식처이자 예술과 문화가 있는 공간이다. 1970년대 제약 회

사였던 건물의 옛 정취를 그대로 간직해 고풍스러운 분위기가 흐른다. 1층부

터 4층까지 마련된 전시장에선 기획 전시를 비롯해 다양한 문화 행사와 프로그

램이 개최된다. 특히 전시와 연계된 야외, 옥상 가든은 2021년 <정원 만들기>  

전시 때 설치한 공간으로 관람객들의 인증 사진을 부르는 장소. 1층의 카페 피

크닉엔 1930년대 빈티지 스피커가 설치미술처럼 놓여 예술적 감성을 더한다. 

11월과 12월엔 기업가정신을 주제로 한 전시가 열린다. 

피크닉의 편집숍과 이어진  

야외 공간에서 잠시 쉬어갈 수 있다. 

Connected to the gift shop on the ground 
floor is an outdoor rest area.
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Take a stroll along Seoullo 7017, an urban regeneration project that of-

fers verdant greenery. Built in 1970, the structure was an overpass that 

connected east and west Seoul for some 45 years, but ultimately 

faced demolition due to safety concerns. Instead of demolishing it, the 

city turned it into a walking path. Dutch architect Winy Maas, who de-

signed Seoullo 7017, described it as “an ‘aerial botanical garden’ that 

bends like a tree branch through the air and extends into the city.” 

From the rooftops of its various cafés and information centers, you 

can get a view of Sungnyemun Gate and Culture Station Seoul 284.

도시재생 프로젝트를 통해 녹지 속 산책의 기쁨을 주는 서울로7017을 걸어보

자. 1970년 지어진 고가도로는 45년간 서울의 동서부를 이어왔지만, 안전문

제로 철거 위기에 놓였다. 서울시는 이 길을 폐쇄하지 않고 산책로로 탈바꿈했

다. 서울로7017을 설계한 네덜란드 건축가 비니 마스는 이 길을 “공중에서 보

면 나뭇가지처럼 휘면서 도시로 뻗어가는 ‘공중 식물원’”이라고 표현했다. 곳곳

의 카페나 안내 센터 루프톱에 오르면 길 양쪽으로 펼쳐지는 숭례문과 문화역

서울284의 모습을 좀 더 넓고 깨끗한 시야로 감상할 수 있다. 

PM

3:00
서울로7017  

SEOULLO 7017 

1970년에 지어져 2017년 재탄생했다는 의미의 서울로7017

Seoullo 7017 is a 1970-era overpass that was  
reborn as a walking path in 2017. 

SEOULLO 7017



한국 근현대사의 주요 무대이자 교통과 교류의 관문이었던 옛 서

울역사를 복원한 복합문화공간이다. 문화역서울284의 역사는 

1900년 남대문정거장을 1925년 경성역으로 신축하며 본격적으

로 시작됐다. 완성된 건축물은 거대한 규모와 적벽돌, 화강암 바

닥, 인조석을 붙인 벽, 박달나무 바닥으로 이뤄진 유럽풍 외관으

로 큰 화제가 됐다. 문화역서울284는 2011년 건립 당시 경성역의 

사진 자료를 바탕으로 역사를 그대로 재현했다. 덕분에 웅장한 외

부와 고풍스러운 내부 식당 공간까지 감상할 수 있다. 지금은 문

화예술의 창작과 교류가 이루어지는 플랫폼으로서 전시, 공연, 워

크숍 등 다채로운 프로그램을 진행 중이다. 

The creation of this art and culture complex involved fully 

restoring the original Seoul Station, a major landmark of 

modern Korean history and a gateway for transportation 

and exchange. It first began as Namdaemun Seoul Station 

in 1900, which was renovated and renamed Gyeongseong 

Station in 1925. The new building made a splash at the 

time with its European-style facade of red brick and gran-

ite and birchwood floors. To ensure the complex’s histori-

cal authenticity, the renovation team consulted old photos 

of Gyeongseong Station in its work in 2011. 

PM

4:00
문화역서울284  

CULTURE STATION SEOUL 284 

문화역서울284에서 11월 10일부터 12월 13

일까지 <서울융합예술페스티벌 언폴드엑스 

2023>이 펼쳐진다.

From November 10 to December 13, 
Culture Station Seoul 284 will host a 
major annual art and tech exhibition 
titled Unfold X.
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Positioned at the intersection of art 

and science, Docking Seoul is one of 

Seoul’s up-and-coming attractions. 

This former ramp leading up to the 

rooftop parking lot of Seoul Station 

has been refashioned into a public art 

platform. Docking Seoul’s pathways 

take visitors through a maze of kinetic 

art, media art and installation art. 

Walk along the spiraling ramp to ex-

perience the public artworks, which 

are divided into three distinct themes.

예술과 과학이 교감하는 도킹서울이 새 명

소로 떠오르고 있다. 옛 서울역사 옥상 주

차장과 연결된 차량 통로였던 공간을 공공

미술 플랫폼으로 소생시킨 곳이다. ‘도시와 

사람이 만나는 관문’을 뜻하는 도킹서울에

선 회오리처럼 이어지는 길을 따라 키네틱

아트(움직이는 예술), 미디어아트, 설치미

술 등을 감상할 수 있다. 기획 단계부터 김

상욱 물리학자와 이태형 천문학자의 과학 

자문을 받아 우주와 생명의 원리를 공간에 

녹였다. 인접한 서울역 옥상 주차장은 조

용히 쉬어가기 좋다. 

도킹서울 

DOCKING SEOUL 
PM

5:00

서울역 인근에서 가장 뜨는 동네 서계동의 카페이자 와인 바 상향선. 

2022년 오픈한 상향선은 액자 공장으로 사용하던 곳이었다. 10년 넘

게 비어 있던 이 공간의 레트로한 외벽에 반한 두 사장이 운영 중이다. 

커피를 비롯해 맥주나 칵테일, 하이볼이나 와인 등을 마시며 여유를 

만끽할 수 있다. 직장인들을 위해 대낮 디제잉 쇼를 열고 패션 인플루

언서와 협업해 플리 마켓을 개최하거나, 로컬 예술가들과 전시를 기획

하는 등 톡톡 튀는 이벤트가 수시로 열리니 인스타그램을 주시할 것. 

Upperline is a trendy café and wine bar in Seogye-dong, the 

hottest neighborhood near Seoul Station. Opened in 2022, 

Upperline is housed in the former factory of a picture frame 

company. The two owners fell in love with the retro exterior of 

the building, which had stood vacant for over a decade. Here, 

you can relax with a beer, cocktail, highball or glass of wine. 

Keep an eye on their Instagram feed for news on quirky 

events, such as daytime DJ sets for office workers.

PM

6:00
상향선 

UPPERLINE

SEOULLO 7017



관련 영상은 

디지털 매거진에서 확인하세요.

Scan the QR code to see a related 
video in the digital magazine.

문화역서울284 
Culture Station Seoul 284

숭례문
Sungnyemun Gate 

남대문시장
Namdaemun Market 

피크닉
piknic

도킹서울
Docking Seoul 

서울로7017
Seoullo 7017 

회현역

Hoehyeon (Namdaemun 
Market) Station

서울역

Seoul Station

과거와 현재가 공존하는
서울로7017 산책 

Walking Map of
Seoullo 7017

서소문로 Seosomun-ro Road

한
강

대
로

 H
angang-daero Road

청
파

로
 C

heongpa-ro Road

만리재
로 Mallija

e-ro Road 

후
암

로
 H

uam
-ro Road 

상향선
Upperline

통
일

로
 Tongil-ro Road

105104





K-ARTIST  /  REPORT  /  DESIGN  /  PREVIEW

CULTURE & 
ENTERTAINMENT

©
 A

M
 E

nt
er

ta
in

m
en

t



배우 신민아의 매력을 말할 때, 그의 외모를 첫손으

로 꼽지 않기란 무척 어려운 일이다. 신민아의 필모

그래피 중 꽤 많은 작품이 그의 압도적 외모와 사랑

스러움에 기반을 두고 있다. 마음에 둔 남자에게 계

약 연애를 제안하며 “한 달 지나면 넌 분명히 날 사랑

하게 될 텐데”라고 말하는 <마들렌>이나 제목에서

부터 미모를 거론한 <야수와 미녀> 같은 초기작부

터 이런 특징은 잘 드러난다. 

여느 작품이었다면 남자주인공을 나락으로 이끄는 

팜파탈로 무신경하게 그려졌을 <달콤한 인생>의 희

수가 ‘이루어질 수 없는 달콤한 꿈’ 같은 존재로 아스

라이 묘사됐던 것도, 짧은 치마를 펄럭이며 강렬한 

춤사위를 펼쳤던 <고고70>의 미미가 생기발랄한 

에너지 그 자체로 그려졌던 것도, 남편을 두고도 다

른 남자의 사랑을 받으며 설레는 <키친>의 모래가 

헤퍼 보이지 않았던 것도 신민아 본연의 밝은 이미지 

때문에 가능했다. 그렇기에 대중에게 인상적인 신민

아는 로코 퀸의 모습이다. 신드롬급 인기를 부여했

When discussing actress Shin Min-a’s appeal, it’s hard not 

to begin with her looks. Her delicate face, clear features, 

long legs and slender silhouette are easily overshadowed 

by her true trademark: a bright, infectious smile and the 

dimples it reveals. No surprise, then, that many of her 

characters have been characterized by remarkable good 

looks and a kind of lovability. This is the case even with 

her earliest works, like Madeleine (2003) — in which she 

challenges her crush to a contractual relationship, declar-

ing, “You’ll definitely be in love with me by the end of the 

month!” — as well as The Beast and the Beauty (2005). 

While Shin’s appearance is compelling, her characters 

never appear decadent. We see this in the way that her 

character in A Bittersweet Life (2005), Hee-soo, is able to 

avoid seeming like a femme fatale. And thanks to her 

fresh, bright image, her character in Go Go 70s (2008) can 

dance around in a short skirt, revealing her hotpants un-

derneath, and still be less of a love interest than a conduit 

of vibrant energy. Meanwhile, in the movie The Naked 

Kitchen (2009), her character Mo-rae — a married woman 

tempted by another man — avoids looking naive. 

Over time, the public has come to see Shin as the “Queen 

of the Rom-Com.” The phenomenally popular TV series 

My Girlfriend is a Gumiho is a prime example. In it, Shin’s 

somehow charming, innocent cry “Take me out for beef!” 

드라마 <갯마을 차차차>에서 신민아는 전매특허인 

사랑스러운 캐릭터로 큰 인기를 끌었다. 

Shin Min-a in the TV drama Hometown Cha-Cha-Cha

신민아는 특유의 에너지와 사랑스러움으로 화면 너머에 강한 전파력을 발산한다. 그것도 20년이 넘는 시간 동안. 

Shin Min-a is an actress whose signature energy and charm have radiated far beyond the screen for over two decades. 

written by » JUNG SU-JIN (POP CULTURE COLUMNIST)

Lovely & Lovable Shin Min-a 
꾸준한 사랑스러움의 표상, 신민아 
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single-handedly dispelled the dark cultural associations 

around the gumiho, a nine-tailed fox-woman from Korean 

folklore who eats the livers of the men she seduces. My 

Love, My Bride (2014), which captured the full trajectory of 

a marriage, and the TV series Oh My Venus, in which Shin 

played an ancient — and voluptuous — goddess, only so-

lidified her reputation as the rom-com queen. More re-

cently, she drew praise for her ability to “personify loveli-

ness itself” in Hometown Cha-Cha-Cha.

Despite having mastered the rom-com genre, Shin has a 

remarkably wide acting range. From action films like Vol-

cano High (2001) to the revenge drama TV series The Dev-

il, in which she plays a psychic, Shin has consistently sub-

verted her sunny public image. Indeed, it was the thriller 

Diva (2020), for which Shin removed all traces of makeup 

and stepped out onto a diving platform, and this cement-

ed her position as a serious actress.

As a trendsetter whose fashion choices make waves both 

on and off the screen, a philanthropist whose steady do-

nations to charity — totaling over 3.3 billion won — were 

recognized with a presidential commendation, and a role 

model who’s managed to avoid any scandals or contro-

versies, Shin has steadily earned the trust of the public. 

There’s a reason, after all, that we still can’t get enough of 

Shin, despite the fact that it’ll soon be a quarter century 

since her debut. So it’s good news, then, that Shin has 

been cast in yet another drama, right on the heels of her 

upcoming movie Our Season, which opens soon. With 

Shin, we always have something to look forward to.

던 드라마 <내 여자친구는 구미호>가 대표적인데, 

이 작품에서 신민아는 천진난만한 표정으로 “소(고

기) 사줘”를 외치며 ‘남자의 간을 빼 먹는 존재’였던 

전설 속 구미호의 이미지를 단번에 불식시켰다. 달콤

한 신혼부터 씁쓸한 현실까지 다채로운 모습을 담아

내면서도 상큼한 매력을 놓치지 않았던 <나의 사랑 

나의 신부>, 특수분장으로 고대 비너스 같은 풍만한 

몸매를 선보였음에도 꽁냥꽁냥한 로맨스를 납득시

켰던 <오 마이 비너스>도 로코 퀸의 명성을 뒷받침

했고, <갯마을 차차차>에서는 연기 데뷔 20년이 지

났음에도 ‘사랑스러움의 의인화 그 자체’를 온몸으로 

실현하며 화제를 모았다.

로맨틱 코미디물에서 빛을 발하지만 다양한 장르를 

선택하며 연기의 외연을 확장해온 것도 배우 신민아

의 강점. <화산고>, <때려>, <무림여대생> 등 몸을 

활용한 액션물도 여럿이고, 사이코메트리 능력자로 

등장한 복수극 <마왕>부터 냉철한 카리스마를 장착

한 여성 국회의원으로 분한 <보좌관>, 우울증에 걸

린 엄마를 연기한 <우리들의 블루스>에 이르기까지 

웃음을 배제하며 대중에게 각인된 신민아의 이미지

를 전복한 적도 많았다. 특히 메이크업을 지우고 다

이빙대에 올라선 스릴러 영화 <디바>는 배우의 입

지를 확고히 다진 작품이다. 작품 안팎으로 패셔너

블한 스타일을 드러내는 트렌드세터, 누적액 33억 

원이 넘는 꾸준한 기부로 대통령 표창까지 받은 선

한 영향력, 철저한 자기 관리 등 신민아는 대중에게 

착실하게 신뢰를 쌓아왔다. 개봉을 기다리는 영화 

<3일의 휴가>와 드라마 <손해 보기 싫어서> 캐스팅 

소식까지, 이 배우의 내일을 꾸준히 기대할 수밖에. 

드라마 <보좌관>에서 카리스마 넘치는 

국회의원으로 분한 신민아

Shin Min-a in the TV drama 
Chief of Staff
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Baltimore Club, Jersey Club, Favela Funk, UK Garage — these are 

just some of the genres one must mention when attempting to 

sum up K-pop in 2023. But what are they? The genre names may 

be unfamiliar, but chances are you’ve already heard them. 

This year’s K-pop idols have gone beyond the two simple catego-

ries of dance pop and ballads. Groups have been scrambling to 

adopt the exciting genres listed above, showing that K-pop has 

reached a turning point. 

The group that spearheaded this trend was NewJeans. After de-

buting in July 2022, NewJeans swept to the top of every Korean 

chart in the space of a year. The most important factor was the 

amount of variety in their music.

NewJeans took a different approach from other K-pop groups on 

볼티모어 클럽, 저지 클럽, 파벨라 펑크, UK 개라지…. 

2023년 K-팝을 정리할 때 반드시 짚고 넘어가야 할 장르

들이다. 생소하다고? 아닐 것이다. 장르 이름이 낯설 뿐, 

우리는 이런 음악을 이미 들었다. 

올 한 해 K-팝 아이돌에게 ‘댄스 아니면 발라드’라는 이분

법적 정의는 더 이상 성립되지 않았다. K-팝은 앞서 나열

한 마니아적 장르를 앞다퉈 도입했고, 화려하게 성공시

켰다. 이런 현상은 그 자체로 K-팝이 어떤 반환점을 돌았

다는 사실을 방증한다. 열풍의 선두에는 걸 그룹 뉴진스

가 있었다. 2022년 7월 데뷔한 뉴진스는 1년 만에 국내 

모든 차트의 정상을 휩쓸었다. 뉴진스를 정상으로 올린 

중요한 요소 중 하나가 바로 음악의 차별화다.

뉴진스는 첫 EP 앨범 <New Jeans>에 실린 ‘Attention’, 

In 2023, K-pop has taken the world by surprise by embracing various musical subgenres 
and being reborn as a boldly progressive, adventurous genre. 

2023년 K-팝은 서브컬처의 마니아적 장르와 결합해 전 세계를 놀라게 했다. 

진취적이고 모험적인 장르로 새롭게 태어난 K-팝의 감각. 

written by » YUNI LIM (MUSIC COLUMNIST)
illustration by » JOE SUNG-HEUM

The Ever-Changing Face of K-Pop 
K-팝의 대체 불가능한 변주 

Report 



their debut EP New Jeans, which included the hits Attention, Hype 

Boy and Cookie. Here, NewJeans gave us R&B pop with cool, 

hard-hitting lyrics and refined chord progressions. However, this 

album was just a sign of things to come, an announcement that a 

new style of K-pop had arrived. 

Released around the beginning of this year, the singles OMG and 

Ditto captured listeners around the world by tapping into the 

sounds of niche subgenres. OMG combines the sounds of UK Ga-

rage music with trap rhythms to create a bouncy, upbeat vibe. The 

garage (or garage house) genre emerged from the Paradise Ga-

rage club, which opened in New York in the 1970s. The beats that 

DJs loved to play in this club soon crossed the Atlantic and made it 

to Britain. The genre then gained a British sensibility and was thus 

transformed into UK Garage, going on to achieve great popularity 

in the 1990s.

UK Garage has returned with a bang. Following on the heels of 

NewJeans, BTS member Jung Kook adopted this style for his re-

cent single Seven. This track features Jung Kook’s warm voice and 

an addictive melody on top of electronic music that pays homage 

to UK Garage. The single went all the way to No. 1 on the Billboard 

Hot 100 chart.

‘Hype Boy’, ‘Cookie’부터 다른 K-팝 그룹과 달랐다. 뚜

렷한 기승전결과 클라이맥스로 선형적인 음계의 드라마

를 만들어내는 대신, 재즈 같은 세련된 화성 위로 쿨한 악

구(樂句)를 툭툭 던지는 형태의 R&B 팝을 들려줬다. 하

지만 이 앨범은 단지 전초전에 불과했다. 후에 발표한 음

악들에 비하면 첫 앨범은 새로운 스타일의 K-팝이 등장

했음을 알리는 선전포고 정도였다. 

올해 초 발매한 싱글앨범의 ‘OMG’와 ‘Ditto’는 마니아적 

장르를 적용해 전 세계 리스너를 사로잡았다. ‘OMG’는 

UK 개라지 리듬을 트랩 리듬과 섞어 통통 튀고 신나는 음

악으로 표현했다. UK 개라지는 단어 그대로 영국과 차고

(車庫)를 뜻한다. 개라지(또는 개라지 하우스)라는 장르

는 1970년대 미국 뉴욕에 개장한 클럽 ‘파라다이스 개라

지’에서 시작됐다. 여기서 DJ들이 즐겨 틀던 비트가 대서

양을 건너 영국에 정착했다. 이후 영국인의 감성을 담아 

UK 개라지로 개화해 1990년대 큰 인기를 끌었다.

세기말 주목받은 UK 개라지가 사반세기의 세월을 뛰어

넘었다. 최근 뉴진스에 이어 BTS 멤버 정국도 이를 ‘Sev

en’에 도입했다. UK 개라지 기반의 전자음악 위에 정국

의 따뜻한 목소리와 중독성 있는 멜로디를 얹었다. 이 노

래는 빌보드 핫 100 차트에서 1위까지 차지했다.
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Another genre that’s been reborn through the music of NewJeans 

is Baltimore Club. The genre originated in the clubs of Baltimore, 

Maryland, in the 1990s, where it was heavily influenced by house 

and hip-hop. Baltimore Club rhythms are front and center on New-

Jeans’ latest hit, Ditto, which held the No. 1 spot for three months 

on a top Korean pop chart. The song’s heavy rhythms thunder like 

a roaring locomotive, contrasting with the soft, hazy chords and 

melody. 

The genre known as Jersey club is also hot in K-pop right now. Jer-

sey Club came about when DJs from the Baltimore clubs rose in 

popularity and moved north to enter the New Jersey club scene. 

Jersey Club can be heard on Eve, Psyche & the Bluebeard’s Wife, 

the first song on LE SSERAFIM’s debut full-length album UNFOR-

GIVEN, released in May 2023. This track held a spot in the top 10 

of major Korean charts for an impressive length of time. 

Thus, a series of K-pop tunes infused with lesser-known genres 

have taken hold of the charts. Playlists such as “How About Taking 

a Proper Listen to Jersey Club?,” “Let’s Go U.K. Garage” and “How 

About Baltimore Club This Evening?” have sprung up on YouTube 

and Korean music platforms. 

볼티모어 클럽 장르 역시 뉴진스의 음악으로 새롭게 태

어났다. 볼티모어 클럽은 1990년대 미국 메릴랜드주 볼

티모어 클럽가에서 하우스와 힙합의 영향을 강하게 받

아 발생한 장르다. 뉴진스의 노래 중 최고 히트곡으로 손

꼽히는 ‘Ditto’는 볼티모어 클럽 리듬을 전면에 내세웠다. 

변덕스러운 국내 가요차트에서 3개월 가까이 1위를 지킨 

‘Ditto’는 분명 특별했다. ‘쿵, 쿵, 쿵쿵쿵’ 하며 거칠게 내

달리는 폭주 기관차처럼 둔중한 리듬은 아련하고 몽롱한 

화성과 선율에 대비되며 ‘Ditto’만의 이율배반적 매력을 

완성했다. 

저지 클럽 장르도 K-팝에서 뜨겁다. 저지 클럽은 볼티모

어 클럽이 인기를 얻으며 클럽가와 DJ들을 타고 북상하

면서 뉴저지주 클럽가에 가미된 장르다. 저지 클럽은 르

세라핌의 2023년 5월 첫 정규앨범 <UNFORGIVEN> 수

록곡 ‘이브, 프시케 그리고 푸른 수염의 아내’에 적용됐다. 

‘금기’라는 다소 무거운 소재를 매력적으로 푼 이 곡 역시 

한국 차트 10위권에 장기간 안착했다. 이렇듯 생소한 장

르를 접목한 K-팝이 잇달아 차트 최상위권을 점령했다. 

국내 음원 플랫폼이나 유튜브에는 “저지 클럽 제대로 들

어볼래?”, “UK 개라지 가즈아”, “오늘 밤 볼티모어 클럽 



Having earned success by dabbling in unfamiliar genres, New-

Jeans continues to engage in even more groundbreaking experi-

ments. Released in July 2023, their second EP, Get Up, taps into 

the rather niche genre of Favela Funk on ETA, one of three lead-off 

tracks on the album.

The word “favela” refers to the slums of Brazil, and Favela Funk is 

an offshoot of the rough and raw dance music that developed 

there. The genre may be unfamiliar to even die-hard music enthu-

siasts, and as it comes all the way from South America, few listen-

ers or critics could have predicted it would ever be fused with 

K-pop. 

The exploration of genres that we’ve seen from NewJeans, Jung 

Kook, LE SSERAFIM and K-pop in general in 2023 is the product 

of long-standing systems of overseas collaboration and the dis-

cerning eyes and ears of Korean music producers, creators and 

planners. The emergence of NewJeans and their alternative take 

on K-pop came just as people were beginning to grow tired of 

K-pop’s cookie-cutter formula for success. 

We must also recognize the fans of K-pop in Korea and beyond. In 

an era of streaming where people have unlimited access to mil-

lions of songs from around the world, listeners may have organi-

cally gained a higher level of “music literacy.” The auditory expan-

sion of K-pop in 2023 is an achievement for all of us.

어때” 같은 테마의 플레이리스트가 생성됐다. 

낯설고 어려운 장르를 연이어 성공시킨 뉴진스는 더 파

격적인 실험을 이어갔다. 2023년 7월 발표한 두 번째 미

니앨범 <Get Up>은 UK 개라지, 저지 클럽을 여러 곡에 

대입하는 데 그치지 않았다. 좀 더 마니아적 장르로 손꼽

히는 파벨라 펑크를 타이틀곡 중 하나인 ‘ETA’에 도입한 

것이다. 

파벨라는 브라질의 빈민촌을 가리키는 말이다. 파벨라 

펑크는 이곳을 중심으로 발전한 거칠고 원초적인 댄스 

음악의 갈래다. 웬만한 음악 마니아들에게도 생소한, 지

구 반대편에서 날아온 파벨라 펑크가 K-팝과 결합하리라 

예측한 사람은 대중과 평단을 통틀어도 거의 없었을 것

이다. 뉴진스, 정국, 르세라핌 그리고 K-팝이 2023년에 

이뤄낸 장르적 다변화는 K-팝의 오랜 해외 협업 시스템, 

독특한 한국 프로듀서, 제작자와 기획자의 안목 등이 합

쳐진 결과물이다. 게다가 기존의 천편일률적인 K-팝 성

공 공식에 싫증이 날 무렵, 마침맞게 나타난 뉴진스는 대

안적 K-팝의 세계를 열었다. 

K-팝의 변화에 열광한 전 세계 리스너에게도 조명을 보내

야 한다. 전 세계 수억 개의 곡을 무한정 들을 수 있는 스

트리밍의 시대에 리스너들은 자신도 모르는 사이 고도의 

‘뮤직 리터러시’를 갖게 됐다. 2023년 이뤄진 K-팝의 청

각적 확장은 우리 모두의 성취인 셈이다.
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Korean Design  
Taking the World by Storm

세계가 주목하는 한국의 디자인 

한국의 디자인 작품들이 글로벌 디자인 어워드에서 연이어 수상했다. 한류의 새로운 장르를 디자인하는 수상작을 살펴본다. 

Korean works have been sweeping up international design awards. 
Here’s a primer on this new surge of the Korean Wave.

written by » CHOI KYUNG-WON 

레드닷디자인어워드에서 수상한 부안예술공방은  

옛 소금 공장을 도시재생 시설로 탈바꿈한 건물이다. 

Winner of a Red Dot Design Award, Buan Art 
Factory was created from a disused salt factory.
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Korean design is rising on the global stage. This year alone, a 

number of Korean achievements were honored at top design 

shows: IDEA, in the U.S., and the iF Design Award and Red 

Dot Design Award, both in Germany. The iF Design Award 

honored OCEAN, at the War Memorial of Korea, and ARTs-

cape, a public art project in Seoul’s Gangnam area. 

OCEAN, an immersive video installation, was unveiled as part 

of Current Unsettled, the War Memorial of Korea’s exhibition 

commemorating the 430th anniversary of the Imjin War (1592-

1598). It featured a giant turtle ship model set against a video 

backdrop of raging waves as a powerful expression of the hor-

ror and devastation of the Imjin War. The illusion of the turtle 

ship sailing atop the waves illustrated the potential of media 

art to bring history to life, bridging the intervening centuries. 

This was a marked departure from the way most media art of 

the past has sought to provide visual stimulation through de-

picting images of the surreal and fantastical.

Meanwhile, ARTscape transforms Gangnam’s commercial im-

age into one centered more on art. This piece involves 18 me-

dia poles and five large media facades, installed on a 760m 

stretch between Gangnam and Sinnonhyeon stations. The dy-

namic, artistic images displayed on the three-sided media 

poles have transformed Gangnam from a dry, commercial dis-

trict into a global destination for K-culture. 

한국 디자인이 세계적으로 주목받고 있다. 세계 

3대 디자인 어워드로 불리는 독일의 iF디자인어

워드와 레드닷디자인어워드, 미국의 IDEA에서 

한국의 많은 디자인 작품이 잇따라 수상의 영광

을 안은 것이 이를 방증한다. 

iF디자인어워드는 전쟁기념관의 <Ocean: 거

북선과 격랑의 파도> 전시와 강남대로의 미디

어아트를 수상작으로 선정했다. <Ocean: 거북

선과 격랑의 파도>는 전쟁기념관의 임진왜란 

430주년 기획전 <파도는 멈춘 적이 없었다>의 

일환으로 만들어진 실감 영상이다. 거대한 거북

선 모형 뒤로 파도가 몰아치는 영상은 임진왜란

의 공포와 참혹함을 강렬하게 표현했다. 미디어

아트의 정수를 보여준 이 작품은 거북선이 실제

로 파도 위를 항해하고 있는 듯한 착각까지 들

게 했다. 그간 대부분의 미디어아트가 황홀한 이

미지와 비현실적 표현으로 시각적 자극을 추구

했던 것과는 차원이 다른 시도다. 

iF디자인어워드의 또 다른 수상작 ‘강남 미디어

폴 아트스케이프(ARTscape)’는 상업적인 강남

의 이미지를 예술로 바꾼 수작이다. 예술(Art, 아

트)과 풍경(Landscape, 랜드스케이프)의 합성

이라는 의미의 이 공공 미디어아트 쇼는 강남역

과 신논현역 사이 760m 거리에 설치된 미디어

폴 18기와 대형 전광판 5기에서 송출한다. 3면

의 미디어폴이 보여주는 역동적이고 예술적인 

이미지는 강남을 건조하고 상업적인 공간에서 

유명 아티스트의 작품을 디지털로 표현한  

‘강남 미디어폴 아트스케이프’ 

ARTscape is a digitized version of a 
well-known artist’s work.

<OCEAN: 거북선과 격랑의 파도>는 관람객이 임진왜란 당시 수군으로 직접 참전해  

전쟁의 공포와 참혹함에 직면하도록 만든 몰입형 작품이다. 

OCEAN is an immersive video installation where viewers get to  
experience the brutality of the Imjin War (1592-1598).
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K-컬처를 즐기는 세계적인 명소로 탈바꿈했다. 

지난 9월 발표한 레드닷디자인어워드에서도 한

국에서 많은 수상작이 나왔는데, 제주의 자연과 

잘 어울리는 빌레꼿 주택과 옛 소금 공장을 리노

베이션한 부안예술공방이 특히 인상적이다. 빌

레꼿은 앞으로는 성산일출봉, 뒤로는 한라산이 

파노라마처럼 펼쳐진 공간에 서 있다. 현무암 벽

돌로 꾸민 건물 외부가 제주 지형과 어우러져 훌

륭하게 조화를 이룬다. 제주의 집은 안채와 바깥

채를 구분 짓는 것이 큰 특징인데 빌레꼿에서도 

이런 모습을 볼 수 있다. 제주의 집 형태를 현대

적으로 해석하고 자연과의 조화까지 챙긴 모던

한 디자인이다. 

부안예술공방은 구도심의 상설시장 근처에 있

던 옛 소금 공장을 리노베이션한 건물이다. 돌출

된 형태로 2층에 길게 펼쳐진 금속 외관의 구조

물은 이 건물의 가장 큰 특징으로, 상설시장을 

향해 강한 존재감을 드러내며 자연스럽게 이 지

역의 랜드마크 역할을 한다. 벽을 없애 시장과 

연결된 느낌을 주고 2층 테라스를 낮게 설계해 

The Red Dot Design Award, the ceremony for which was held 

this past September, also recognized a number of Korean 

projects. Most notable among them are Villecot, a private resi-

dence built to harmonize with the nature of Jeju Island, and 

Buan Art Factory, a renovated former salt factory.

Villecot was built on a location with panoramic views of both 

Seongsan Ilchulbong (“Sunrise Peak”) and Hallasan Mountain, 

and the exterior, made of basalt bricks, blends in with the local 

terrain. Jeju homes are generally characterized by a sharp 

separation between the anchae (inner space) and the bak-

katchae or outer public space, and Villecot is no exception. 

The design is a modern interpretation of the traditional Jeju 

home, which remains strongly attuned to the natural world. 

Buan Art Factory is situated near a traditional market in the old 

city center of Buan, Jeollabuk-do Province. The building is 

characterized by a long, two-story metal facade and protruding 

sections. A bold architectural presence that looks out over the 

market, the factory has long served as a prominent landmark 

for locals. The design project is characterized by an emphasis 

on creating an organic relationship between the new design 

elements and the surrounding space. This involved removing a 

wall to create a sense of connection to the market. Another in-

novative feature is the low design of the second floor terrace, 

allowing for eye-level interactions with passersby.

Meanwhile, IDEA honored the Busan Eco Delta City (EDC) 

펜션으로 운영 중인 빌레꼿. 프라이빗한 공간은 안채로, 공용 거실은 

바깥채로 배치하는 제주의 건축양식을 적용했다. 

Villecot is a modern-looking guesthouse that follows the 
general layout of Jeju Island’s traditional homes.

부산 EDC 스마트빌리지에는 주거 공간 외에 플랫폼 센터, 스마트 농장, 휴게 공간 등 공용공간이 풍부하다. 

Busan Eco Delta City (EDC) Smart Village has a platform center,  
smart farm and a relaxation area in addition to residential spaces.
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행인과 자연스레 시선이 마주칠 수 있도록 하는 

등 주변 공간과 유기적인 관계를 맺고자 한 디자

인 감각이 돋보인다. 

그런가 하면 IDEA는 올해 부산 EDC 스마트빌

리지와 ‘서울라이트 DDP’에 영광을 부여했다. 

부산 EDC 스마트빌리지는 한국수자원공사와 

삼성물산, 삼우종합건축사무소가 공동으로 조

성한 블록형 단독주택이다. 주거 공간은 모두  

2층 이상 복층구조이며 여섯 세대마다 하나의 

넓은 마당을 공유한다. 환경을 최대한 고려하면

서도 첨단기술을 이용해 효율적이고 쾌적한 주

거지역을 만든 모범 사례로 볼 수 있다. 

최근 막 내린 ‘서울라이트 DDP’는 DDP에서 열

린 새로운 형태의 미디어아트 쇼다. 거대한 건물 

표면에 자연의 아름다움으로 가득한 미디어아

트를 투사해 살아 움직이는 대자연을 도심으로 

가져왔다. 이로써 화랑 안에서는 절대로 볼 수 

없는 초현실적인 예술미를 구현했고, IDEA는 

이를 놓치지 않았다. 

이처럼 예술성 가득한 디자인이 한국이라는 지

역적 한계를 넘어 국제적인 관심과 지지를 얻고 

있다. 이런 추세는 당분간 지속될 것으로 보인

다. 경계 없는 융복합 디자인 세계에서도 한국 

디자인의 한계는 보이지 않는다. 

Smart Village and Seoul Light DDP this year. The Busan EDC 

Smart Village is a block of single-family homes built by the Ko-

rea Water Resources Corp. (K-Water), Samsung C&T Corp. 

and SAMWOO Architects & Engineers. The living spaces are 

all duplexes with two or more floors, and groupings of six 

households share a large yard. The Busan EDC Smart Village 

is an exemplary case of creating an efficient and comfortable 

residential area using advanced technology while also consid-

ering the environment as much as possible.

The recently concluded Seoul Light DDP, a media show held 

at Dongdaemun Design Plaza (DDP), represents a new form 

of media art. By projecting bright images of beautiful natural 

scenery onto the surface of this massive building, the creators 

effectively brought the great outdoors deep into the city for 

the enjoyment of urbanites. The result is a surreal experience 

that could never take place inside a gallery, as the judges at 

IDEA seemed to agree. 

At last, the sheer artistry of projects such as these are begin-

ning to gain real attention and support beyond Korea’s bor-

ders. In this new borderless world of convergent design, there 

seem to be no limits on what Korean designers can achieve.

디지털 아티스트 미겔 슈발리에의 작품을 DDP 외벽에 미디어아트로 구현한 ‘서울라이트 DDP’. 

‘서울라이트 DDP’는 지난 8월 IDEA에서 동상을 수상했다.

Winner of the IDEA award, Seoul Light DDP featured the work of digital artist Miguel 
Chevalier, which appeared on the facade of Dongdaemun Design Plaza (DDP).
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<존 윅 4>에서는 암살자 존 윅(키아누 리브스)이 킬러들

을 지배하는 ‘최고 회의’를 무너뜨리기 위해 거대한 전쟁

에 나서는 이야기가 펼쳐진다. 특히 주연인 키아누 리브

스는 스턴트맨 없이 90% 이상의 액션을 직접 연기한 것

으로 알려져 눈길을 끈다. 유도, 주짓수 등 다양한 무술을 

섞은 화려한 맨손 액션이 보는 재미를 더한다. 이번 영화 

역시 1~3편에 참여한 채드 스타헬스키 감독이 연출했다. 

<매트릭스>를 비롯한 여러 작품에서 스턴트맨과 스턴

트 코디네이터로 활약한 이력을 지닌 감독은 2014년 <존  

윅>을 시작으로 <존 윅: 리로드>(2017년), <존 윅 3: 파

라벨룸>(2019년)에 이어 <존 윅 4>까지 시리즈로 제작

했으며 월드와이드 흥행 수익이 총합 10억 달러를 돌파

하는 성적을 거뒀다. 

‘존 윅’ 시리즈는 세련된 액션 시퀀스, 존 윅이라는 인물을 

중심으로 이야기가 연결되는 독자적 세계관, 이름을 들

었을 때 자연스레 한 인물이 떠오르는 인상적인 캐릭터 

묘사로 상당한 추종자를 만들어냈다. 존 윅에 대한 관심

이 높아지고 주변 캐릭터가 하나둘씩 늘면서 본편 외에 

스핀오프로 영화 <발레리나>, TV 드라마 <더 콘티넨털: 

프롬 더 월드 오브 존 윅>이 제작됐다. 이는 한 영화의 인

기가 어디까지 확장될 수 있는지를 증명하는 예다. 

존 윅 4

In John Wick: Chapter 4 (2023), ex-hitman John Wick (Keanu 

Reeves) seeks his ultimate freedom from the villainous syndi-

cate known as the High Table. The action-thriller franchise drew 

attention after reports about Reeves performing 90% of his 

own stunts. Various martial arts, such as jiujitsu and judo, were 

mixed in with the film’s action choreography, creating jaw-drop-

ping scenes. The latest sequel was directed by Chad Stahelski, 

known for his background as a stuntman and stunt coordinator 

in various film productions, including The Matrix (1999). Stahel-

ski took the helm for the original John Wick (2014), followed by 

John Wick: Chapter 2 (2017) and John Wick: Chapter 3 — Para-

bellum (2019). The franchise has grossed over $1 billion at the 

global box office. 

The story about the almost invincible former assassin has de-

veloped a large fan base who admire the singularity of the title 

character and his action sequences, as well as the film’s unique 

worldview reflected in the central role Wick plays throughout 

the series. His growing popularity and the emergence of new 

sub-characters in later sequels inspired the production of spin-

offs such as the upcoming movie Ballerina (2024) and TV series 

The Continental: From the World of John Wick, proving how ex-

tensive the impact of a successful film franchise can be. In the 

midst of the ever-growing interest in the John Wick universe, 

there are rumors about a fifth installment of the action series. 

As you watch the latest release, be sure to look for hidden clues 

throughout the movie.

JOHN WICK: CHAPTER 4

written by » YOO MI-JI
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In Teenage Mutant Ninja Turtles: Mutant Mayhem (2023), the turtle 

brothers who turn into humanoid mutants after being smeared with 

mysterious green slime take on the evil Superfly who threatens New 

York City. Actor and director Seth Rogen not only co-produced the 

coming-of-age film but also co-wrote its screenplay, bringing the Ninja 

Turtles from comic books and TV back to the big screen. The goal was 

to have the film’s sketchy animation resemble the original 1984 comic 

book series by Kevin Eastman and Peter Laird. Thanks to this innova-

tive style, the film creates the sensation of reading the old comic books. 

In addition, the voices of the turtles were dubbed by real teenage ac-

tors, capturing an authentic American Gen Z sound, along with other 

characters voiced by actor Jackie Chan and rapper and actor Ice Cube.

DreamWorks Animation, the studio behind the popular animated movie 

franchises Shrek and Kung Fu Panda, is back with Ruby Gillman, Teen-

age Kraken (2023). The film follows Ruby, an ordinary teenager who lat-

er turns out to be a legendary sea kraken with formidable power. She 

has to fight against her friend, Chelsea, who is a mermaid in disguise 

with evil intentions hidden behind her attractive looks. Similar to the 

studio’s previous films that revolve around atypical characters and un-

expected twists, Ruby Gillman, Teenage Kraken shows the scary sea 

creature as the heroine, while the beautiful mermaid turns out to be the 

villainess. Ruby’s tumultuous journey as a kraken and high schooler re-

flects the unpredictable nature of adolescence. In the end, Ruby em-

braces her true identity with the help of her loving family.

정체 모를 녹색 액체 ‘우즈’로 

인해 인간의 모습을 지니게 

된 돌연변이 거북이 형제가 

도시를 위협하는 악당 ‘슈퍼

플라이’에 맞선다는 게 이 영

화의 줄거리다. 배우 겸 감독

인 세스 로건이 각본과 제작

에 참여해 만화 채널 니켈로

디언의 TV 애니메이션 속 닌

자터틀의 정체성을 일깨웠다. 닌자터틀은 원작자인 케빈 

이스트먼과 피터 레어드가 1984년 스케치한 만화 주인공 

모습을 그대로 재현했다. 실제 10대 배우들이 돌연변이 10

대 닌자터틀의 목소리를 연기하고 배우 청룽이 아기 거북

이들을 데려다 키운 스승 ‘스플린터’를, 미국의 래퍼이자 

배우인 아이스 큐브가 지하조직의 수장 슈퍼플라이를 맡

아 입체적인 영화를 완성했다. 피자를 좋아하는 10대 돌연

변이 거북이 형제의 모습은 예나 지금이나 다름없지만 이 

영화에서는 유튜브 영상, BTS의 노래 ‘버터’를 따라 부르는 

모습을 더해 Z세대인 미국 청소년의 모습을 대변해냈다. 

영화 <닌자터틀: 뮤턴트 대

소동>같이 10대를 주인공

으로 한 애니메이션은 또 있

다. <메이의 새빨간 비밀>,  

<보스 베이비>, <드래곤 길

들이기>를 제작한 드림웍스

가 2023년 선보인 <틴에이

지 크라켄 루비>가 그 주인

공. 평범한 척 살고 있지만 사

실은 그 누구보다 거대한 힘을 지닌 바닷속 전설의 생물, 

크라켄인 ‘루비’와 아름다운 외모를 지녔지만 속마음은 시

커먼 인어 ‘첼시’의 대결을 그려냈다. 

전작 <슈렉>, <쿵푸팬더> 등이 고정관념에서 벗어난 캐

릭터와 스토리를 선보인 것처럼 이 영화 역시 다른 영화에

서 무서운 존재로 묘사되는 크라켄이 주인공을 맡고 반대

로 아름답게 묘사되는 인어가 빌런으로 나온다는 점이 재

밌다. 신비로운 바닷속 풍경을 화려한 색감으로 표현해 볼

거리를 선사하는 것은 덤이다. 어디로 튈지 모르는 사춘기 

소녀가 자신의 정체성을 찾고 가족의 사랑 속에 한층 성장

하는 모습이 관객들의 공감을 불러일으킨다.

닌자터틀: 뮤턴트 대소동

TEENAGE MUTANT NINJA TURTLES: 
MUTANT MAYHEM

틴에이지 크라켄 루비

RUBY GILLMAN, TEENAGE KRAKEN

※ 탑승하시는 항공편에 따라 제공되는 콘텐츠가 상이할 수 있습니다.  Available content may vary depending on your flight.
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Flora and Son (2023) is written and directed by John Carney, 

well-known to Koreans for his other music-themed films such 

as Once (2007), Begin Again (2013) and Sing Street (2016). Hav-

ing previously told the stories of lonely city dwellers who heal 

each other’s wounds and seek a fresh start together, Carney 

now turns his attention to the story of a family.

Single-mom Flora (Eve Hewson) lives in Dublin, Ireland, with 

her troubled teenage son, Max (Orén Kinlan). A police officer 

advises Flora to get Max interested in a hobby. Flora stumbles 

on a guitar in a dumpster and fixes it up to give to her son. 

When Max shows no interest in the acoustic guitar, Flora de-

cides to learn to play it herself, having fantasized about women 

who play the guitar. She starts taking online lessons from Los 

Angeles-based musician Jeff (Joseph Gordon-Levitt) on You-

Tube. Flora discovers a growing interest in music and hears, by 

chance, some of the electronic music produced by her son, and 

music becomes a bridge between the two generations. The 

movie seems to just follow the story of a mother and son com-

ing to understand each other through music, but on a deeper 

level it’s about the changes taking place in the characters’ atti-

tudes and thoughts, ultimately asking the viewers to reflect on 

what makes a happy family. Flora and Son was officially invited 

to the 48th Toronto International Film Festival.

FLORA AND SON

PREVIEW

MOVIE

<플로라 앤 썬>은 <원스>, <비긴 어게인>, <싱 스트리

트> 등의 음악영화로 우리에게 잘 알려진 존 카니 감독

이 메가폰을 잡은 영화다. 그동안 외로운 도시에서 혼자

이기보다 둘, 셋이 힘을 합해 상처를 치유하고 새로운 시

작을 한다는 것에 초점을 맞춰 이야기를 전개해왔던 존 

카니 감독이 이번엔 엄마와 아들이라는 가족의 이야기에 

주목했다. 싱글 맘인 플로라(이브 휴슨)는 아일랜드 더블

린에서 사고뭉치 10대 아들 맥스(오렌 킨런)와 살아간다. 

지루한 일상에 지쳐 있던 플로라는 어느 날 쓰레기 더미

에서 기타를 발견하고 이를 수리해 맥스에게 주지만 그는 

“어쿠스틱기타엔 관심 없다”며 거들떠보지도 않는다. 

기타 치는 여성에 대한 로망을 지닌 플로라는 자신이 직

접 기타 연주를 배우기로 결심한다. 이후 유튜브를 검색

하다 눈에 띈 미국 로스앤젤레스의 음악가 제프(조셉 고

든 레빗)에게 온라인 레슨을 받게 된다. 수업을 거듭하면

서 자신도 모르게 음악에 빠져든 플로라는 우연히 맥스

가 프로듀싱한 전자음악을 듣게 되고, 둘 사이에 ‘음악’이

라는 공감대를 형성하게 된다. 음악이 두 세대를 하나로 

이어준 것이다. 행복한 가족이란 무엇인지 다시금 생각하

게 하는 이 영화는 뛰어난 작품성을 인정받아 제48회 토

론토국제영화제에 공식 초청됐다.

플로라 앤 썬

written by » YOO MI-JI
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Director Wes Anderson, the visual master behind The Grand Budapest Hotel (2014) and The French 

Dispatch (2021), heads out to the desert this time for Asteroid City (2023). The movie portrays a series 

of events that leave people stranded in a fictional American desert town circa 1955. The film’s expan-

sive vistas and vintage 1950s style, bolstered by an A-list cast including Jason Schwartzman, Scarlett 

Johanson and Tom Hanks, were key elements for the movie’s success.

<그랜드 부다페스트 호텔>, <프렌치 디스패치> 등 전작의 제목만으로도 신뢰감을 주는 비주얼 마스터 웨스 앤더슨이 

이번에는 사막으로 향했다. 1955년 가상의 사막 도시 ‘애스터로이드 시티’에 모인 이들이 우연한 사건으로 인해 도시에 

격리되면서 벌어지는 이야기를 스크린에 펼쳐놓은 것. 광대한 자연을 배경으로 빈티지한 색감과 디자인으로 구성된 소

품들, 그 속에 배우 제이슨 슈워츠먼, 스칼릿 조핸슨, 톰 행크스 등의 라인업이 더해져 영화의 완성도를 높였다. 

애스터로이드 시티  ASTEROID CITY

Bullet Train (2022) is an action-comedy blockbuster detailing bloody warfare on a train between 

elite killers and the unlucky assassin Ladybug (Brad Pitt). The seasoned actor adds a dose of his 

signature dry humor to the high-level action scenes. Under the direction of David Leitch from Dead-

pool 2 (2018), Pitt duels with actor Aaron Taylor-Johnson, known for his role in Avengers: Age of Ul-

tron (2015), in a fight scene made memorable by their comedic chemistry.

<불릿 트레인>은 미션 수행을 위해 탈출이 불가능한 초고속 열차에 탑승한 남자, 레이디버그(브래드 피트)와 고스펙 킬

러들의 피 튀기는 전쟁을 담은 액션 블록버스터다. 브래드 피트가 고난도 액션을 펼치는 동시에 유쾌한 말맛을 더하며 

극을 이끌어간다. 영화 <데드풀 2>의 데이비드 리치가 감독을 맡고 브래드 피트와 <어벤져스: 에이지 오브 울트론>에

서 퀵실버 역으로 열연을 펼친 에런 테일러존슨이 만나 오랜 시간 함께한 듯 매끄러운 케미를 선보인다. 

불릿 트레인  BULLET TRAIN

The film BlackBerry (2023) traces the rise and fall of BlackBerry, the first-generation smartphone 

equipped with a qwerty keyboard that captivated tech maniacs for its functionality on the go. The 

two-hour film spans 10 years, from the making of the iconic phone to its withdrawal from the market. 

Canadian director Matt Johnson wrote the movie after an intensive, eight months of research that 

included interviews with the co-founders and former employees of BlackBerry.

쿼티키보드로 마니아층을 형성한 업무용 휴대폰의 대명사 ‘블랙베리’의 흥망성쇠를 다룬 영화다. 블랙베리 탄생에서 퇴

출에 이르는 10년의 기록을 2시간이라는 러닝타임에 담아냈다. 캐나다 출신인 맷 존슨 감독은 역사 속으로 사라진 블랙

베리 공동 창업자와 직원들을 인터뷰하며 8개월에 걸친 탐사취재를 통해 시나리오를 완성했다. 감독은 공동 창업자인 

더글러스 프레긴과 초창기 멤버를 합쳐 만든 괴짜 캐릭터 더그 역을 직접 연기하는 열정도 보여준다.

블랙베리  BLACKBERRY

Amateur boxer Marco (Kang Tae-joo) from the Philippines comes across an unidentified man only 

known as “The Childe” (Gwi Gong-ja) played by Kim Seon-ho. The encounter with this self-pro-

claimed “friend” soon leads to a chaotic chase by groups pursuing Marco for various reasons. Di-

rected by Park Hoon-jung, best known for New World (2013) and The Witch (2018), the film is full of 

surprises combined with a lineup of quirky characters who send chills down viewers’ spines.

필리핀에서 불법 경기장을 전전하는 복싱선수 마르코(강태주) 앞에 정체불명의 남자, 귀공자(김선호)가 나타난다. 친구

를 가장한 그를 비롯해 각기 다른 목적을 지닌 세력이 하나둘씩 등장하며 광기의 추격전을 펼친다. <신세계>, <마녀>에 

이어 넷플릭스 <낙원의 밤>을 선보인 박훈정 감독의 작품이다. 스릴 넘치는 예측 불가능한 전개와 개성 있는 캐릭터들

의 조합이 숨 막히는 긴장감을 선사한다. 이 영화로 스크린 데뷔 신고식을 치른 김선호의 파격 변신이 화제를 모았다.

귀공자  THE CHILDE 

※ 탑승하시는 항공편에 따라 제공되는 콘텐츠가 상이할 수 있습니다.  Available content may vary depending on your flight.
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석세션 시즌 4

Succession is an HBO television series that focuses on a trou-

bled wealthy family fighting over their company. At the center is 

patriarch Logan Roy (Brian Cox), who wants to keep control of 

the company from three of his children, Kendall (Jeremy 

Strong), Roman (Kieran Culkin) and Shiv (Sarah Snook). The 

series garnered attention from the beginning as its storyline re-

sembles the story of Rupert Murdoch, the founder of News 

Corporation and 21st Century Fox, and his family.

With solid writing, superb acting and refined music, Succession 

is considered one of the best American drama series. After 

Season 1 was aired, it won the Emmy for Outstanding Drama 

Series at the 74th Primetime Emmy Awards. The American satir-

ical comedy-drama has won 13 Emmys since then. Season 4 is 

the final stage of this riveting drama, revealing who wins control 

of Waystar Royco. Episodes follow the three young Roys, show-

ing how these entitled characters deal with their siblings, in-

laws and relatives who backbite and betray to win control of the 

company. The veiled ending of Season 4 was so hyped that hy-

pothetical odds for the next CEO of Waystar Royco were dis-

cussed on an online betting platform.

SUCCESSION SEASON 4

written by » YOO MI-JI
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<석세션>은 자식에게 경영권을 넘기지 않으려는 아버

지 로건(브라이언 콕스)과 경영권을 차지하려는 자녀

들, 켄달(제러미 스트롱), 로먼(키런 컬킨), 시브(세라 스

누크)의 이야기를 풀어낸 HBO 드라마다. 미디어 가문

의 암투를 중점적으로 다뤘는데 방영 당시부터 ‘뉴스 코

퍼레이션’, ‘21세기 폭스’의 설립자인 루퍼트 머독 일가

의 이야기와 매우 흡사해 화제를 모았다. 희극과 비극이 

교차하는 입체적인 스토리, 결함 있는 캐릭터에 가족 이

야기를 더해 마치 셰익스피어의 고전을 현대화한 것 같

다는 평가를 받았다. 탄탄한 각본과 배우들의 뛰어난 연

기, 세련된 음악과 연출로 미국 드라마의 수작이라 일컬

어졌으며, 시즌 1 방영 후 제74회 에미상 시상식에서 한

국 드라마 <오징어 게임>을 제치고 작품상을 차지했다. 

이후 총 13차례 에미상을 수상하며 드라마의 인기를 증

명했다. 시즌 1, 2, 3을 거쳐 완성된 피날레인 시즌 4는 

로이 가문의 경영권 승계를 마무리하는 에피소드로 이

루어져 있다. 강력한 권력을 지닌 아버지 밑에서 고생 모

르고 자란 응석받이 자녀들이 호시탐탐 경영권을 노리

는 사위, 사촌 조카 등 다른 가족과 사투를 벌이는 과정

을 긴박감 넘치게 묘사해 끝까지 긴장을 늦출 수 없게 

한다. 시즌 4 결말을 두고 온라인 베팅 플랫폼에서 드라

마 속 인물별 가상 승자 배당률에 대해 다뤘을 정도로 

누가 승자가 될지에 사람들의 이목이 집중됐다. 



연인  MY DEAREST 
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A Clean Sweep is a sports reality TV show where coach Kim Sung-keun, whose nickname is “Base-

ball God,” takes the helm of CK Monsters after the first coach, Lee Seung-yuop, steps down to 

coach another team. Twelve retired professional baseball players and three amateur players form 

the team CK Monsters to compete against Korea’s top non-professional baseball teams. The A-list 

lineup of baseball legends is something that you only get to see at a KBO All-Star Game.

프로야구 은퇴 선수 12명과 현역 아마추어 선수 3명이 ‘최강 몬스터즈’라는 이름으로 팀을 꾸려 전국의 야구 강팀과 대

결을 펼친다. 채널A <도시어부>와 <강철부대>의 장시원 PD가 연출을 맡아 전작 못지않은 몰입감을 선사한다. 초대 감

독인 이승엽이 하차한 이후 ‘야신’ 김성근이 팀을 이끌고 있다. 한 팀으로 만나기 힘들었던 선수들이 함께 뛰는 모습을 통

해 마치 인기 많은 선수들이 총출동한 KBO 올스타전을 보는 듯한 기분을 느낄 수 있을 것. 

최강야구  A CLEAN SWEEP
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※ 탑승하시는 항공편에 따라 제공되는 콘텐츠가 상이할 수 있습니다.  Available content may vary depending on your flight.

Long-time friends and well-known actors Kim Jong-kook, Jang Hyuk, Cha Tae-hyun, Hong Kyeo-

ng-in and Hong Kyung-min travel to Mongolia for a special express delivery service. The travel vari-

ety program sends the celebrities on missions to deliver parcels to residents in Mongolia’s remote 

areas. Free-roaming livestock against the backdrop of Mongolia’s vast plains draw a contrast with 

the struggling crew of stars, offering both exotic scenery and entertainment for viewers.

오랜 친구 사이로 알려진 김종국, 장혁, 차태현, 홍경인, 홍경민 등 ‘76 용띠 클럽’ 멤버들이 몽골에서 택배물을 배달하는 

콘셉트의 여행 예능이다. 영토가 광활해 택배 서비스가 활성화되지 않은 몽골 곳곳을 헤매며 택배물을 전달하고 받는 

이를 행복하게 만든다는 포맷이다. 열다섯 살 차이 나는 막내 배우 강훈의 고군분투하는 모습, 드넓은 평원과 소, 말, 양, 

염소 등 가축 무리가 자유롭게 뛰어노는 이색적인 풍광이 함께 펼쳐지며 웃음과 감동을 선사한다. 

택배는 몽골몽골  EXPRESS DELIVERY: MONGOLIA EDITION 
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My Dearest is a Korean historical drama depicting a love story and the perseverance of people living 

during the 17th century Qing invasion of the Joseon Dynasty (1392-1910). Screenwriter Hwang Jin-

young, best known for her historical dramas including The King’s Daughter, Soo Baek-hyang and 

The Rebel Hong Gil-dong wrote the script. Acclaimed actor Namgoong Min plays the lead role op-

posite actress Ahn Eun-jin, who's been recognized for her performance in various television series.

병자호란 속 엇갈리는 연인들의 사랑과 백성들의 생명력을 다룬 역사 멜로드라마다. <제왕의 딸, 수백향>, <역적 : 백성

을 훔친 도적>에 이르기까지 역사 장르 외길을 걸어온 황진영 작가가 집필했으며 궁중 중심 서사가 아닌 평범한 이들의 

이야기를 풀어내 주목받았다. 믿고 보는 배우 남궁민, <슬기로운 의사생활> 등을 통해 탁월한 연기력을 인정받은 안은

진이 주인공을 맡았다. 안방극장에 ‘장현 도령’ 신드롬을 일으키며 명실공히 2023년 최대 화제작으로 떠올랐다.

This comedy-drama series centers on the friendship between Deborah (Jean Smart), a legendary 

Las Vegas stand-up comedian, and Ava (Hannah Einbinder), a young writer who just lost a TV con-

tract. The two protagonists share the goal of making people laugh despite their differences in age, 

likes and dislikes, and their sense of humor. Hacks has received various accolades, including a 100 

percent Tomatometer score, for its fast-paced development and polished story.

라스베이거스의 전설적인 스탠딩 코미디언 데버라(진 스마트)와 TV 출연 계약 건을 날리고 한순간에 백수로 전락한 젊

은 작가 에이바(해나 아인바인더)의 우정과 티키타카를 그린 코미디다. 나이도, 취향도, 웃음 코드도 모두 다르지만 “웃

겨야만 한다”는 목표는 같은 두 사람이 만나면서 생겨나는 에피소드를 다뤘다. 속도감 있는 전개와 완성도 높은 스토리

로 영화 평점 사이트 로튼토마토에서 신선도 지수 100%를 기록했다. 

나의 직장상사는 코미디언 시즌 2  HACKS SEASON 2 
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AESPA

written by » LEE JI-HYE 
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에스파

Girl group aespa, who are captivating the global music scene, 

released a new English-language single in August, Better 

Things, an up-tempo, minimalistic dance track with catchy 

rhythmic percussion and repetitive grooves. Considering aespa 

are known for their narrative music, this new song is different, 

having no ties to a distinctive storyline.

The single was unveiled during a concert in Los Angeles, the 

first stop on aespa’s world tour. Delivering a constructive mes-

sage about devoting your time to “better things,” aespa capti-

vated the audience with their positive vibe and dynamic perfor-

mance. Their tour of 14 cities across the Americas and Europe 

continued through September after the launch show in LA.

The music video for Better Things also drew attention with its 

eye-popping visuals, incorporating aquatic elements with stim-

ulating cinematography that depicts the members of aespa em-

barking on a new journey.

The four-member group, Karina, Giselle, Winter and Ningning, 

have achieved record-breaking milestones since their debut. In 

June, aespa became the first K-pop group to perform at the 

Governors Ball Music Festival in New York City. More recently, 

they were the first K-pop group to be on the cover of British 

music magazine DORK.

청량한 에너지로 글로벌한 활약을 선보이는 그룹 에스

파가 싱글앨범 <Better Things>를 발표했다. 수록된 

‘Better Things’는 리드미컬한 퍼커션 사운드와 개성 있

는 리듬패턴이 돋보이는 미니멀한 업템포 댄스곡이다. 

그동안 에스파의 음악이 강렬함에 기반을 두었다면, 이

번 신곡은 스토리라인에 얽매이지 않는 것이 특징이다. 

에스파는 지난 8월, 월드 투어 중 LA에서 진행된 콘서트

에서 신곡을 최초로 공개했다. 주어진 시간을 더 가치 있

는 것에 집중하자는 긍정적인 메시지를 담은 곡의 분위

기와 유쾌하고 발랄한 매력이 느껴지는 퍼포먼스로 관

객을 매료했다. 에스파는 LA를 시작으로 9월까지 미국

과 남미, 유럽 지역 총 14개 도시에서 월드 투어를 펼쳤

다. 공개된 ‘Better Things’의 뮤직비디오 역시 에스파의 

핫한 비주얼로 시선을 사로잡았다. 뮤직비디오는 특히 

신비로운 아쿠아 무드를 시각화하고, 새로운 모험을 떠

나는 에스파의 모습을 화려하게 연출했다. 

카리나, 지젤, 윈터, 닝닝 등 4명의 멤버로 구성된 에스

파는 데뷔 이후 온라인 영역과 현실 세계에 진출하며 기

록적인 이정표를 세웠다. 지난 6월 뉴욕 음악 페스티벌

인 더 거버너스 볼 뮤직 페스티벌 2023에 K-팝 그룹 최

초로 참여한 데 이어, 영국 음악 전문 매거진 <도크>의 

커버를 장식한 최초의 K-팝 그룹으로 이름을 올렸다.



ITZY unveiled their seventh mini-album KILL MY DOUBT after concluding their world tour 

in April. Conveying the message of holding on to your belief and courage instead of having 

self-doubt, the album has six songs including the lead single CAKE, a collaboration with 

popular K-pop production and songwriting duo Black Eyed Pilseung. Another track, None 

of My Business, features powerful lyrics that contrast with an expressive melody.

지난 4월 월드 투어를 끝낸 있지가 미니 7집 앨범 <KILL MY DOUBT>를 공개했다. 스스로를 향한 의심을 

버리고 굳건한 믿음과 용기로 나아간다는 메시지를 담은 이번 앨범에는 인기 K-팝 작곡 팀 블랙아이드필승

과 협업한 타이틀곡 ‘CAKE’를 비롯해 총 6곡이 담겼다. 리드미컬한 사운드가 특징인 ‘None of My Business’

는 서정적인 멜로디와 대비되는 강렬한 가사로 귀를 사로잡는다. 

있지  ITZY 

Rapper Travis Scott is bringing a breath of fresh air to the global hip-hop scene with UTO-

PIA, his fourth album and first release in five years. Packed with 19 songs, the album fea-

tures collaborations with artists from diverse genres including Drake, Beyoncé, and The 

Weeknd. Despite the mix of genres, Scott’s music is able to engage the audience with al-

ternative hip-hop sounds colored by heavy synths throughout the album’s run time.

Post Malone’s fifth studio album, AUSTIN, sees the rapper/singer/songwriter playing gui-

tar on every track. Speaking about making the album, he said, “It’s been some of the fun-

nest music, some of the most challenging and rewarding music, for me at least — trying to 

really push myself and really do some cool stuff.” Currently, Malone has the most RIAA 

(Recording Industry Association of America) diamond-certified singles. 

5년 만에 네 번째 정규앨범으로 돌아온 트래비스 스콧의 <UTOPIA>가 전 세계 힙합 신에 새로운 바람을 불

러일으켰다. 총 19곡이 담긴 이번 앨범에는 드레이크, 비욘세, 더 위켄드 등 다양한 장르의 아티스트가 참여, 

협업했다. 덕분에 여러 장르의 음악이 섞여 있지만, 러닝타임 내내 강렬한 신스 화음을 필두로 한 얼터너티

브 힙합의 색채를 강하게 풍기며 몰입감을 선사한다. 

트래비스 스콧  TRAVIS SCOTT
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포스트 말론이 독보적인 음악성을 담은 <AUSTIN>으로 돌아왔다. 앨범 제목을 자신의 본명에서 따올 만큼 

자기 정체성을 앨범 작업에 모두 쏟아부은 포스트 말론은 전곡의 기타 연주에 직접 참여했다. 그는 이번 앨

범을 두고 “가장 즐거웠고 가장 도전적이었으며 가장 보람찬 작업이었다”라고 말했다. 포스트 말론은 현재 

미국음반산업협회(RIAA)에서 가장 많은 다이아몬드 인증을 받은 아티스트다. 

포스트 말론  POST MALONE 
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ZEROBASEONE are said to represent the fifth generation of K-pop boy bands with their 

trendy music and refreshing good looks. Their debut mini-album, YOUTH IN THE SHADE 

sold over 1.24 million copies on the first day of its release. This put them among the K-pop 

groups that became a million-seller on day one of their debut’s release. All nine members 

participated in the reality competition program Boys Planet, giving them a global fanbase.

제로베이스원이 트렌디한 음악과 청량한 비주얼로 K-팝 5세대의 포문을 열었다. 최근 선보인 첫 번째 앨범 

<YOUTH IN THE SHADE>는 발매 첫날에만 124만 장 이상의 판매량을 기록했다. 이로써 제로베이스원은 

데뷔앨범으로 밀리언 셀러를 달성한 K-팝 아이돌로 등극했다. 멤버들은 모두 글로벌 팬을 사로잡은 서바이

벌 오디션 프로그램 <보이즈 플래닛> 출신이다.

제로베이스원  ZEROBASEONE
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※ 탑승하시는 항공편에 따라 제공되는 콘텐츠가 상이할 수 있습니다.  Available content may vary depending on your flight.
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수십 개 섬 위로 지는 노을, 고군산군도

The Setting Sun Over Gogunsan Archipelago
전라북도 군산 서남쪽 바다, 60개가 넘는 섬으로 이뤄진 고군산군도는 빼어난 자연을 자랑한다. 

선유도의 고운 모래사장을 뜻하는 명사십리, 바다 위로 지는 석양을 일컫는 선유낙조를 비롯한 선유8경이 대표적. 

이곳의 가장 넓은 섬, 신시도 대각산 정상에 오르면 수십 개 섬 위로 지는 낙조를 바라볼 수 있다.

Made up of over 60 islands, the Gogunsan Archipelago, located southwest of Gunsan, Jeollabuk-do Province, 
boasts outstanding vistas. Don't miss the "Eight Scenes" of Seonyudo Island, including Myeongsasimni Beach, 

and climb to the top of Daegaksan Mountain on Sinsido Island to see a spectacular sunset.

Last Look    ⁄    GUNSAN
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비행 중에도 소중한 순간을 놓치지 마세요! 
휴대폰, 태블릿, 노트북으로 와이파이를 이용하실 수 있습니다.

Get connected today and never miss a moment! 
Our Wi-Fi is compatible with all devices.

ㆍ요금은 운항구간(장/중/단거리)에 따라 달리 적용됩니다.
ㆍ요금은 USD로 청구되며, 해외 이용 신용카드 및 직불카드로 구매할 수 있습니다.
ㆍ서비스를 구매한 항공편에서만 이용 가능하며, 환승편에서는 다시 구매하여야 합니다.
ㆍ�Types and prices of the plan are subject to change depending on the flight 

distance (long/medium/short haul).
ㆍ�Fees are charged with USD currency and can be paid with credit cards or 

debit cards that are allowed for use overseas.
ㆍ�Korean Air Wi-Fi service is only available on the flights that have been 

purchased, and the service must be purchased again for any connecting flights.

고객 지원 Customer Support
문의사항이 있으면 구매 영수증에 기재된 이메일 주소 또는 전화번호로 연락해 주세요.
For more information, contact the customer support via the email address/telephone number listed on the email receipt you received after 
purchasing the service.
Panasonic	 khelpwifi@panasonic.aero 080-880-0350(무료 Free), +82-2-3498-5904(유료 Paid) *한국 시간 평일 9:00~17:00, 한국어/영어 지원 9:00~17:00 on weekdays (KST), Korean/English support
Viasat	 khelpwifi@i-wifisupport.com 080-870-3116(무료 Free), +82-2-2071-7363(유료 Paid) *24시간, 한국어/영어 지원 24 Hours, Korean/English support

인터넷 Internet: 웹 서핑, 이메일, 음악 및 비디오(480p 이내) 
스트리밍 가능
Surf the web, email and stream music and videos
(within 480p).
메시징 Messaging: 채팅 앱(카카오톡, 라인, 왓츠앱 등)을 통해 
텍스트 메시지 이용 가능(단, 비디오 및 사진 전송 불가)
Use text messages through chat apps such as 
KakaoTalk, Line, and WhatsApp (videos and photos are 
not supported).

요금제 Plan  
보잉 737-8 및 에어버스 A321-neo 기종으로 운항하는 국제선(2023년 11월 기준)
*서비스 대상 항공기는 계속 확대 중입니다.

International flights with our brand new Boeing 737-8 and Airbus 
A321-neo aircraft (as of November 2023) 
*More of our aircraft will be offering Wi-Fi.

서비스 대상 Eligibility 

항공기 이륙 후 고도 1만 ft(약 3km) 이상에 도달한 시점부터 이용할 수 있습니다.
Korean Air Wi-Fi will only be turned on above 10,000 feet.

이용 방법 How to Connect

아래 QR코드를 스캔하거나 주소창에서 
‘wifi.koreanair.com’을 입력하세요.
Scan the QR code below or go to 

wifi.koreanair.com using your browser.

요금제를 선택하여 구매해 주세요.
*대한항공 홈페이지 및 모바일 앱 이용 무료

Select the right plan for you and pay.
*Access to Korean Air website & APP

does not require purchase of Wi-Fi plans.

기기 설정에서 비행기 모드 전환 및 
와이파이를 켠 후  

‘Korean Air In-Flight’ 
네트워크를 선택하세요.

In your device Settings, 
turn on Airplane Mode and Wi-Fi, 

then choose �
Korean Air In-Flight network.

ㆍ이용 제한 공역: 서비스 제한 국가(시리아, 이스라엘, 쿠바, 인도)의 상공 및 북극항로
ㆍ위성통신의 수신 장애 및 악천후 등 예상치 못한 사정에 따라 서비스 이용이 

일시적으로 제한될 수 있습니다.
ㆍ�Wi-Fi restrictions: Airspace where the service is prohibited (Syria, Israel, 

Cuba, India) and polar routes.
ㆍ�The service may be temporarily unavailable due to unexpected 

circumstances such as inclement weather and interference with satellite 
communication.

STEP 2 STEP 3STEP 1



BEYOND ENTERTAINMENT
Touch anywhere to begin!

More 기타
좌석 및 AVOD 작동법 등을 확인하실 수 있습니다.
Information about your seat and the AVOD user guide are available.

*기내 전원 공급장치
	 좌석에 장착된 전원 공급장치로 스마트폰과 노트북 등 전자제품을 충전할 수 있으며, 
	 전력은 기종에 따라 110V/65W ~ 110V/150W 까지 제공됩니다.

* In-Seat Power Supply System
	� The in-seat power supply system provides passengers with a place to  

charge electronic devices such as smartphones and laptop computers, and  
ranges from 110V/65W to 110V/150W, depending on the aircraft.

*자녀 보호 기능
	� 만 18세 미만 탑승객의 좌석은 청소년관람불가 콘텐츠가 표출되지 않도록 사전에  

조치하였으니, 재설정 필요 시 객실 승무원에게 요청 바랍니다.

* Parental Control
	� We have taken measures in advance to ensure that content restricted to minors 

is not shown at seats for passengers under the age of 18. 
	 If you need to reset these settings, please ask the cabin crew.

TV
500편 이상의 다양한 TV 프로그램과 최신 트렌드를 반영한 쇼트폼 콘텐츠를 감상하실 수 있습니다.
Easy access to over 500 TV programs and trendy short-form videos.

Movies 영화
대한항공에서 엄선한 다양한 장르의 영화를 감상하실 수 있습니다.
We provide various genres of movies at your fingertips.

Kids 어린이 세상
어린이들을 위한 영화와 TV, 음악 등이 준비되어 있습니다.
Movies, TV programs and music for children are also available.

Your Trip 여행 정보
운항 정보와 지도 정보를 확인하실 수 있습니다.
Browse the moving-map and flight information.

Audio 오디오
다양한 CD 음악과 채널 음악을 감상하실 수 있습니다.
Enjoy a variety of radio channels and music on demand.



기내 무선 엔터테인먼트 접속 방법 How to Access the In-Flight Wireless Entertainment Service:

비행기 모드로 변경
Enable airplane mode 

on your device.

와이파이를 켠 후
‘Korean Air In-Flight’로 접속
Enable Wi-Fi and connect to 
“Korean Air In-Flight”

안드로이드 기기는 [링크 복사] 버튼으로 
링크를 복사 후 크롬 브라우저에 
복사된 URL로 접속하세요.
For Android devices, click on the
[Copy Link] button on the screen and 
paste the URL into the Chrome browser.

Android 기기일 경우 
For Android devices

iOS 기기는
[Launch Portal] 버튼 클릭 시
자동으로 이동합니다.  
For iOS devices, click on the
[Launch Portal] button. This will take 
you directly to the portal.

iOS 기기일 경우 
For iOS devices

웹 브라우저에서 
영화, TV, 음악 등 
다양한 기내 콘텐츠를 
이용하실 수 있습니다.
Connect to our 
entertainment service 
using a web browser.

※ 크롬( ) 혹은 사파리( ) 브라우저를 이용하시기를 권장드립니다.   The Chrome ( ) and Safari ( ) browsers are recommended.
※ �안드로이드 OS13 설치기기는 저작권보호 소프트웨어 문제로 영상 작동이 불가함을 안내드립니다.	

If your device comes with Android 13, you won’t be able to access video content because of issues with the copyright protection software.

A220-300, B737-8 항공기 탑승 시, 기내 네트워크에 접속하여 영화, TV, 음악 등 	
다양한 기내 엔터테인먼트를 무료로 이용하실 수 있습니다. 무선 엔터테인먼트 이용 시 	
기내 정숙을 위해 이어폰 착용을 권장드립니다. 
※ 개인 이어폰 지참  ※ AVOD의 기내 면세품 항목은 현재 유효하지 않은 내용이오니, 
기내지 <SKYSHOP>을 참고하시기 바랍니다. 혼선을 드려 죄송합니다.  

This service is available to passengers on A220-300 and B737-8 aircraft. 
Explore a host of free in-flight entertainment options by connecting to the network on 
your personal mobile device. Earphones are recommended while using the 
service to avoid inconveniencing other passengers. 
*Please make sure to bring your own earphones. *Duty-free products are currently unavailable on this 
AVOD service, so please refer to the SKYSHOP magazine. We apologize for the inconvenience.

Instructions for Using Our Wireless
Entertainment Service

무선 엔터테인먼트 이용 안내
131130



한국 출발 편 From Korea
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뉴욕 New York / 댈러스 Dallas / 
라스베이거스 Las Vegas / 로스앤젤레스 Los Angeles / 
밴쿠버 Vancouver / 보스턴 Boston /  
샌프란시스코 San Francisco / 시애틀 Seattle /  
시카고 Chicago / 애틀랜타 Atlanta /  
워싱턴 D.C. Washington, D.C. / 토론토 Toronto /  
호놀룰루 Honolulu (KE053)

도쿄 Tokyo    호놀룰루 Honolulu (KE001)
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e 런던 London / 로마 Rome / 마드리드 Madrid /  

밀라노 Milan / 바르셀로나 Barcelona / 
비엔나 Vienna / 암스테르담 Amsterdam / 
이스탄불 Istanbul / 자그레브 Zagreb /  
취리히 Zurich / 파리 Paris / 프라하 Prague / 
프랑크푸르트 Frankfurt / 부다페스트 Budapest
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브리즈번 Brisbane / 시드니 Sydney /  
오클랜드 Auckland 
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a 모스크바 Moscow / 상트페테르부르크 St. Petersburg

블라디보스토크 Vladivostok

이르쿠츠크 Irkutsk

타슈켄트 Tashkent 

서
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델리 Delhi 

카트만두 Kathmandu

콜롬보 Colombo

콜롬보 Colombo    몰디브 말레 Maldives (Malé)
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 기내 서비스 순서

IN-FLIGHT SERVICE PLAN
음료 Beverages 기내 판매 Duty-Free Sales식사 & 음료 Meal & Beverages 가벼운 식사 & 음료 Light Meal & Beverages 간식 & 음료 Snack & Beverages
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해외 출발 편 From Overseas
01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12

미
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뉴욕 New York / 댈러스 Dallas / 
로스앤젤레스 Los Angeles / 밴쿠버 Vancouver /  
보스턴 Boston / 샌프란시스코 San Francisco /  
시애틀 Seattle / 시카고 Chicago / 애틀랜타 Atlanta / 
워싱턴 D.C. Washington, D.C. / 토론토 Toronto / 
호놀룰루 Honolulu (KE054)  

뉴욕 New York (KE086) / 라스베이거스 Las Vegas /  
로스앤젤레스 Los Angeles (KE012) /  
샌프란시스코 San Francisco (KE026)  

호놀룰루 Honolulu    도쿄 Tokyo (KE002)

유
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ur
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e 런던 London / 로마 Rome / 마드리드 Madrid /  

밀라노 Milan / 비엔나 Vienna / 
암스테르담 Amsterdam / 이스탄불 Istanbul /  
자그레브 Zagreb / 취리히 Zurich / 파리 Paris / 
프라하 Prague / 프랑크푸르트 Frankfurt /  
바르셀로나 Barcelona / 부다페스트 Budapest
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브리즈번 Brisbane / 시드니 Sydney / 
오클랜드 Auckland 
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a 모스크바 Moscow / 상트페테르부르크 St. Petersburg

블라디보스토크 Vladivostok

이르쿠츠크 Irkutsk

타슈켄트 Tashkent 
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몰디브 말레 Maldives (Malé)    콜롬보 Colombo 

카트만두 Kathmandu
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※ 노선은 당사 취항지 기준으로, 현행 운항 노선과는 차이가 있을 수 있습니다. Routes are subject to change depending on the final destination.
※ 기종, 운항 시간 및 상황에 따라 서비스 순서/시간에 변동이 있을 수 있습니다. Service procedures and schedules are subject to change depending on type of aircraft, flight schedule and situation.

단, 일부편은 이륙 후 식사나 음료 제공  
On some flights, meals or beverages are 
provided after takeoff.

단, 일부편은 도착 전 식사나 음료 제공  
On some flights, meals or beverages are 
provided before landing.



스카이패스

SKYPASS 

스카이패스는 대한항공 및 제휴사 이용 시 마일리지를 적립해드리고, 보너스 항공권, 좌석 승급 보너스 등의 혜택을 드리는 상용고객 우대제도입니다. 
대한항공 홈페이지(www.koreanair.com) 및 앱을 통해 보다 자세한 사항을 확인하실 수 있습니다. 
SKYPASS is Korean Air’s frequent flyer program. SKYPASS members are able to receive awards by redeeming the mileage 
they have accumulated through using the services of Korean Air and its many partners. Please refer to the Korean Air website 
(www.koreanair.com) or mobile app for detailed information.
スカイパスは大韓航空および提携会社のご利用でマイルを積み立て、特典航空券や座席アップグレード特典などに交換できるマイレージプログラム
です。詳細は大韓航空ホームページ（www.koreanair.com）またはアプリでご確認いただけます。
SKYPASS是为感谢大韩航空及其合作公司的乘客而制定的常旅客优惠制度，可提供累积里程、舱位升级奖励等优惠。	
详细信息可通过大韩航空官方网站（www.koreanair.com）以及APP查询。

1. 회원 가입 안내 대한항공 고객이면 누구나 회원으로 가입할 수 있습니
다. 홈페이지 및 모바일 앱 또는 대한항공 지점(공항 제외)에서 신청 가능합
니다. 

2. 마일리지 적립 대한항공, 스카이팀 항공사 및 기타 제휴 항공사를 탑승하
시거나 신용카드사, 호텔, 렌터카 등 제휴사를 이용하시면 마일리지를 적립
하실 수 있습니다. 대한항공 탑승 마일리지는 탑승 시점을 기준으로 이용하
시는 구간의 탑승 거리 및 지불하신 항공권의 예약 등급에 따라 적립됩니다. 
스카이패스 회원 가입 후 탑승하신 항공편에 대한 마일리지 적립이 누락된 
경우, 탑승일로부터 1년 이내에 마일리지 적립을 신청하실 수 있습니다. 스
카이패스 회원이 아니신 경우, 탑승 후 30일 이내에 회원으로 가입하시면 해
당 항공편의 마일리지부터 적립하실 수 있습니다. 제휴 항공사, 신용카드사, 
호텔, 렌터카 등의 제휴사는 별도로 설정된 기준에 따라 마일리지가 적립됩
니다. 예약 등급별 적립률, 탑승 구간별 마일리지와 마일리지 적립 제휴사에 
대한 자세한 사항은 홈페이지를 참고하여 주시기 바랍니다. 

3. 마일리지 사용 대한항공 및 제휴사를 통해 적립하신 마일리지를 활용
하여 보너스 항공권, 좌석 승급 및 항공 부가 서비스를 이용하실 수 있습니
다. 마일리지가 부족할 경우, 가족 마일리지 제도를 통해 보너스 가족 양도, 
가족 마일리지 합산도 가능합니다. 또한 홈페이지 또는 모바일에서 대한항
공 항공권 구매 시 운임의 일부를 마일리지로 지불할 수 있습니다(캐시앤
마일즈). 일반 항공권 구매 시 최소 500마일부터 운임의 30%(세금, 유류
할증료 제외)까지 마일리지를 사용할 수 있습니다. 대한항공 편으로 판매 
및 운항되는 편도/왕복 여정에 대해 원화(KRW), 달러(USD)로 결제 시 이
용 가능합니다(한국을 경유하는 여정, 타 항공사 및 공동운항편, 다구간 여
정 제외).  

※ �대한항공이 제공하는 다양한 마일리지 사용처와 구체적인 사용 방법은 홈페이지에서 확인
하여 주시기 바랍니다.

4. 마일리지 유효 기간 적립한 마일리지는 항공편 탑승일 또는 제휴 마일
리지 적립일을 기준으로 10년의 유효 기간이 적용되어, 10년이 되는 해 12
월 31일(한국 시각 기준)까지 사용하실 수 있습니다. 보너스 발급 시 보유 
마일리지 중 유효 기간이 가장 짧게 남아 있는 마일리지부터 사용되며, 유
효 기간 내 사용하지 않은 마일리지는 이월되지 않고 소멸됩니다.

5. 우수회원제도 안내 우수회원이 되시면 대한항공 탑승 시 전용 카운터 
및 라운지 이용, 수하물 우선 처리 등 다양한 혜택과 서비스를 받으실 수 있
습니다. 또한 스카이팀 항공사 탑승 시 회원 등급에 따라 스카이팀 소속 항
공사의 공통 혜택을 즐기실 수 있습니다. 회원 등급별 상세 혜택과 자격 유
지 조건은 홈페이지를 참고하여 주시기 바랍니다. 

1. How to Join Anyone can sign up to be a Korean Air member. You 
can apply for membership on the Korean Air website or mobile app, 
or at any Korean Air branch office (excluding airports).

2. How to Earn Miles You can earn mileage by boarding flights 
operated by Korean Air, SkyTeam airlines and other partner airlines, 
or by using partner services such as credit cards, hotels and rental 
cars. Korean Air mileage accrues based on the point of boarding, the 
flight distance and the booking class of the ticket purchased. If 
mileage does not accrue for a flight boarded following SKYPASS 
registration, you can apply for mileage accrual within one year from 
the boarding date. If you are not a SKYPASS member, you can sign up 
within 30 days of boarding and earn mileage for the flight boarded. 
Mileage accrues on a separately established basis for partner airlines 
and partner services, including credit cards, hotels and rental cars. 
Please refer to the Korean Air website for accrual rates per booking 
class, mileage per segment flown and mileage accrual for partner 
airlines. 

3. How to Redeem Miles You can use mileage earned through Korean 
Air and its partners for award tickets, seat upgrades and additional 
services. If you do not have enough mileage, you can endorse awards 
and pool mileage with the Family Plan. When booking a ticket on the 
Korean Air website or the mobile app, you can pay for a portion of the 
fare with your mileage (cash and miles). You may use mileage for 
regular fares, starting from 500 miles, to cover up to 30% of the base 
fare (excluding tax and fuel surcharges). The cash and miles program 
is applicable when purchasing one-way/round-trip tickets for Korean 
Air flights in Korean won (KRW) and US dollars (USD), excluding 
codeshare flights, flights operated by other airlines, flights 
transferring via Korea or multisegment itineraries. 

※ Please check the Korean Air website for detailed instructions.

4. Mileage Validity Accrued mileage is valid for 10 years from the 
boarding date or partner mileage accrual date, and it can be used 
until December 31 of the 10th year (based on Korea Standard Time). 
Mileage closest to expiry is used first when issuing award tickets. 
Unused mileage that passes this validity period will expire without 
carrying over.

5. Elite Member Program If you become an Elite member, you can 
enjoy various benefits and services when boarding Korean Air 
flights, such as use of designated counters and lounges, as well as 
priority baggage handling. Additionally, when boarding flights 
operated by SkyTeam member airlines, you can enjoy their benefits 
in accordance with your membership level. Please refer to the 
Korean Air website for details on benefits and qualification 
requirements for each membership level.
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SKYPASS 

1. 加入会员指南 所有大韩航空的乘客都可以申请加入会员。您可通过大韩航空官
方网站、手机APP以及大韩航空办事处（机场除外）申请加入会员。

2. 里程累积 搭乘大韩航空、天合联盟航空公司以及其他合作伙伴航空公司航班，
或使用信用卡公司、酒店、汽车租赁公司等合作伙伴公司服务时，均可累积里程。
大韩航空航班的里程累积，将以搭乘时间为基准，按照搭乘航段的距离以及机票
的预订舱等来累积。加入SKYPASS会员后，如果有遗漏累积的航班，可在搭乘日起
1年内申请补登里程。如果您未加入SKYPASS会员，可在搭乘航班后30日内加入会
员，将本次搭乘实绩累积里程。合作伙伴航空公司以及信用卡公司、酒店、汽车租
赁公司等合作伙伴公司根据设定的不同标准累积里程。各预订舱等里程累积率、各
航段累积里程以及可累积里程合作伙伴公司等详细信息，请访问大韩航空官方网
站查询。

3. 使用里程 通过大韩航空以及合作伙伴公司累积的里程可兑换奖励机票、里程座
位升舱奖励以及附加服务。如果里程余额不足，可通过家庭里程计划进行家庭里
程合算或转让。通过大韩航空网站或手机应用程序购买机票时，可使用里程支付部
分票价（Cash and Miles 混合支付）。最少不少于500里程，最多不超过相当于机票
价格的30%。（不包括税费和燃油附加费）以韩元（KRW）购买大韩航空航班的单
程/往返机票时可使用 Cash and Miles（不包括代码共享航班、其他合作航空公司
运营的航班、在韩国转机的航班或多航段行程）。

※ �更多里程兑换详情及使用方法，请通过大韩航空官方网站查询。

4. 里程的有效期 累积的里程自搭乘航班日起或合作伙伴公司里程累积日起，有效期
10年。里程至第10年的12月31日为止可以使用（韩国时间基准）。兑换奖励时，会按
照里程有效期长短，由短到长依次序使用里程。有效期内未使用的里程将自动失
效。

5. 优秀会员制度介绍 优秀会员搭乘大韩航空航班时可享受专属值机柜台、贵宾
室、优先处理行李等多种优惠和服务。同时搭乘天合联盟航空公司航班时，可根
据会员等级尊享天合联盟航空公司的共同优惠。不同会员等级可享受的优惠及优
秀会员资格维持条件，请访问大韩航空官方网站查询。

우수회원 등급 Elite Member Status

구분
Membership Types

区分
类别

모닝캄 클럽
Morning Calm Club

モーニングカームクラブ
Morning Calm 俱乐部

모닝캄 프리미엄 클럽
Morning Calm Premium Club

モーニングカームプレミアムクラブ
Morning Calm Premium 俱乐部

밀리언 마일러 클럽
Million Miler Club

ミリオンマイラークラブ
Million Miler 俱乐部

취득 조건
Eligibility
取得条件
获取条件

대한항공 탑승 5만 마일 또는 40회 이상  
또는 대한항공 탑승 3만 마일 이상이면서  

제휴사 포함 5만 마일 이상 
Members who have earned 50,000 miles or more on 

Korean Air, or earned 50,000 miles or more on Korean 
Air and SKYPASS partners (provided that at least 

30,000 miles were earned from flying on Korean Air) or 
taken more than 40 qualifying flights on Korean Air

大韓航空搭乗5万マイルまたは40回以上、 
または大韓航空搭乗3万マイル以上で 

提携会社を含み5万マイル以上 
搭乘大韩航空航班累积50,000及以上里程或搭乘大
韩航空符合要求的航段40次以上或通过大韩航空及
合作伙伴公司累积50,000及以上里程（其中至少

30,000里程通过搭乘大韩航空累积） 

대한항공(스카이팀 포함)  
50만 마일 이상

Members who have earned 500,000 miles or 
more on Korean Air and/or other SkyTeam 

partner airlines (miles earned with non-
SkyTeam partner airlines or through other 
partner companies, such as  credit cards, 
hotels and car rental firms, are excluded)

大韓航空(スカイチーム含む) 
搭乗50万マイル以上 

搭乘大韩航空（包括天合联盟航空公司）
累积 500,000及以上里程

대한항공(스카이팀 포함)  
100만 마일 이상

Members who have earned 1 million miles or 
more on Korean Air and/or other SkyTeam 

partner airlines (miles earned with non-
SkyTeam partner airlines or through other 
partner companies, such as credit cards, 
hotels and car rental firms, are excluded)

大韓航空(スカイチーム含む) 
搭乗 100万マイル以上 

搭乘大韩航空（包括天合联盟航空公司）
累积 1,000,000及以上里程

스카이팀 우수회원 자격
SkyTeam Elite 
Member Status

スカイチー 
ムエリート会員資格

天合联盟优秀会员级别

Elite Elite Plus Elite Plus

자격 기간
Qualification Period

資格期間
会员资格维持时间

2년
2 Years

2年
2年

평생
Lifetime

生涯
永久

평생
Lifetime

生涯
永久

※ 대한항공 홈페이지(www.koreanair.com)에서 자세한 내용을 확인하실 수 있습니다. 
※ 詳細は大韓航空ホームページ（www.koreanair.com）でご確認いただけます。

※ For further information, please refer to the Korean Air website (www.koreanair.com).
※ 详细信息请访问大韩航官方网站(www.koreanair.com)查询

1. 会員登録について 大韓航空のお客様であれば、どなたでも会員登録できます。ホームペ
ージ、モバイルアプリ、または大韓航空の支店（空港を除く）でお申込みください。

2. マイルの積み立て 大韓航空、スカイチーム航空会社、その他の提携航空会社にご搭乗
いただくか、クレジットカード、ホテル、レンタカーなどの提携会社をご利用いただくとマ
イルを積み立てられます。大韓航空の搭乗マイルは、搭乗時点を基準にご利用の区間の
搭乗距離、ご購入いただいた航空券の予約クラスに応じて積み立てられます。スカイパス
会員登録後に搭乗されたフライトのマイルが加算されていない場合は、搭乗日から1年以
内にマイルの積み立てをお申し込みいただけます。スカイパス会員でない場合は、搭乗後
30日以内に会員登録していただくと該当便のマイルから積み立てられます。提携航空会
社、クレジットカード、ホテル、レンタカーなどの提携会社は、別途設定された基準により
マイルの積み立てができます。予約クラスごとの加算率、搭乗区間別マイルおよび提携会
社の詳細は、ホームページをご覧ください。

3. マイルの使用 大韓航空および提携各社を通じて獲得したマイルを利用して、特典航空
券、座席アップグレード、付加サービス等の特典に交換できます。マイルが不足している場
合はファミリープラン制度を利用して特典の家族譲渡、家族マイレージ合算も可能です。
大韓航空のWebサイトまたはモバイルアプリで航空券を購入する際に、運賃の一部をマイ
ルで支払うことができます（現金とマイルの組み合わせ）。マイレージのご利用は、最低
500マイルから、最大で基本運賃の30%までです（税金・燃油特別付加運賃は除く）。キ
ャッシュ＆マイルは、大韓航空の片道または往復航空券の購入を韓国ウォンでお支払いに
なる場合にご利用いただけます（共同運航便、その他の提携航空会社が運航する便、韓
国で乗り継ぎする便、複数の区間を経由する旅程は除く）。

※ �大韓航空が提供する様々なマイルの使用先および具体的な使用方法はホームページでご確認くだ
さい。

4. マイルの有効期間 積み立てたマイルは、搭乗日または提携マイル加算日を基準に10年の
有効期間が適用され、10年目となる年の12月31日（韓国時間基準）までご使用いただけま
す。特典発行の際は保有マイルのうち有効期間が最短のものから使用され、有効期間内に
使用されなかったマイルは繰り越しせずに消滅します。

5. エリート会員制度について エリート会員になると、大韓航空搭乗の際に専用カウンタ
ーやラウンジ利用、手荷物優先処理など様々な特典・サービスを受けることができます。
また、スカイチーム加盟航空会社に搭乗の際にも、会員レベルに応じてスカイチーム共
通特典をご利用いただけます。会員レベルごとの特典詳細および資格維持条件はホーム
ページをご参照ください。



대한항공, 가루다인도네시아항공, 델타항공, 미들이스트항공, 버진애틀랜틱항공, 
베트남항공, 사우디아항공, 샤먼항공, 아르헨티나항공, 아에로멕시코, 아에로플로
트, ITA항공, 에어유로파, 에어프랑스, 중국동방항공, 중화항공, 체코항공, 케냐항
공, KLM네덜란드항공, 타롬항공으로 구성된 국제 항공 동맹 스카이팀은 2000년 창
설 이래 광범위한 허브 노선망을 구축해왔으며 연간 4억 3700만 명의 고객에게 전 
세계 1050개 이상의 도시로 하루 1만 770편 이상의 항공편을 제공하고 있습니다.
※ �아에로플로트의 스카이팀 회원 자격은 일시적으로 중단되었습니다.

더욱 확대된 마일리지 혜택 스카이팀 회원사 항공편(무임 혹은 특별 할인 항공권 
제외)을 이용하실 때 스카이패스 계좌로 마일리지를 적립하실 수 있으며, 적립된 
마일리지를 이용하여 보너스 항공권 및 좌석 승급 서비스를 이용하실 수 있습니다.
※ �스카이팀 회원사의 공동운항편 중 스카이팀 회원사가 아닌 항공사가 운항하는 경우에는 

마일리지 적립이 불가합니다.
※ 좌석 승급은 일반석에서 비즈니스석으로 승급만 가능하며, 출발 당일 공항에서 신청은 불가합니다.
※ �좌석 승급 이용 가능 회원사: 대한항공, 델타항공, 사우디아항공, 아에로멕시코, 에어프랑스, 

중화항공, 체코항공, KLM네덜란드항공
※ 자세한 보너스 이용 규정은 대한항공 지점 및 홈페이지에서 안내해드립니다.

세계 각지의 스카이팀 항공사 라운지 이용 스카이팀 회원사 국제선 항공편의 일등
석, 비즈니스석으로 여행하시는 고객과 스카이팀 엘리트 플러스 회원께서는 전 세
계 750개의 스카이팀 회원 항공사 라운지를 이용하실 수 있습니다.

전 세계 예약 네트워크 대한항공의 영업소가 없는 곳에서도 전 세계 스카이팀 회원 
항공사의 시내, 공항 영업소에서 예약 및 안내 서비스를 받으실 수 있습니다.

탑승 수속 한 번으로 OK 한 번의 탑승 수속으로 스카이팀 회원사 연결 편까지 탑승
권을 드리므로 환승지에서 별도의 수속 없이 탑승하실 수 있습니다. 
※ �동 서비스는 스카이팀 회원사로 최대 2회까지 환승 시 이용 가능합니다.

(* 한국 출발의 경우 최초 출발 편은 국제선만 해당)

다양한 스케줄과 편리한 연결 편 인천, 파리, 애틀랜타 등 스카이팀 회원 항공사의 
주요 거점 공항을 중심으로 전 세계 1050개 이상의 도시를 연결하는 1만 770편 이
상 항공편의 풍부한 스케줄을 이용하실 수 있습니다.

일관된 서비스 절차 스카이팀 회원사는 공항, 기내에서 공통된 서비스 절차를 제공
하므로 회원사의 어느 항공편을 이용하셔도 일관된 서비스를 받으실 수 있습니다.
스카이팀 회원 항공사가 운항하는 구간의 마일리지를 적립하여 스카이팀 엘리트 
플러스, 엘리트 회원이 되시면 더욱 다양한 혜택을 누리실 수 있습니다.

Founded in 2000, SkyTeam, comprising Aeroflot, Aerolíneas Argentinas, 
Aeroméxico, Air Europa, Air France, China Airlines, China Eastern Airlines, 
Czech Airlines, Delta Air Lines, Garuda Indonesia, ITA Airways, Kenya 
Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi 
Arabian Airlines, TAROM Romanian Air Transport, Vietnam Airlines, Virgin 
Atlantic and Xiamen Airlines, offers its 437 million annual passengers a 
worldwide system of more than 10,770 daily flights to over 1,050 
destinations.
※ �SkyTeam and Aeroflot have agreed to temporarily suspend the airline’s SkyTeam 

Membership.

More Miles Earn miles on eligible SkyTeam flights with qualifying fares 
and redeem them on SkyTeam-operated flights for SkyTeam Award 
Tickets and Mileage Upgrades.
※ �Mileage is not credited for codeshare flights of SkyTeam airlines operated by non-

SkyTeam carriers.
※ �Seat upgrades are only permitted for upgrades from Economy Class to Business Class 

on some international flights if you book before the day of departure. 
※ �For detailed regulations, please contact the member airline operating your frequent 

flyer program. 

More Lounges SkyTeam Elite Plus members and international First and 
Business Class customers traveling on SkyTeam partner airlines can enjoy 
free access to 750 member lounges worldwide.
Reservation Network Reserve and obtain information at any of 
SkyTeam’s ticket offices. In addition, worldwide passengers can seek 
assistance at the offices of any SkyTeam partner.
Single Check-In When connecting to other SkyTeam flights, check-in for 
all flights can be completed at the beginning of your journey. 
※ This applies to itineraries with transfers involving a maximum of two SkyTeam airlines. 
(* If departing from Korea, the first flight must be international.)

More Flights & Easy Connections Enjoy a choice of more than 10,770 
daily flights to over 1,050 destinations worldwide and convenient 
connections with our extensive worldwide hub network.
Quality Standards Guaranteed SkyTeam quality service on all member 
airlines. Mileage gained from SkyTeam flights can be used to upgrade 
your membership to SkyTeam Elite Plus status. SkyTeam Elite Plus 
members can enjoy even more benefits when traveling on international 
flights.

 스카이팀

SKYTEAM

* 정상 운임은 Fare basis란에 Y(YRT, YRTKE, YOW, YOWKE)로 기재되며, 출발 24시간 전에 예약을 
신청하셔야 합니다. 대한항공과 에어프랑스는 장거리 노선에 한합니다(대한항공은 비행거리 6시간 이
상 노선).
** 스카이팀 국제선 운항 편으로 여행 시 탑승 클래스에 상관없이 라운지 입장이 가능하며, 동반객 1인
(당일 스카이팀 국제선 이용 조건)과 함께 라운지 사용이 가능합니다. 단, 스카이팀이 직접 운항하지 않
는 공동운항편 탑승 시 라운지 이용이 제한될 수 있습니다.
*** 대한항공 이용 시 엘리트 회원은 제외됩니다.
**** 대한항공의 경우 엘리트 플러스 회원은 프레스티지석 카운터를, 엘리트 회원은 모닝캄 짐 부치는 
곳을 이용하실 수 있습니다.
***** 엘리트 플러스 회원은 전방 선호 좌석과 일반 좌석을, 엘리트 회원은 일반 좌석을 무료로 사전 예
약하실 수 있습니다.
****** 엘리트 플러스 회원 및 엘리트 회원이 대한항공 탑승 시에는, 모든 노선에서 수하물 1개가 추가 
허용됩니다(단, 미주 노선의 일반석 탑승 엘리트 회원 제외). 기타 스카이팀 항공사를 이용하시는 경우, 
항공사에 따라 엘리트 플러스 회원은 20kg 혹은 수하물 1개, 엘리트 회원은 10kg 혹은 수하물 1개가 
추가 허용되오니 세부 사항은 해당 항공사에 문의하시기 바랍니다. 

스카이팀 엘리트 플러스, 엘리트 회원 혜택 적용은 회원사별로 상이할 수 있으며, 
대한항공 및 스카이팀 홈페이지(www.skyteam.com)에 접속하시면 좀 더 자세한 
안내를 받으실 수 있습니다.

* The fare basis code for full-fare tickets is designated with a Y (YRT, YRTKE, YOW and YOWKE). 
Requests must be made at least 24 hours prior to departure. For Korean Air/Air France, this applies to 
long-haul flights only (flights that are over six hours long for Korean Air).
** Elite Plus members traveling in any class of service on international SkyTeam flights have access 
to member airlines’ lounges, with up to one guest (also traveling on an international SkyTeam flight). 
Restrictions may apply when using codeshare flights operated by non-SkyTeam airlines.
*** For Korean Air, only applicable for Elite Plus members.
**** In the case of Korean Air, Elite Plus members can access Prestige Class counters, and Elite 
members can access Morning Calm Bag-Drop counters.
***** In the case of Korean Air, Elite members can select a seat in advance for no extra charge, with 
the exception of Extra-Legroom Seats and Preferred Seats, and Elite Plus members can select a seat in 
advance for no extra charge, with the exception of Extra-Legroom Seats.
****** When traveling on Korean Air, Elite and Elite Plus members are entitled to one extra piece of 
luggage on all routes except on transpacific routes for Elite members traveling in Economy Class. For 
other SkyTeam members, Elite Plus members are entitled to an extra 20kg (44lbs) or one additional 
piece of luggage. Elite members may be entitled to an extra 10kg (22lbs) or one additional piece of 
luggage. Restrictions may apply with certain airlines or itineraries. Please contact the operating airlines 
for more information. 

Benefits for SkyTeam Elite Plus and Elite members can be subject 
to limitations, depending on which airline is being used. For more 
information, please refer to www.skyteam.com. 

혜택 내용 Benefits 엘리트 회원 Elite Member 엘리트 플러스 회원 Elite Plus Member 

정상 운임 지불 시 일반석 예약 보장 
Guaranteed Economy Class Reservation Upon Purchasing Full-Fare Tickets ◯*

위탁 수하물 우선 처리 Priority Baggage Handling ◯
공항 라운지 무료 이용 Lounge Access ◯**
대기 예약 우선 처리 Priority Reservation Waitlist ◯
공항 대기 우선 처리 Priority Airport Standby ◯ ◯
전용 카운터 이용 Priority Check-In **** ◯ *** ◯
일반석 사전 좌석 배정 서비스 Advance Seat Selection in Economy Class ***** ◯ ◯
추가 무료 수하물 허용 Extra Free Baggage Allowance ****** ◯ ◯
항공기 우선 탑승 Priority Boarding ◯ ◯
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제휴 항공사

WORLDWIDE AIRLINE PARTNERS 

대한항공은 국제 항공 동맹체인 스카이팀을 비롯해 전 세계 36개 항공사와 공동운항하거나 마일리지를 제휴하고 있습니다. 
이제 모든 대륙을 연결하는 대한항공의 공동운항편을 이용하여 더욱 자유롭게 노선을 선택할 수 있을 뿐 아니라 고객님의 소중한 시간을 아낄 수 있습니다. 
다양한 노선과 함께 알차고 편리한 여행을 즐기시기 바랍니다. 
Korean Air has partnered with 36 airlines, including the members of SkyTeam, to offer a range of codeshare flights and frequent-flyer 
program benefits. By flying with Korean Air’s worldwide alliance, which connects every continent, passengers can take advantage of 
Korean Air’s expansive global network. This is all part of Korean Air’s commitment to giving its passengers more flexibility and choice, 
no matter where they travel.

공동운항편 제반 서비스는 양사 간 협의하에 제공되나, 기본적으로 운항사 기준을 따릅니다.  
일부 운항사에서는 사전 좌석 배정, 아기 바구니, 특별 기내식, 스카이패스 우수 회원 혜택, 웹/모바일/키오스크 체크인 등의 서비스가 제공되지 않을 수 있습니다. 
All services provided on codeshare flights are determined based on the agreement made between both carriers 
but basically follow the rules of the operating carrier. Some operating carriers may not provide services 
such as an advance seat request, a bassinet, special meals, SKYPASS benefits and web/mobile/kiosk check-in. 

공동운항 항공사 Codeshare Partners

골항공 
GOL Linhas Aéreas 

Inteligentes

라탐항공 
LATAM  
Airlines

로열브루나이항공 
Royal Brunei 

Airlines

말레이시아항공 
Malaysia  
Airlines

몽골항공 
MIAT Mongolian  

Airlines

미얀마국제항공
Myanmar Airways  

International

상하이항공
Shanghai  
Airlines

아메리칸항공
American  
Airlines

알래스카항공
Alaska  
Airlines

에미레이트항공
Emirates

에어타히티누이
GOL Linhas Aéreas 

Inteligentes

에티하드항공
Etihad Airways

우즈베키스탄항공
Uzbekistan Airways

웨스트젯 
WestJet

일본항공 
Japan Airlines

중국남방항공 
China Southern Airlines

진에어
Jin Air

하와이안항공 
Hawaiian Airlines

하이난항공 
Hainan Airlines

스카이팀 항공사 SkyTeam Alliance 



Health Questionnaire If you have visited, stayed in or arrived via 
quarantinable disease risk areas during the monitoring period of a 
quarantinable disease, you must submit a health questionnaire when entering 
Korea. Violation may result in a fine. For information on the monitoring period 
of quarantinable diseases in other countries, please refer to the guide in your 
seat pocket. More information Centers for Disease Control and Prevention (www.kdca.go.kr)

Yellow Fever Vaccination Passengers traveling to equatorial countries in Africa 
or the Americas must be inoculated against yellow fever at least 10 days before 
departure. An internationally recognized vaccination certificate (yellow card) 
may be required from passengers from certain countries. More information National 
Quarantine Station (nqs.kdca.go.kr), Travelers Health Information Center (www.kdca.go.kr)

Plants and Produce Inspectors will examine all agricultural products to 
determine if they are free of pests and diseases. The import of most fruits and 
plants bearing traces of soil is prohibited.*
Meat and Meat Products Meat and meat products (beef jerky, sausage, etc.) 
from certain countries are prohibited from being brought into Korea. When 
bringing in animal products from permitted countries, you must submit a 
quarantine certificate issued by the animal quarantine agency of the country 
of origin and pass quarantine inspections.* 
*More information Animal and Plant Quarantine Agency (www.qia.go.kr)

Fish and Crustaceans Passengers bringing live marine animals or frozen or 
refrigerated abalone, oysters or shrimp into Korea must declare them and 
submit a quarantine certificate issued by the authorities at the country of 
origin. 
More information National Fishery Products Quality Management Service (www.nfqs.go.kr)

Restrictions on Carrying Liquids Aboard Aircraft Liquids, aerosols and 
gels must be carried in containers with a capacity no greater than 100ml. The 
containers should be placed in a transparent resealable plastic bag no larger than 
1L in capacity. As oversize plastic bags may be confiscated by security personnel, 
you are advised to check excess amounts with your luggage. If you have any 
questions, please ask our staff or visit our website (www.koreanair.com).
Prohibited Items for Carry-on and Checked Baggage on Aircraft The 
following items are strictly prohibited in both carry-on and checked baggage, 
as they pose a threat to the safety and security of the aircraft or can cause 
serious harm: flammable/combustible substances (gasoline, paint, lighter 
fluid, etc.), high-pressure gas canisters (butane gas canisters), weapons and 
explosives (firearms, fireworks, etc.), electronic devices with lithium batteries 
and spare lithium batteries exceeding 160Wh in capacity, electric scooters, 
smart luggage and hair straighteners with nonremovable lithium batteries 
and other hazardous substances (fire extinguishers, aerosols, bleach, perm 
chemicals, etc.)
※ For further details, check Aviation Security 365’s website (www.avsec365.or.kr)

入境时填写健康状况调查表 来自检疫传染病区监测时间内的旅行者（滞留、途经）入境
时必须提交健康状况调查表，如违反将征收罚款。各检疫传染病区的监测时间请另行参
考飞机内放置的通知。咨询 疾病管理廳 (www.kdca.go.kr)

黄热病预防接种说明 从非洲、中南美及赤道附近的国家出发前10天必须义务接受预防
黄热病的疫苗接种。个别国家入境时会要求出示国际公认预防接种证明书(Yellow 
Card)。咨询 国立检疫所 (nqs.kdca.go.kr) 海外旅行疾病情报中心 (www.kdca.go.kr)

农产品 所有植物类必须接受病原菌及害虫感染检疫, 水果类及带有泥土的植物一律不得
携带入境。*
畜产品 一些国家的肉类和肉加工品（肉干、香肠等）禁止入境。允许畜产品入境的国
家，必须出示出口国家动物检疫机关颁发的检疫证明书并通过检疫。*
* 咨询 农林畜产检疫本部 (www.qia.go.kr)

水产品 携带活水产生物和冷冻、冷藏鲍鱼、牡蛎及虾类时，必须申报，且出示出口国家
政府机关颁发的检疫证明书。咨询 国立水产品品质管理院 (www.nfqs.go.kr)

机内限制随身携带液体指南 根据国际民航组织(ICAO) 的规定，为了防止液体炸弹
恐怖威胁，对从韩国出发或在韩国换乘的乘客限制机内随身携带液体、喷液、凝
胶。乘客仅可随身携带100㎖以下液体类，并且要把液体容器装进可以密封的1ℓ 
以下的透明塑料袋内方可带入机舱。
携带和托运受限的物品 以下物品禁止携带和托运，因其可能对飞行及乘客的安全构成威
胁或造成严重伤害：易燃或可燃物品（汽油、油漆、打火机燃料等），高压气体容器
（丁烷气罐等），武器和爆炸物品（枪支、烟花爆竹等），装有锂电池的电子设备（装
有超过160Wh容量的锂电池的电子设备，超过160Wh容量的备用锂电池，锂电池不可拆
卸的设备，如个人助步设备、智能行李箱、直/卷发器），其他危险物品（灭火器、喷
雾剂、漂白剂、烫发剂等）。
※ 详细信息请咨询航空公司或参考航空安全365网站（www.avsec365.or.kr）。

입국 시 건강상태질문서 작성 검역 관리 지역 감시 기간 내 방문(체류, 경유)한 여행자는 
반드시 한국 입국 시 건강상태질문서를 작성하여 제출해야 합니다. 이를 위반할 경우 과
태료가 부과될 수 있습니다. 검역 관리 지역 감시 기간은 기내 좌석에 비치된 별도의 안내
지를 참고하시기 바랍니다.  문의 국립검역소(www.kdca.go.kr)

황열예방접종 안내 아프리카 및 중남미의 적도 인근 국가로 여행하기 10일 전에 의무적
으로 황열예방접종을 해야 하며, 국제공인예방접종증명서(Yellow Card)를 요구하는 국
가도 있습니다. 문의 국립검역소(nqs.kdca.go.kr) 해외감염병 NOW(해외감염병now.kr)

농산물 모든 식물류는 병원균(病原菌)이나 해충(害蟲) 감염 검사를 하며, 대부분의 과실
류와 흙이 묻어 있는 식물은 반입할 수 없습니다.*
축산물 육류와 육가공품(육포, 소시지 등)의 경우 국내 반입이 금지된 국가들이 있습니다. 
반입이 가능한 국가의 축산물인 경우에도 수출국 동물검역기관이 발행하는 검역증명서
를 제출하고 검역을 통과해야 합니다.*  * 문의 농림축산검역본부(www.qia.go.kr)

수산물 살아 있는 수산생물과 냉동, 냉장한 전복류 및 굴, 새우류 반입 시에는 반드시 신고
하여야 하며, 수출국 정부 기관이 발행하는 검역증명서를 제출해야 합니다. 
문의 국립수산물품질관리원(www.nfqs.go.kr)

항공기 내 액체류 휴대 반입 제한 안내 국제민간항공기구(ICAO)의 권고에 따라 액체폭탄 
테러 위협에 대비하고자 대한민국에서 출발 또는 환승 승객에 대해 액체, 분무, 겔류의 항
공기 내 휴대 반입을 제한하고 있습니다. 승객 소지 개인 휴대 물품에 한하여 100㎖ 이하
의 액체류 용기를 투명하고 봉인 가능한 1ℓ 이하의 비닐 봉투 안에 담았을 경우, 기내 휴대 
반입이 가능합니다. 
항공기 휴대 및 위탁 반입 금지 물품 항공기의 안전 및 보안을 위협하거나 심각한 상해를 
입히는 데 사용될 수 있는 아래 물품에 대해서는 휴대 및 위탁이 모두 금지되어 있습니다. 
발화성/인화성 물질(휘발유, 페인트, 라이터용 연료 등), 고압가스 용기(부탄가스 캔 등), 
무기 및 폭발물 종류(총기, 폭죽 등), 리튬 배터리 장착 전자기기(배터리 용량 160Wh 초과
의 리튬 배터리가 장착된 전자기기, 배터리 용량 160Wh 초과의 보조/여분의 리튬 배터
리, 리튬 배터리가 분리되지 않는 전동 훨, 스마트 가방, 배터리 분리가 불가한 고데기), 기
타 위험물질(소화기, 에어로졸, 락스, 파마약 등) 
※ 상세 내용은 항공사 문의 및 항공보안365 사이트(www.avsec365.or.kr) 참고  

入国時に健康状態質問書を作成 検疫感染病汚染地域を監視期間内に訪問(滞在、経由)
した旅行者は、必ず韓国入国時に「健康状態質問書」を作成し提出しなければなりま
せん。これに違反した場合、過料が科される場合があります。検疫感染病汚染地域別
の監視期間は、シートポケットにある別途の案内をご確認ください。問い合わせ先 疾病管理

廳 (www.kdca.go.kr)

黄熱の予防接種案内 アフリカ、中南米の赤道近隣国家へ出発する場合、10日前に黄
熱の予防接種を受ける義務があります。国際公認予防接種証明書(Yellow Card)を要求
する国もあります。問い合わせ先 国立検疫所 (nqs.kdca.go.kr) 海外旅行疫病情報センター (www.kdca.go.kr)

農産物 全ての植物は、病原菌や害虫に感染していないか検査する必要があります。大
部分の果実類と土が付着している植物は持ち込めません。
畜産物 肉類と肉の加工品(ビーフジャーキー、ソーセージなど)の場合、韓国への持ち
込みが禁止されている国があります。持ち込みが可能な国の畜産物である場合にも、
輸出国の動物検疫機関が発行する検疫証明書を提出し、検疫を通さなければなりませ
ん。*  * 問い合わせ先 農林畜産検疫本部 (www.qia.go.kr)

水産物 生きている水産生物と冷凍、冷蔵したアワビ類およびカキ、エビ類を持ち込む
場合は、必ず申告しなければならず、輸出国の政府機関が発行した検疫証明書を提出
する必要があります。問い合わせ先 国立水産物品質管理院 (www.nfqs.go.kr)

機内への液体持ち込み制限に関するご案内 国際民間航空機関(ICAO)の勧告によ
り、液体爆弾テロの脅威に備えて、大韓民国から出発する、または乗り継ぎの
乗客に対して、液体やスプレー、ジェル類の航空機内への持ち込みを制限して
います。乗客が所持している個人携帯物品に関して、100ml以下の液体用容器
を透明で封印可能な1リットル以下のビニール袋に入れたものに限り、機内へ
の持ち込みが可能です。 

航空機への携帯及び委託、搬入の禁止物品 航空機の安全及びセキュリティを脅かした
り、深刻な傷害を起こしたりする可能性がある以下の物品については、携帯及び委託
がすべて禁止されています。発火性/引火性物質(ガソリン、ペイント、ライター用燃
料など)、高圧ガス容器(ブタンガス缶など)、武器及び爆発物(銃器、爆竹など)、リチ
ウムバッテリー装着の電子機器(バッテリー容量が160Whを超えるリチウムバッテリ
ーが装着された電子機器、バッテリー容量が160Whを超える予備のリチウムバッテリ
ー、リチウム電池が分離されない電動ホイール、スマートバッグ、バッテリー分離が
不可能なヘアアイロン)その他の危険物質(消火器、エアゾール、漂白剤、パーマ液な
ど)  ※ 詳細は航空会社へのお問い合わせ及び航空保安365サイトを参照(www.avsec365.or.kr）

검역 및 보안 안내

QUARANTINE & SECURITY INFORMATION

건강에 이상이 있거나 농축수산물을 휴대한 경우 사전 신고하여 검역을 받으셔야 합니다.
Travelers exhibiting symptoms of infectious diseases or bringing in plants, meat or fish must go through the quarantine process. 
全ての旅行者は、健康上の問題があったり農・畜・水産物を持ち込む場合、事前に申告し検疫を受けなければなりません。 
所有入境旅客如有身体异常或携带农、畜、水产品时请提前申报并接受检疫。
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仁川空港  �032-740-2661 
032-740-2028

金海空港  �051-971-4991
大邱空港  �053-982-5096

検疫に関する主要空港のお問い合わせ先

清州空港  043-213-0287
金浦空港  02-2664-0601
務安空港  062-975-6030
濟州 空港  064-746-0761

動物 	 犬、猫、ペットの鳥など
食肉・食肉加工品	 牛肉、豚肉、鶏肉、ハム、ソーセージなど
動物製品	 角、骨、羽など
乳製品	 牛乳、チーズ、バターなど
卵及び卵加工品	 卵、卵白、卵粉など
果物	� マンゴー、ライム、りんご、生唐辛子、 

バナナ、オレンジなど
昆虫、土着植物	� 生きた昆虫、種子、苗木 

(検疫申告必須)

全ての農畜産物は入国前に申告し検疫を受けなければなりません。
未申告の場合は最高1千万ウォン以下の罰金が課せられます。

主要机场港口检疫咨询处 

仁川机场 �032-740-2661 
032-740-2028

金海机场 051-971-4991
大邱机场 053-982-5096

清州机场 043-213-0287
金浦机场 02-2664-0601
务安机场 062-975-6030
济州机场 064-746-0761

动物 	 狗、猫、宠物鸟等 
肉及肉制品	 牛肉、猪肉、鸡肉、火腿、香肠等
动物产品	 鹿茸、 骨、 羽毛等
乳制品	 牛奶、奶酪、黄油等
蛋及蛋加工品	 鸡蛋、禽蛋、蛋清、蛋粉等
鲜果	� 芒果、酸橙、苹果、鲜辣椒、 

香蕉、橙子等
昆虫、附土植物	� 活昆虫、种子、苗木 

（必须申报检疫）

入境前必须申报并接受检疫，未申报的，	
最高处以1000万韩元以下的罚款。 

해외여행 후 입국 시 반입 제한 품목을 꼭 확인하세요.
Please be sure to check for restricted items when entering Korea after traveling abroad.
韓国に入国時の持込み制限品目を必ずご確認ください。
出国旅行后，在入境时一定要检查是否有限制性物品。

동물검역 대상  |  Animal Quarantine Items
動物検疫対象 |  动物检疫对象  

식물검역 대상  |  Plant Quarantine Items
植物検疫対象 |  植物检疫对象  

Animals 	 Dogs, cats, pet birds, etc.
Meat and livestock products	 Beef, pork, chicken, sausage, etc.
Animal products	 Antlers, bones, feathers, etc.
Dairy products 	 Milk, cheese, butter, etc.
Eggs and egg products	 Chicken eggs, egg powder, etc. 
Fresh fruits 	� Mangos, oranges, limes, apples, 
	 fresh chilis, bananas, etc.
Insects, plants bearing soil	� Live insects, seeds and seedlings (must 

be declared for quarantine inspection)

All livestock and agricultural products must be declared and 	
quarantined prior to entry. If not reported, a fine of up to 	

10 million won will be charged. 

Incheon �	+82-32-740-2661  
	+82-32-740-2028 

Gimhae 	+82-51-971-4991 
Daegu 	 +82-53-982-5096 

Cheongju 	+82-43-213-0287 
Gimpo 	 +82-2-2664-0601 
Muan 	 +82-62-975-6030 
Jeju 	 +82-64-746-0761 

Quarantine-related inquiries at major Korean airports

동물 	 개, 고양이, 애완조류 등
식육 및 식육가공품 	 쇠고기, 돼지고기, 닭고기, 햄, 소시지 등
동물의 생산품 	 녹용, 뼈, 깃털 등
유가공품 	 우유, 치즈, 버터 등
알 및 알 가공품 	 달걀, 조류 알, 난백, 난분 등
생과일 	� 망고, 라임, 사과, 생고추,  

바나나, 오렌지 등
곤충, 흙 부착 식물 	� 살아 있는 곤충, 종자, 묘목 

(검역 신고 필수)

모든 농축산물은 입국 전 신고하여 검역을 받아야 하며,
미신고할 경우 최고 1000만 원 이하의 과태료가 부과됩니다.

인천국제공항 �032-740-2661 
032-740-2028

김해국제공항 051-971-4991
대구국제공항 053-982-5096

청주국제공항 043-213-0287
김포국제공항 02-2664-0601
무안국제공항 062-975-6030
제주국제공항 064-746-0761

검역 관련 주요 공항 문의처 



검역 관리 지역

QUARANTINE INSPECTION REQUIRED AREAS 

‘검역 관리 지역’을 감시 기간 내 방문(체류 또는 입국) 시 반드시 <건강상태질문서>를 작성하여 검역관에게 제출해야 합니다.
이를 위반할 경우, 검역법 제12조 및 제39조에 따라 1년 이하의 징역 또는 1000만 원 이하의 벌금에 처할 수 있습니다. ※ 2023년 8월 29일 기준

When entering the Republic of Korea after either staying in or passing through a “Quarantine Inspection Required Area,” you must submit 
a Health Questionnaire to quarantine officials. Failure to do so may result in a fine of up to 10 million Korean won in 	
accordance with Articles 12 and 39 of the Quarantine Act. ※ August 29, 2023

구분 
Categories

국가 
Countries

콜레라(26)
Cholera(26)

폴리오(20)
Polio-

myelitis(20)

황열(42)
Yellow 

fever(42)

페스트(4)
Plague(4)

중동	
호흡기	

증후군(13)
MERS(13)

동물	
인플루엔자	

인체감염증(2)
Avian 

Influenza(2)

에볼라	
바이러스병(2)

Ebola virus 
disease(2)

1 네팔 Nepal ●

2 레바논 Lebanon ● ●

3 몽골 Mongolia ●

4 바레인 Bahrain ●

5 방글라데시 Bangladesh ●

6 사우디아라비아 Saudi Arabia ●

7 시리아 Syria ● ●

8 아랍에미레이트 Arab Emirates ●

9 아프가니스탄 Afghanistan ● ●

10 예멘 Yemen ● ● ●

11 오만 Oman ●

12 요르단 Jordan ●

13 이라크 Iraq ● ●

14 이란 Iran ●

15 이스라엘 Israel ● ●

16 인도 India ●

17 인도네시아 Indonesia ●

18 중국 China ● ● *

19 카타르 Qatar ●

20 캄보디아 Cambodia ●

21 쿠웨이트 Kuwait ●

22 파키스탄 Pakistan ● ●

23 필리핀 Philippines ●

1  가나  Ghana ● ●

2 가봉 Gabon ●

3 감비아 Gambia ●

4 기니 Guinea ●

5 기니비사우 Guinea Bissau ●

6 나이지리아 Nigeria ● ● ●

7 남수단 South Sudan ● ●

8 니제르 Niger ● ● ●

9 라이베리아 Liberia ●

10 마다가스카르 Madagascar ● ●

11 말라위 Malawi ● ●

12 말리 Mali ● ●

13 모리타니 Mauritania ●

*광둥성, 후난성, 쓰촨성, 광시성, 안휘성, 장시성     *Guangdong, Hunan, Sichuan, Guangxi, Anhui, Jiangxi
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구분 
Categories

국가 
Countries

콜레라(26)
Cholera(26)

폴리오(20)
Polio-

myelitis(20)

황열(42)
Yellow 

fever(42)

페스트(4)
Plague(4)

중동	
호흡기	

증후군(13)
MERS(13)

동물	
인플루엔자	

인체감염증(2)
Avian 

Influenza(2)

에볼라	
바이러스병(2)

Ebola virus 
disease(2)

14 모잠비크 Mozambique ● ●

15 베냉 Benin ● ● ●

16 부룬디 Burundi ● ●

17 부르키나파소 Burkina Faso ●

18 세네갈 Senegal ●

19 소말리아 Somalia ● ●

20 수단 Sudan ●

21 시에라리온 Sierra Leone ●

22 알제리 Algeria ●

23 앙골라 Angola ●

24 에티오피아 Ethiopia ● ●

25 우간다 Uganda ● ●

26 잠비아 Zambia ●

27 적도기니 Equatorial Guinea ●

28 중앙아프리카공화국 Central African 
Republic

● ●

29 짐바브웨 Zimbabwe ●

30 차드 Chad ● ●

31 카메룬 Cameroon ● ● ●

32 케냐 Kenya ● ●

33 코트디부아르 Cote d’Ivoire ●

34 콩고 Congo ●

35 콩고민주공화국 Democratic Republic 
of the Congo

● ● ● ● ●

36 탄자니아 Tanzania ●

37 토고 Togo ● ●

1 가이아나 Guyana ●

2 베네수엘라 Venezuela ●

3 볼리비아 Bolivia ●

4 브라질 Brazil ●

5 수리남 Republic of  
Suriname

●

6 아르헨티나 Argentina ●

7 아이티 Haiti ●

8 에콰도르 Ecuador ●

9 콜롬비아 Colombia ●

10 트리니다드 토바고 Trinidad and  
Tobago

●

11 파나마 Panama ●

12 파라과이 Paraguay ●

13 페루 Peru ●

14 프랑스령 기아나 French Guiana ●
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신고 대상 물품 소지 승객에 한해 여행자 휴대품 신고서를 작성하여 세관 직원에게 제출해야 합니다.
Passengers who are carrying items that need to be declared must fill out a Customs Declaration Form and submit it to the Customs Officer.

申告対象の物品を所持する乗客に限り 旅行者携帯品申告書を作成し税関職員へ提出する必要があります。
携带需向海关申报物品的旅客须填写旅客物品申报表并交予海关人员。

휴대품 통관 안내

CUSTOMS PROCEDURES

Duty-Free Goods for personal use with a total value not exceeding *US$800. 
Duty must be paid on any items with a total value exceeding these amounts. 
※ In addition to the basic duty-free allowance, the following items are tax-free: two bottles of 
alcoholic beverages (not exceeding $400 in value and 2L in volume), one carton of cigarettes (not 
exceeding 200 cigarettes) and 60ml of perfume. However, passengers under the age of 19 have no 
duty-free allowance for alcohol and tobacco. Those who have turned 19 on January 1 (following 
the international age-counting system) are eligible for the duty-free allowance.

Goods to Declare Goods purchased overseas for personal use or gifts 
(including items from domestic and foreign duty-free shops) exceeding the 
duty-free allowance; goods whose country of origin is an FTA agreement 
country for which conventional tariffs are applied; hazardous goods such as 
guns, bullets and knives; illicit drugs; counterfeit bills and fake goods; items 
subject to quarantine (animals, plants, aquatic animals, processed livestock 
products, soil, fruits, etc.); foreign currency worth over US$10,000, Korean 
won or other means of payment including checks; commercial goods for sale, 
assets belonging to a company, carnet (ATA carnet) goods, etc.

Duty-Free Allowance on Agricultural/Forestry/Meat/Fishery Products The 
total value and weight of such products cannot exceed 100,000 Korean won or 
40kg, and all such items must be quarantined at customs. 

Customs Clearance on Excess Goods If a passenger declares goods 
exceeding the duty-free allowance voluntarily, tax may be reduced by 30% 
(maximum limit of 200,000 Korean won). Failure to declare goods will result 
in a 40% tax (60% tax will be charged for those found evading customs duties 
more than twice within two years). Those who falsely declare goods or bring 
in goods on behalf of others will incur penalties such as disciplinary action and 
face legal consequences. 
※ To declare goods exceeding the duty-free allowance, check the appropriate box on the Customs 
Declaration Form and submit it to a customs agent at the Goods to Declare booth.

Customs Declaration If you have packed valuable items that you plan to 
bring back, you should declare them when leaving Korea. A sum of Korean 
or foreign currency worth US$10,000 or more must be declared. It is illegal to 
take items deemed cultural assets out of Korea. 
Narcotics Recently, some travelers have been caught smuggling drugs by 
plane or by ship after being approached by international drug cartels to traffic 
drugs in exchange for free overseas trips. Countries across the world impose 
heavy sanctions, including the maximum penalty, with regard to narcotics 
crimes, so travelers should take great care in order to avoid becoming victims. 
※ Contact the Korea Customs Service for more information (www.customs.go.kr).

旅客携带物品免税范围 入境时可携带的免税商品限额为每人800美元，超过免税范围
时，需申报后支付税金。
※下列物品不在上述免税范围内，而单独计税。酒类**2瓶（合计不超过2L，总值不超过400美元）、香
烟200支根、 香水60毫升。未满19岁的入境人员（满19岁，1月1日以后的乘客除外）不适用酒类及香烟
类免税规定。

主要申报物品 在海外或境内免税店购买，或接受赠予、馈赠的物品中超过免税范围的物
品，享受特殊优惠关税的FTA缔约国产品、枪支、刀剑、麻醉药品等违禁品、伪造货币
及伪造商品、需接受检疫的物品（动物、植物、水生动物、畜产品及其制品、泥土、水
果等），折合超过1万美元的外币、韩币、支票等有价证券、用于销售的物品、公司样
品、ATA 单证等物品

农林畜水产品及中草药免税范围 总量40公斤以内，总价不超过10万韩元，仅限于检疫
合格的产品。

超过免税范畴的物品通关 主动申报时，关税减免30%，减免上限为20万韩元。未主动
申报时，将追加征收漏缴税款的40%加算税（2年内超过2次的情况将被征收60%加算
税）。未如实申报、替人携带等情况将受到通告或举报处理。
※申报方法如下：在旅客行李物品申报单 第1项.是否携带超出免税数量范畴的类别里填写“有超出免税范
围”内容，并在经过海关申报通道时提交给海关工作人员。

出境时海关申报 入境时重新携带入境的高价物品需要在出境时进行申报。折合超过1万
美元以上的外币或韩币需进行申报。文化遗产等类似的物品禁止携带出境。

海外旅行时，请注意避免涉及到毒品运输 近期，发生多起旅客被国际贩毒组织利用，以
免费海外旅行为诱饵，通过航空与船舶携带毒品时被查获的案例。世界各国对毒品犯罪
的处罚最高可执行死刑，为避免被贩毒组织利用，请特别注意。
※咨询 关税厅 (www.customs.go.kr)

여행자 휴대품 면세 범위 입국 시 면세 범위는 미화 *800달러이며, 초과분은 세관 
신고 후 세금을 납부해야 합니다.
※ 다음 물품은 기본 면세 범위와 상관없이 별도 면세됩니다. 주류 **2병(전체 용량 2ℓ, 400달러 
이하), 담배 1보루(200개비 이내), 향수 60㎖. 단, 만 19세 미만(만 19세가 되는 해의 1월 1일을 맞
이한 사람은 제외)에게는 주류, 담배 면세가 제외됩니다.

주요 신고 대상 해외(국내외 면세점 포함) 취득(구입, 선물 등) 물품으로서 면세 범위 
초과 물품, 원산지가 FTA 협정 국가로서 협정관세를 적용받으려는 물품, 총포 · 도검
류, 마약류 등 위해 물품, 위조지폐 및 가짜 상품, 검역대상물품(동물 · 식물 · 수산동
물, 축산물 가공품, 흙, 과일류 등), 미화 1만 달러를 초과하는 외화 · 원화 · 수표 등 지
급수단, 판매용 물품, 회사에서 사용하는 물품, 카르네(A, T, A Carnet) 물품 등 

농축수산물 및 한약재 면세 범위 총량 40kg 이내, 해외 취득 총액이 10만 원 이내이
고 검역에 합격한 물품에 한합니다.

면세 범위 초과 물품에 대한 통관 면세 범위 초과 물품 자진 신고 시 20만 원 한도 내 
에서 관세의 30%가 경감됩니다. 신고하지 않을 경우 납부할 세액의 40%가 가산
세로 부과되며(2년 이내 2회 초과할 경우 60%), 허위신고, 대리 반입하는 경우 통
고 처분 및 고발 등 불이익을 받게 됩니다.  
※ 신고 방법은 휴대품 신고서에 ‘1. 휴대품 면세 범위를 초과하는 품목’에 ‘면세 초과 있음’ 체크한 
후 세관 ‘신고 있음’ 통로로 이동하여 세관 직원에게 제출합니다. 

출국 시 세관 신고 입국 시 다시 반입할 고가의 물품은 출국 시 신고해야 합니다. 미
화 1만 달러 이상 외화 및 원화를 휴대 반출 시에도 신고해야 합니다. 문화재 및 이
에 준하는 물품은 반출이 제한됩니다.

해외여행 시 마약 운반에 연루되지 않도록 주의하세요 최근 일부 여행객들이 무료 
해외여행을 대가로 국제 마약 조직에 포섭되어, 항공 및 선박 편으로 마약을 운반하
다 적발되는 사례가 빈번히 발생하고 있습니다. 세계 각국은 마약 범죄에 대해 최고 
사형을 구형하는 등 엄격하게 법을 집행하고 있으므로, 피해를 입지 않도록 각별한 
주의가 요망됩니다. 
※ 문의 관세청(www.customs.go.kr) 

旅行者携帯品免税範囲 韓国に入国する全ての旅行者の免税範囲は米ドル800ドルで
あり、超過分は税関申告後、税金を納付しなければなりません。
※ 次の商品は基本免税範囲に関係なく別途免税となります。 酒類**2本(全容量2l, 400ドル以下)、タ
バコ1カートン(200本以内)、香水60ml。但し、満19歳未満(満19歳になる年の1月1日を迎えた者は除
く)には酒類、タバコ免税が除外されます。

申告の対象となる携帯品 海外(国内外免税店を含む)取得(購入·ギフトなど)物品とし
て免税範囲超過物品、原産地がFTA協定国家である物品として協定関税の適用を受
けようとする物品、銃砲·刀剣類、麻薬類などの危害物品、偽造紙幣及び偽造品、検
疫対象物品(動物·植物·水産動物、畜産物加工品、土、果物類など)、米ドル1万ドル
を超える外貨、ウォン、小切手などの支払手段、販売用品、会社で使用する物品、
カルネ(A.T.ACARNET)物品など。

農林畜水産物、 および漢方薬の免税範囲 総量40Kg以内、海外での取得価格の総額
が10万ウォン以内で、検疫検査に合格した品に限ります

免税範囲を超過した物品に対する通関 免税範囲を超える物品を自主申告する場合、
20万ウォンを限度額として関税の30%が軽減されます。 申告しない場合、納税額の
40%の加算税が課せられ(2年以内に2回超過した場合は60%)、虚偽申告、代理搬入
する場合は通告処分および告発などの不利益を被ることになります。
※ 申告方法は携帯品申告書に「1.携帯品免税範囲を超える品目」に「免税超過あり」をチェックし
た後、税関「申告あり」通路に移動し税関職員に提出します。

出国時の税関申告 入国時に再び持ち込む高価品は、出国時に申告しなければなりま
せん。米ドル一万ドル以上の外貨や韓国ウォンを持ち出す場合も、税関に申告しな
ければなりません。文化財、またはこれに準ずる物品は搬出が制限されます。

海外旅行の際には麻薬の運搬に関わらないよう注意してください 最近、一部の旅行
客が無料の海外旅行と引き換えに国際麻薬組織に抱きこまれ、航空便や船便などに
よる麻薬運搬を請け負い摘発されるケースが頻繁に発生しています。世界各国で
は、麻薬犯罪に対して最高で死刑を求刑するなど厳格な法を執行しており、被害を
受けないように注意し行動してください。
※ 問い合わせ先 関税庁 (www.customs.go.kr)
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4 항공기 편명

5 체재 기간 중 주소

6 체재 기간

7 병력 및 전과 

8 서명

9 신고서 작성일(일/월/년)

10 체재 기간 중 전화번호

11 이메일 주소

12 주소

13 항공편 탑승 국가

14 직업

15 국적

16 생년월일(일/월/년)

17 비상 연락처 이름

18 비상 연락처 이메일

19 비상 연락처 전화/주소

20 방문 형태

해외에서 사건 사고가 발생했을 때는 영사 콜센터를 이용하세요 
외교부는 해외에서 사건 사고 발생 시 우리 국민들이 안심하고 신속하게 외교부 본부 및 재외공관의 
도움을 받을 수 있도록 연중무휴 24시간 영사 콜센터를 운영하고 있습니다. 콜센터를 통하여 접수
되는 긴급한 사안에 대해 전 재외공관과 외교부 본부가 즉각적인 대응 체제를 갖추고 있습니다.
외교부 홈페이지 www.mofa.go.kr  
외교부 해외안전여행 홈페이지 www.0404.go.kr  
영사 콜센터(현지 국제전화 코드) +800 2100 0404

In the event of an accident abroad, contact the consular call center.
The Ministry of Foreign Affairs operates a 24-hour consular call center to support Korean 
citizens seeking help due to an accident or emergency abroad. All overseas diplomatic 
missions and the Ministry of Foreign Affairs headquarters are equipped with an immediate 
response system to deal with urgent matters reported to the call center.
Ministry of Foreign Affairs website www.mofa.go.kr  
Website Dedicated to Safe Overseas Travel www.0404.go.kr  
Consular Call Center (local international dialing code) +800 2100 0404
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※ �Flights to some destinations may be cancelled 

or reduced temporarily.
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We are the face
of seamless travel.

To learn more about how SkyTeam can make your travel smoother visit skyteam.com

No matter where you’re heading in the world, SkyTeam member airlines offer you more convenient connections, 
more fast-track services than any other alliance thanks to SkyPriority, the broadest set of loyalty benefits at 
970+ airports around the globe.



We are the face
of seamless travel.

To learn more about how SkyTeam can make your travel smoother visit skyteam.com

No matter where you’re heading in the world, SkyTeam member airlines offer you more convenient connections, 
more fast-track services than any other alliance thanks to SkyPriority, the broadest set of loyalty benefits at 
970+ airports around the globe.

· 연회비 : 국내전용/국내외겸용(MasterCard) 대한항공카드 030(3만원), 070(7만원), 150(15만원), the First(50만원) · 카드 이용대금 연체 시 
약정금리 + 연체가산금리 3%의 연체이자율이 적용됩니다.(회원별, 이용 상품별 차등 적용/법정 최고금리 20% 이내) 단, 연체 발생시점에 약정금리가 
없는 경우 아래와 같이 적용 - 일시불 : 거래 발생시점 기준 최소 기간(2개월)의 유이자할부 약정금리 + 연체가산금리 3% - 무이자할부 : 거래 
발생시점 기준 동일한 할부 계약 기간의 유이자할부 약정금리 + 연체가산금리 3% · 신용카드 발급이 부적정한 경우(연체금 보유, 개인신용평점 낮음 
등) 카드 발급이 제한될 수 있습니다. · 카드 이용대금과 이에 수반되는 모든 수수료를 지정된 대금 결제일에 상환합니다. · 자세한 내용 및 이용 조건은 
카드 신청 전 현대카드 홈페이지 및 상품설명서, 약관 참고 · 준법감시심의필 231011-037호(2023.10.11~2024.10.10)

쌓이는 속도가 다르다

대한항공카드
030 I 070 I 150 I the First
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	128-143 인포_(11월)_3교
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